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THE ESSENCE OF LANGUAGE PORTFOLIO
AS AN INTEGRAL PART OF MODERN TECHNOLOGIES’
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Cmamms mae na Memi po3Kpumu cymo HOHAMMS "MOGHE NOPM-
¢onio’, npoananizysamu 0CHOBHI 11020 0COOIUBOCMI MA NEPCHeK-
musu po3eumxy ¢ Yxpaiui.

Knrwowuogi cnosa: mosne nopmghonio, 3azanvnoceponeiicoki Kom-
nemenyii 60100i1HHA IHO3EMHOI MOBOIO, HOY-XAY.

The main goal of the article is to explain the essence of
‘language portfolio’, analyse its main peculiarities and prospects
of development in Ukraine.

Key words: language portfolio, CEFR (Common European
Framework of References for Languages), know-how.

According to the Pan-European Recommendations as to Language
Teaching, which outlined the results of the Council of Europe country-
members experts’ work in the realm of teaching foreign languages, one
of the prominent sectors of its development is ELP (European Language
Portfolio). Its concept was formed during the last 10 years and was
launched officially in 2001 — the year which was the start of”"The European
Day of Languages” — 26th of September. It was devised by the Council of
Europe, piloted in 15 countries (1998-2000) and has proved its efficiency
in practice. In Ukraine Language Portfolio was presented in 2003[1].

Theoretical principles of language portfolio formation are in the centre
of attention of the works by M. Glaboniat, M. Muller, L. Wertenschlag,
R. Perclova, G. Schneider, P. Lenz, D. Little, J. Trim, A. Dobson,
R. Scharer and others.

The ELP is a personal document in which language learners can
record and reflect on their language learning and cultural experiences.
The portfolio is a personal document, held and regularly updated by
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the learner, which contains three sections: the language passport, the
biography and the dossier [4].

ELP uses the levels and descriptors of CEFR (Common European
Framework of References for Languages) both for indicating the
relative levels of qualifications achieved by holders, and for guiding
their self-assessment. The CEFR classifies language competence in 6
levels and 4 language skills (Reading, Writing, Spoken Interaction, Spoken
Production and Listening): The levels are: Al, A2, B1, B2, C1, C2 [3].

1. There are two basic functions of a LP:

1. Pedagogic function

2. The documentation and reporting function

Some educational institutions seem to perceive the LP as a viable
tool to bundle together different teaching forms and activities, to foster
coherence and quality of services and to make learning outcomes visible.

2. Language Portfolio project has two main aims:

— to motivate learners by acknowledging their efforts to extend and
diversify their language skills at all levels;

—to provide a record of the linguistic and cultural skills they have [2].

Suggestions concerning introduction of the positive practice of
European educators in the educational realm in Ukraine, specifically
ELP, can be significant contribution in the education reformation in
Ukraine, and what is more important, will assist in Ukraine’s integrating
into Europe’s and world’s multicultural community.

Practical experience of European educational establishments
concerning the European Language Portfolio implementation has proved
to be positive and effective in the Europe’s terrain, and approbation of
the know-hows on different stages reveals that by the virtue of these
technologies new contributory conditions can be provided for Ukrainians
to gain consistently and gradually the needed competences. Contribution
of the ELP to the development of broad functional plurilingualism and
self-reliant citizens is immense. European expertise in this sphere can
be successfully applied to Ukraine as a developing country with current
educational reforms, all the more few pilot projects concerning the LP
implementation, including Language Portfolio for students of universities’
economic departments (S. Nikolaieva, N. Yagelska), English Language
Portfolio for primary schools’ students (L. Yagenych) and a pilot version
of ELP for secondary schools (O. Karpiuk) were already launched.
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MEPEBATH I HEIIOJIIKW JUCTAHUIMHOTO HABUAHHS
B YKPAIHCbKWX BULLIUX HABYAJIbHUX 3AKJIAJIAX

Y emammi npoananizosano ocobaueocmi ma emanu po3eumxy
oucmanyitunoi oceimu 8 Ykpaiui, 201061 nepesazu ma HedONiKU
no0ibHO20 8UOY HABUAHHSL.

Knrouosi cnosa: oucmanyiiine HaguanHs, OUCMAHYIUHI Kypcu,
8i0e0 KoHpepenyis,cucmema oceimu.

This article deals with the analysis of peculiarities and main
stages of development of distance learning in Ukraine, main pros
and cons of such type of studying.

Keywords: distance learning, distance courses, videoconference,
educational system.

CaiToBuii mporec mepexoay A0 IH(GOPMAIIHHOTO CyCIiIbCTBa, a
TaKOX €KOHOMIYHI, TIOJITHYHI 1 COIMiaabHI 3MiHH, SIKi BiZOyBalOTHCS B
VYkpaiHi, 3yMOBITIOIOTE HEOOXIAHICTh MMPUCKOPEHHS peopMyBaHHs CHC-
Temu ocBiTH. [lepmr 3a Bce 1€ CTOCy€eThCsI 33 JOBOJICHHS OCBITHIX MOTPEO
TPOMAJISIH IIPOTSITOM BCHOTO KHUTTS, 3a0€3MEUCHHS TOCTYILY JI0 OCBITHBOI
1 mpodeciitHOT MArOTOBKH BCiX, XTO Ma€ HEOOXIAHI 3M10HOCTI 1 aleKBat-
Hy MiAroToBKy. Hai6inpin eeKTHBHOMY PIIIEHHIO BKa3aHUX MpoOsIeM
cnpusie nqucranniine HaByanHs ([{H), 3milicHIOBaHe Ha OCHOBI Cy4acHHX
MeJaroriyHux, iIHPOPMAIIHHNX 1 TETCKOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOTIH.

Jo 2000 poxy B YkpaiHi He OyJI0 CTBOPEHO HOPMATHBHO-TIPABOBOI
0as3u I BIPOBADKEHHS JUCTAHIIIHOI OCBITH, X04a po0OTa B JaHOMY
HaNpsMKY TIPOBOAMIIACS B 0araTh0X HaBYAIBHUX Ta JIOCIIIHUIIBKHX 3a-
knagax. [IpoTe 3a TEXHOJIOTICI0 AMCTAHIIIITHOTO HABYAHHS HA PiBHI CcIie-
LiaJIHO OIPaIllbOBAHUX JIPYKOBAHUX MaTepiajiB, ayaio— Ta Bigeomarepi-
aiB, KOMIIAKT-TUCKIB 3 1996 p. mpairoBaan HaBYaIbHI 3aKmaau Kuesa,
JIpBOBa, Hampukian, JIpBiBChKHMU OaHKIBCHKHH iHCTHTYT, KuiBChKwMiA
IHCTUTYT 1HBECTHLIIHHOTO MEHE/DKMEHTY, JIbBiBchbKa iisi YkpaiHChKO1
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akazeMii nepxaBHOTO yrpasiiHHS npu [Ipesunentosi Ykpainu; Kui-
ChKUI HaIllOHAJILHUN TOPTOBO-CKOHOMIYHUHN YHIBEPCHUTET Ta iH.

[icna mpuitasarta Baitky 2000 poxy IloctanoBu Bepxosnoi Pamn
VYxpainu Ne 1851-111, Bunanns ykasy Ilpesunaenrta Ykpaiaun Ne 928/2000
1 Haxa3zy Ne 293 minictpa ocBitu Ta Hayk# “IIpo cTBopeHHS Y KpaiHCHKO-
TO HEHTPY AUCTAaHIIHHOI OCBITH 3pOCia aKTHBHICTh ICHYIOUMX LEHTPIiB
JIH Ta BUHUKIIU HOBI, HAPUKJIAA: YKpaiHChKa CHCTEMa TUCTAHIIIHHOTO
HaBuaHHs; LlenTp /IH HarmionanbHoi akajemii gepKaBHOTO YIIpaBiIiHHS
npu [IpesunenTosi Ykpainu. HaBuansHa Meperka riio0aibHOTO PO3BHTKY
ctBopeHa [HcTuTyTOM CBiTOBOTO OaHKY B IIiH akaneMmil i BKIIto9ae 6arato
TaKHX IIEHTPIB Y CBITI.

3 2004 poky JIpBiBcbKa TomiTeXHika Oyna 3aidydeHa 0 MPOEKTY
KOHECKO 3i crtBopenns LlenTpanpHo-CxinHo-€Bponeiicbkoro Bipry-
anpHoro Yuieepcurery (CEEVU-UNESCO). Yuacts y Takomy Ilpo-
eKTl BIZIKpMJIa BEHKI MEPCIEeKTUBHU JJIS BCHOTO HABYAIBHOTO TIPOIECY
B YHIBEPCHTETI IIISIXOM: CITIJIBHOT y4acTi B MKHApOJHUX MPOTPAMHHUX
MPOEKTaX; CIIBPOOITHHUIITBA 3 BUCOKOTEXHOJOTIYUHUMH ITPOMHUCIOBUMHU
KOMTIaHIsIMU; CITUTHPHOI BUIABHUYOI MisUTEHOCTI; CIUTBHUX PO3POOOK Cy-
YaCHUX JIMCTAHIIHHUX KyPCiB.

OcTaHHIM YacOM eJIEMEHTH JIUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS aKTUBHO BITPO-
BaJPKYIOTBCS Ha Kadeapi mpukimagHoi JiHreictukn HamionansHOTO yHI-
Bepcutetry “JIpBiBChbKa mosiTexHika” [1].

Po3po0bienns psgy AMCIMILIIH y (opMi AMCTAHIIHHUX KypCiB, Ha-
npuknan 3 “Teopii i npakTukn nepexnany” (aBropu: ['ontesn B. 1., Hly-
HeBnd b. 1.) [2: 105-111] Ta iHmHX, 1a€ MOXKIUBICTh CTYACHTaM, SIKi 3
pi3HUX mpUYUH (XBOpoOa, NeKpeTHa BiAMYyCTKa, 3a0YHE HABYAHHS, TUM-
gacoBa 3alHATICTH HAa POOOTI Ta iH.) MaTH JAOCTYII J0 IIMX HABYATHHUX
JTUCHHWIUTIH 1 BUKJIagadiB 3a JOMOMOror0 [HTEpHETYy BYaCHO BHBYHMTH
HEOOXiIHI MaTepialli, BAKOHATHA TECTOBI 3aB/IaHHs, OYTH TOTOBHUMH IO
37a4i 3a/IiKIB Ta €K3aMEHIB 3 INX JUCIIUAILIIH.

Jlo HenodikiB 1i€i GopMHu HaBYaHHS MOYXHA BIIHECTH IOKH IO BH-
COKY BapTICTh HEOOXITHOTO IJIsl HABYAHHS alapaTHOrO i MPOrpaMHOro
3a0e3MneyeHHs, JOCTyIy A0 [HTepHeTy, a TaKoX MOYyTTS i30JIbOBAHOC-
Ti TOMY, [0 OAYUTHCS Bi3yajbHO 3 IHIIUMHU CTYACHTAMH TPYITH MOXHA
JIMIIIE 32 JOTIOMOTO0 BiJICOKOH(EpeHITii.
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TEOPETUYHE JOCJIIKEHHS EBOEMII
B NYBJIILUUCTUYHUX TEKCTAX:
JIHTBICTUYHUM MIAXIO

Y emammi pozensoacmucs i konkpemu3syemucs nousmiiHuil ana-
pam esghemii, npuHYUNU Ma MOMUBU 3ACMOCYBAHHSL edhemii y nyoii-
yucmuyi 3 MoUKY 30py MmeopemudHo20 JiHe6ICINUYHO20 ACNEKTY.

Knrwouoei cnosa: esgpemis, ninegicmuunuii acnexkm, nyoniyucmura.

The article reviews the concept of “evfemiia”, principles and
motives of its use in publicistic texts from the viewpoint of theoretical
linguistic aspects.

Key words: evfemiia, linguistic aspect, publicistic.

MoBa Oyap-KOro Hapoay TICHO IOB’s3aHa 13 HOro TpaJMIlisIMH,
MEHTATITETOM, KyJIbTYpOIO. byap-AKi 3MiHM B cHCTeMi LIHHOCTEH cyc-
MIBCTBA MUTTEBO ITO3HAYAIOTHCS HA MOBHUX Tporecax. Taki AHHAMIYHI
3MiHM B CHCTEMi1 MOBHM HalKpalle IPOCTEKYIOTHCS B TEKCTaX MacOBOT KO-
MYHIKallii, OCKIIbKH IparMaTu4Ha CIPSIMOBAaHICTh OCTAHHIX Ta iX 37aT-
HICTh MHTTEBO BiOOpakaTd MOAil HABKOJHMITHHOI'O CBITY TO3BOJIIOTH
posrisinatu 3MI Sk 9yTIMBHE peecTpaTop yCiX MOBHHX SIBHIL, a pa3oM
3 THM 1 IOCTIiIPKYBaTH MIPOIIECH, SKi BiIOYBAIOThCSA Y MOBI Ha Cy4acHOMY
etari ii po3BuTKy. ChOTO/HI Cepesl aHITIOMOBHHMX TEKCTiB MacoBOi KO-
MyHiKalii ClocTepiraeThes 3pocTaioya TeHACHIIsI 10 BUKOPUCTAHHS TaK
3BaHMX ‘‘TUIIOMATUYHUX JIHTBICTUYHHX 3ac00iB, II0 3yMOBJICHO 0Oa-
YKaHHSAM YHUKHYTH KOMYHIKaTHBHUX KOHQIIKTIB. HailO1bII B)KUBaHOIO
IPYIOI0 TaKHX 3ac00iB € eBheMi3MH.

HesBaxkaroun Ha TOCUTH 3HAYHY KUIBKICTH Tpalb, NPUCBIYCHUX BH-
BYEHHIO ITOHATTS eB(eMii, [1e SBUIIIE BUKINKAE Y HAYKOBI[IB CYIIEpPEeYHOC-
Ti HE JIMIIE ITPO HOT0 BIAMIHHICTB BiJl CYMIKHHX SIBHII (30KpeMa KPHUIITO-
nanii ta gesingopmarii), a i npo came nose gociimkeHns esdemii. Tomy
AKTYaJIBHICTh JJOCIIHDKEHHS 3yMOBJICHA HEJIOCTATHIM TEOPETHYHUM 00-

© beonapuux Poman Muxonatiosuu, 2012
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I'PYHTYBaHHSM Ta BiJICYTHICTIO YITKMX MEX SBHIIA eBpeMmii.

CrporofHi icHye 3HauHa KUIBKICTh HAYKOBUX Mpallb, MPUCBSIYEHUX
BHUBUCHHIO siBUIMa eBdemii. Cepen HaWBimOMIMUX POOIT y IOMY Ha-
psIMKYy Mo>kHa Has3BaTth pobotu K. Anan ta K. bepimk, A. M. Karesa,
B. I1. Mocksina, H. M. Iloranosoi, P. B. Xonzaepa Ta iH.

MeToI0 CTaTTi € yTOUHEHHS MOHATIHHOTO anapaTy eBdeMii B paMKax
JIHTBICTHYHOTO TIAXOY.

Mera ctaTTi epedayae BUKOHAHHSI TAKUX 3aBJaHb:

1. Y3araqpHUTH MiAXOIHU A0 TPAKTYBAHHS SBUIIA eB(eMii y TIHTBICTHII.

2. [IpoBectu nmapanenb Mik eB(QeMiero Ta CyMKHUMH 3 HEFO SIBUIIIAMU.

3. BuUIiTUTH OCHOBHI O3HAKW €B(EMi3MiB, HA OCHOBI SKHX CJIOBO
MOJKHA KJIacH(IKyBaTH 10 po3psay eBpheMizMiB.

Y HaykoBiH JiTepaTypi eBpeMis po3rILIIAEThCS B TPHOX aCIEKTax:
JIHTBICTUYHOMY, COLIiaJbHOMY Ta MCHUXOJIOTIYHOMY. B Mekax miHTBic-
THYHOTO MiIX0Iy eBeMist pO3TIIAETHCS AK ‘crIoci0 mepeaayi mpsMoro,
BJKE BiJIOMOT0 HaiiMeHyBaHHS (aHTEIE/IEHTa) IUIIXOM CTBOPEHHS 3aBya-
NbOBaHUX nepudpazoBux 06opotiB”’[2: 9].

Besnocepennim 3acoboM BrupaxeHHs eBeMii y CHCTeMi MOBHU € €B-
¢demizmu. Ongnak mpobiema aediHimii eBpemi3MiB CTAaHOBHTh 3HAYHY
CKJIA[HICTh AJIS AOCTINHUKIB. B Mekax JNIHTBICTUYHOTO acHEKTy cepel
HAyKOBIIIB MO’KHA IPOCTEKHUTH ABA MIAXOAU M0N0 ACQiHIIIT MOHITTS
eBpemizmiB: cyocturyniinuii (I. P. [anpnepin, O. M. MopoXxoBChKHA)
ta Henpsmoi HoMiHaiil (I. B. Apaonba). CyOcTuTyuiiHuil miaxia pos-
risagae eBpeMizMu y By3bKHX paMKaX, OCKUIBKH B HOTO OCHOBI JIEXKHUTh
KOHIICTII[iSl 3aMiHK TPyOOTO ClIoBa OLTBII M’SIKHM Ha OCHOBI TIEPEHECEH-
Hs 3Ha4eHHs. HemomikoMm Takoro miaxomay € Te, IO BiH HE OXOILUTIOE BCi
acmeKkTH eBdemiszariii. 30KkpeMa, He3pO3yMUTIM MOXKe OYTH aHTEUEACHT
eB(deMizma abo x eBdeMizM MOoke He MaTH ckBiBajieHTa [6: 33]. [Ipu-
XWJIBHUKH JAPYTOTO MiX0/1y PO3MIISAAAI0Th €BPEMi3MHU Y OLIbII IIUPOKHX
paMKax i BBaXKaroTh 110 B OCHOBI TBOPEHHS €B(EMi3MiB JICKUTh BTOPHH-
Ha (HempsimMa) HomiHamis. Ha mymxy B. M. Temii, “HenpsiMa HOMiHAIlsA
€ YHIBEpCaJbHUM Ta 3PYYHUM CIIOCOOOM BUPAKEHHS PI3HUX KOHOTALIN
y MOBi”[7: 23]. OkpiM BHIIe3a3HAYCHUX ICHYIOTH TaKOX 1 COIIOJIIHTBiC-
TUYHUH (eBeMis SK pe3ysbTaT COlialbHUX OOMEXEHB), JIHIBOKYIb-
TypHuU#l (0co0MUBOCTI eBpeMii y pi3HUX KyJIbTypax 1 MOBax) Ta MCUXO-
THTBicTHYHAHN (eBeMis K 3aXrCHA peaKiis MOBIIS) acTIeKTH Ta acleKT
Teopii MOBHOT KOMYHIKaIlii.
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Jlume BpaxyBaHHS BCIX IIMX MIIXOMIB (2 HE OKPEMHUX i3 HUX) J03BOJISIE
BUSIBUTH 0araTOrpaHHICTh Ta MOJi(YHKIIOHAIBHICT JIOCIIIKYBAHOTO
sBHIIa. TOMy cepesi HayKOBIIIB CITOCTEPIra€ThCsl HAMaranHs iIHTeTpyBaTh
BCI ITi TAXOAU JJIsI CTBOPEHHS YHIBEpPCATLHOTO BH3HAUCHHS, sIKE O BiJTO-
Opaxkasio CKIaaHy CTPYKTypy eBdemizmiB. HaiiOinpln Braaum, Ha HALTY
IyMKy, Take Bu3HadeHHs € y K. Allan Ta K. Burridge:

“EBdeMisM — 11e BUpa3, AKUHA BUKOPHUCTOBYETHCS B SKOCTI allbTEp-
HATUBH (JIIHEGICMUYHUL ACNEKM. AlbMePHAMUBO0 Modice Oymu K cyo-
cmumyyis max i Henpsama Hominayis) HeOaxxanomy Bupasy (dispreferred
expression) (ni0 yum mMepMIiHOM HAYKOBYI pPO3YMIIOMb Mabyuo8amny
nexcuxy. Jlesaxi eueni gsascaromy, wo MOGHI mady GUHUKAIOMb CbO20O-
HI 20JI0BHUM YUHOM uYepe3 coyianvhy 3abopony — ous. boiiko T., Allan
and Burridge. Tomy mu sbauacmo mym coyioninesicmuunuii acnexkm) 3
METOI0 YHUKHYTH He0a)KaHO1 BTPaTH OOIUYYSL: (MCUXOAIHSGICMUYHUL dC-
nexm) abo X MOBIlI, a00 ayauTopii a00 TPeThoi 0CO0U (acnexm meopii
MOBHOT KOMYHIKAYIL: OKpecieno uimke Koao y4acHuxise esgpemii) [8].

OkpeMo Mpu BU3HAYCHHI €BPEMi3MiB MOTPIOHO BHUIIUTH ACTIEKT Te-
opii MoBHOI KoMyHiKarii. B mexax mporo acriexty B. II. MockBuH, Ha-
Mararoumuch BiUTUTUTH eBPEMII0 BiJl CyMDKHUX SBHUII (30KpeMa KpPHIITO-
namii Ta nesindopmaiiii), poOUTh BUCHOBOK, 1110 TOJIOBHUMH PHUCAMH, SKi
BiJUIUJISIFOTE €B(EMIFO BiJl TAKUX SIBHII] € MOTHUBH Ta KUTBKICTB 1 3B’ SI3KH MK
KOMyHIKaHTaMu. B pamkax Takoro miaxomy, Ha TyMKY BUCHOTO, KPUIITO-
JIaJTif0 He MOYKHA BIJHOCHTH 110 eBdeMii depe3 Te, 1110 OCHOBHUM MOTHBOM
JUI BUKOPUCTAHHS TIEPIIO] € HaMaraHHs NPHUXOBAaTH JesKy iH(opmariio
BiJl CTOPOHHIX 0Ci0 TOJi SK TOJOBHMM MOTHBOM eB(eMii € HamaraHHs,
oM’ SIKIIIUTH HeOakaHy iH(opMarliro. ['oBOpsiuM Mpo CKIIAJ YYaCHHKIB,
BUCHUH 3a3HAUaE, M0 J0 CKIAAY CHUTYaTHBHOI MOJIEINi KPHUIITOIAIII BXO-
IITh TpH ocobu: 1) anpecant; 2) aapecart; 3) KOHTpareHT (ocoba, Bifl KOl
ajJpecaHT 1 ajJpecaT HaMararTbCs NMPUXOBATH iH(opMarliro). HatomicTs
CKJIa]T CHTYaTHBHOI MOJIENi eB(eMii B OUTBIIIOCTI BUITAKIB BKJIIOYAE JIAIIIC
IBi ocobu: 1) ampecanra Ta 2) aapecara. [Ipu qomy, sk 3ayBaKye HayKoO-
Bellb, “B cHTyallii eBdeMii (hakTop TPeThOi 0COOM TAKOK Ba)KIMBHH, aje
TpeTst ocoba TyT HE € KOHTPAreHTOM...; TIPH eB(eMii IPUCYTHICTh TPETHOI
0CO0M MOJKE TTOCITY KUTH CTUMYJIOM TSI BAKOPUCTAHHS OUTBIIT M’ SKUX, ajle
LIJTKOBUTO 3pO3YMIJIUX JUIA i€l TpeThoi ocodbu BupasiB” [5: 61]. ['onoBHa
BIZIMIHHICTB MIXK eB(eMi€ro Ta Jie3iH(OpMAIIi€ro TOATae y TOMY, [0 BOHU
BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3 PI3HUMH MOTHBaMH. 3arajioM MOYXHA BHIUIATH J1Ba
MOTHBH BUKOPHUCTAHHS €BPEMi3MIB y TEKCTaX MAaCOBOI KOMYHIKaIlii:
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1. EBdeMist BHKOPHUCTOBYETHCS K MEJIIOPATUBHUM 3aci0 ISt TOM SIK-
IIICHHSl HEraTHMBHUX JeHoTaTiB. Takuii MOTHB mependadae CHMETPUY-
HICTP BifHOIIEHH Taly Ta eBdemii. 3o0kpema A. M. KarieB poOHuTh BHCHO-
BOK IIPO Te, IO eB(heMis BUHHKA€E BHACTIAOK Ta0y [4]. BueHi cxomsaThes
Ha TOMY, 1110 Ta0y OyJI0 OCHOBHOIO PYIIIHHOI CHJIOK ()OPMYBaHHS €B-
(hemizMmiB.

2. EBpeMi3zMu po3riisaaroThesl TAKOXK SIK 3aci0 MPUXOBYBaHHS a00 BHU-
KpUBJICHHS iH(opMallii 0COOJIMBO y MOJITHYHOMY KOHTEKCTI.

B cBoro uepry B. II. MockBuH BBaxae, 0 BUKPUBJICHHS MIPABJIU €
03HaKoI0 Jie3iH(opmartii, a He eBdemii. B TakoMy Bumasky eBemiro Bif
ne3indopMmariii MOKHA BIAAIIUTH 32 KOMYHIKaTUBHOIO METOIO: METa €B-
(emii — oM’ IKIMTH BUPAXEHHS, a Ie3iH(opMartii — BUKPHUBHUTH HPaBIY.
OjHak TyT cepell BUCHHUX TaKOX HeMae €IMHoro norysny. X. Y. Xod-
JIep Y CBOEMY CIIOBHHKY eB(heMi3MiB 10/ia€ 3HAYCHHS CIIOBa defence sik
aggression [9: 100]. BinmoBigao dpasa active air defence, sxa BUKOpPHUC-
TOBYETBhCS [T KamyroBanHs moBiTpsHuX atak CIIIA Ha B’etHam, 3a
Xomuepom Oyne ehemizmoM. [IpoTe TYyT Mu Oiibllie CXHIIbHI BBaXKaTH
o Qpasy ae3iHdopmarii€ro, OCKUTFKA BOHA MOXKE TIPHU3BECTH IO HETIpa-
BHJIBHOTO PO3yMiHHS a00 HEpO3yMiHHS iH(OpMAIlii, 0 He € XapaKTep-
HOIO pucoro eBdemii, ajpke eBhemizM “...He BUKPHUBIISLE MOHATTSI Ta HE
BeJIe 10 HOro HENmpaBUIBHOIO TIIyMaueHHs. SIK TOH, XTO BUKOPUCTOBYE
eBeMi3M, TaK i TO, XTO HOTO CIIpUIMaE, pO3yMilOTh 3HAYESHHS TAaKO] 3a-
Mminu” [8: 166]. Okpim 1poro, ciioBo defence He niepedyBae y 3B’s13Kax i3
JICHOTAaTOM aHTENeIeHTa (TOOTO IEHOTATOM CIIOBA aggression).

Came uepe3 po30iKHOCTI y TiIX01aX 10 BUBYCHHS €B(EMi3MiB OJTHUM
13 TIEPIIOYEPTOBUX 3aBJIaHb JIIHTBICTUKH CTAJI0 BCTAHOBJICHHS O3HAK, 3a
SIKIMH CJIOBO MOXHa Kiacu(ikyBaTu g0 po3psamy eBdemi3zmiB. Taxumu
O3HaKaMH €:

— CTUTMaTUYHICTh JICHOTaTa (i1 CTUTMOIO PO3YMIEThCS HE JIUIIE He-
raTHBHE 3a0apBIICHHS aHTEICICHTA, e i HOTO 3AaTHICTh BUKIMKATH HE-
raTUBHI eMorii);

— CTBOPEHHSI MO3UTHBHOT KOHOTAITIT;

— 30epeKeHHs IPaBANBOCTI BUCIIOBIIOBAHHS;

— (popmanbHUI XapakTep MOKpaIleHHs AEHOTaTa, 110 J03BOJISE YHHUK-
HYTH HESICHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS [6: 34];

— YiTKE KOJO YYaCHHKIB, KOKEH 3 SIKUX BUKOHYE MEBHY (DYHKIIITO.

KoHTpoBepciitHicTh Ta JE3IHTErPOBAHICTh MiIXOMIB O BHU3HAYCHHS
siBUIIA eB(pemii Mpu3BeNu 10 po301KHOCTEH cepell HayKOBIIIB MPH BCTa-
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HOBJICHHI MEX ITLOTO SIBUINA. Y TOYHEHHS TCOPETHUHOI 0a3H SBUIIA eB(e-
Mil JI03BOJISIE 3pO3YMITH CKIIAJHY CTPYKTYPY eB(eMii Ta Ii BIZIMIHHOCTI BiJ
CYMICHUX SIBUIII, 30KpeMa KPHUIITOJAIIi Ta e3iHdopMariii, BHACIIIOK 4O0TO
MO>KJIMBHM CTa€ BUOKPEMJICHHSI OCHOBHHX O3HAaK eB(heMi3MiB JIIsI 3a0€3-
MeYeHHS 00’ €KTUBHOTO TOCIIIKEHHS He3aI€KHO BiJ 00PaHOTO MigXO0dy.
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IHOULIIAJIbHI O3HAKW OCOBUCTOCTI HAPATOPA
B CYUYACHI AHTJIOMOBHI ITPO3I

Y emammi suceimneno nocmams napamopa y nimepamypuomy
OUCKYpCl ma npoananizo8ano iHOUYiaibHi 03HAKU HAPAmonozii Ha
OCHOGI cyyacHoi anenomosnoi nposzu . Tporon.

Knrouosi cnoea: napamonoeis, napamop, iHOuyianibhi 03HaKu
ocobucmocmi Hapamopa.

The article highlights the category of narrator’s personality
in the literary discourse and the indicial sings of this category
described in narratology on the basis of the modern English novel
by Joanna Trollope.

Key words: narratology, narrator, indicial signs of narrator’s
personality.

Hapartosorist sik caMO0CTaTHSI rajiy3b JiTepaTypO3HaBCTBA BHOKpE-
muacs B 60-x pokax XX CTOJITTS i HA ChOTOIHIIIHIN JICHB SBJISIE COOOI0
CaMOCTIHHY AMCUUWIUTIHY 3 BIACHUMH 3aBIAHHIME, HApaTOJOTIYHUMU
mkonamu (ppaniry3ska: XK. XKenerr, M. Banp, Tomo; amepukanceka: C.
Uermen, [Ix. [pinc, Tomo; Himenbka: B. IlImin, B. Kaiizep) i moxiuBoC-
TSMU BUBUYCHHS TEKCTIB [2 : 93-98].

OnHuM 3 HAaWBITOMINUX JOCHIKCHB, MPUCBSIUEHUX BUBUCHHIO Ha-
paToJIorii, CJIiJ Ha3BaTH Mpalo HiMenbkoro jiHreicra B. IlImimza “Ha-
patoutorisi”, B sIKii BYeHHUH, OKpiM O3HAK XYIO0XKHBOI OIOBiI, KaTeropii
aBTOpa Ta YWTava, pO3TIsIIae KaTeropito Haparopa [2 : 97].

B 3aximHoMy JIiTepaTypO3HaBCTBI IPUHHATO HA3UBATH aIpecanTa (ik-
THUBHOI HapaTOPCHhKOI KOMYHIKaIil HApaTOpoM (J1at., aHri. “narrator”). B
POCIHiCBKOMY Ta B YKpaiHCHKOMY JIIT€pPaTypO3HABCTBI BUKOPHCTOBYIOTH-
Cs1 IBA TEPMIHH — “pO3MOBiIay’”’ — “IIOBECTBOBATENL 1 “‘OMOBiIaY — “pac-
ckazuuk” [1 : 157], KOTpi po3pi3HAIOTHCSA HU3KOIO O3HAK SIK, HAIIPUKIIAL,
”cy0’€KTHBHICTE” — “00’€KTHMBHICTH”, ‘“MapKOBaHICTH — ‘‘HEHTpaib-
HICTB”, aJIe CIIOCTEPIraeThCs HEOJHO3HAYHE BUKOPUCTAHHS TIOHATH “PO3-
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MOBiTay” Ta “ormoBigayd”’, caMe I1e 3yMOBIIIOE BUKOPUCTAHHS HEUTPATEHO-
ro TepMiny “Haparop” [3 : 65].

Hapatop KOHCTpYyIO€ThCSl B TEKCTI 1 CIIPUIIMAETHCS YATadeM He sIK al-
cTpakTHa (YHKIIIS, a K Cy0’ €KT, HaIUTCHHIHA TICBHUMH PHCAMH MUCIICHHS
Ta MoBH. ToMy came cy0’ €KTHICTh HapaTopa KOHCTPYIOE CBIT, CTBOPCHUI 32
JIOTIOMOT'OF0 TaK-3BAHOTO CIOTJISIAI0UOT0 PO3yMYy, OCKUIBKH IIIe B icTOPIi
(hopMyBaHHSI HApaTOJIOTIi SK AUCIMIUTIHA HAroJIONIyBaJIach MPpU3MaTHIHA
¢yHK1ist Hapatopa. Hapatop 3aBx/u Oyjie HajlJIeHHHI TOUKOIO 30Dy, sIKa
3yMOBJICHA BiIOOPOM €JIEMEHTIB “TIOjiii” 3 METOI0 CTBOPEHHS PO3IOBi,
Jie IPUCYTHICTH HapaTopa 4acoM ITOMITHa, a Jie 1 30BCiM 3HUKae [3 : 66].

IcHYrOTB 1Ba OCHOBHUX CIIOCOOM 300pakeHHS HapaTopa: eKCIUTIIUTHUN
Ta IMIUTIMUTHAN. EXCTITinmMTHII HapaTop Moske Ha3UBATH CBOE iM s, PO3-
TIOBIJITaTH ICTOPIIO CBOTO YKUTTS, IPE3EHTYBaTH 00pa3 CBOr0 MHUCIIEHHS,
HATOMICTh IMILTIITUTHE 300paKEHHS CTBOPIOETHCS 13 JJOMIOMOT OO IHOUYI-
anvrux osnax. B. 11IMin 3a3Ha4ae, o BOHN 0a3yrOTHCS Ha eKCIIPECHBHIN
(GyYHKIIT MOBH, a B IHAUIIATBHOMY 300paKCHHI HapaTopa 0epyTh y4acTh
BCI puiiomMu oOY/I0BU IMCKYPCY XyIOKHBOTO TBOPY [3 : 67].

Ha marepiani cyqacHoi aHTTIOMOBHO{ TIpo3H, a came pomany k. Tpo-
sont “Marrying the Mistress” [4] — “OnpyXuTHCS 3 KOXaHKOI”, MOXHA
3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH CTOCOBHO 1HUITIaIbHUX O3HAK OCOOMCTOCTI
Haparopa, /Jiccumuunicms HapaTopa 3yMOBIIEHA HOTO TIepeOyBaHHSIM B
paMKax XyJIy»KHbOTO IPOCTOPY TBOPY. AHmponomopghHicms 3a0e3neuye
3aralbHUAN TYMaHICTHYHUN HANpsSMOK po3noBiAi. OyiHounicmb pO3MOBI-
ni — GatarorpanHa, iHTepIpeTanis HOIii i MepcoHaxiB — Cy0’€KTUBHA.
Inmpocnekyis HapaTopa y IyIIEBHHH CBIT TIEPCOHAXIB TiITBEPIKYE
HOro CHOPIAHEHICTh 3 KOHKPETHUM HepcoHaxeM. Cnocib 300padicenis
nepeadadae IMIUTIUTHICTB, KA PeaTi3yeThes yepes 3MiHy (oxamizarii.
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The article highlights the category of narrator’s personality in the literary
discourse and the indicial sings of this category described in narratology on the
basis of the modern English novel by Joanna Trollope.
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YTBOPEHHS MOJIOAI’)KHOTO CJIEHTY 1 HOTO POJIb
B JIIHFBOKYJIbTYPHOMY CEPEJOBUILII

Y emammi pozensoaromvcsa ncuxonoeiuni ma coyianvui npuvu-
HU BUHUKHEHHSL A MICYsL CIeH208OI IEKCUKU ) MOTIOOINCHOMY MOG-
neni. Posensioaiomscsi 1ekcuKko-ceManmuymi cnocobu cio80meopy 6
MONOOINCHOMY CILeH31 Ma 1020 (PYHKYIOHANIbHO-CIMUIICIMUYHE PUCH.

Kniouosi cnoea: monooisicnuil ciene, Moi00b, KOMYHIKAMUGHE
cepedosuuye.

The article deals with the psychological and social conditions of
the origin and the place of slang in the youth’s language. It studies
lexico-semantic methods of the word building in the youth’s slang
and its functional and stylistic peculiarities.

Key words: youth’s slang, youth, communicative environment.

CreHr € HeBi €MHOIO YaCTHHOIO OyAb-SKOI PO3BHHEHOI MPUPOAHOI
MOBH, SIKa MPOWIILIA €Talld HOPMATUBHOTO KOAMDIKYBaHHS 1 JiTEpaTyp-
HOT cTaHmapTu3aiii. J{o meBHOI MipH CJIGHT MOYKHA BBaYKaTH CTHXIHHOIO
peaxIielo HenpuHHATTSA ad0 BIATOPTrHEHHS KOAN(IKOBaHOT MOBHOI HOP-
MU y pAZL COLiaNbHUX TPYIT HA PiBHI MOBCAKICHHOTO MOBHOTO y3YCY.

[Ipu mocmijyKeHHI MOJOADKHOTO CJICHTY CTa€ OYEBHJIHUM Te, IO
CJIEHT K HEHOpPMAaTHBHA, HE(OpPMaibHa, CTUIICTUYHO 3HWKEHA, (YyHK-
IOHAJILHO OOMEKEHAa MOBA BiII3EPKATIOE 3arajibHy KYyJIbTYpy, CIIOCIO
YKUTTSI, MOPaJIbHI IIIHHOCTI, €THYHI MPIOPUTETH MOJIOJII, @ TAKOXK 11 CTaB-
JICHHS [T0 1HITNX BEIUKUX 1 MAUX COIIabHUX, CTHIYHUX, TPOQECITHNX,
KOpHOpaTuBHUX rpyn [2:54-59].

CreHr, sSIKUil BUKOPUCTOBYETBCS B 0COOIHMBUX (hOPMax MOBHOTO CIILJI-
KyBaHHS XapaKTepHHUX JJIS MOJOAl, HaOyBa€ aKTyalbHOCTI B CHILy pi3-
HUX npuyrH. KpiM BIacTHBOTO A1 MOJIOAI MParHeHHs JI0 OPUTiHAIb-
HOCTi MOBHOT'O BUP)XCHHS, CIICHT MOKE BHCTYIIATH K O3HAKa ITPOTECTY,
SIK peakllis Ha CyCIiJbHI MPOTUPIYUS Ta KHUTTEBI HETapas3ay 1 HaBITh 5K
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O3HaKa MOTEHINIIHOT arpeCUBHOCTI, TOTOBHOCTI JIO0 BIIKPHUTOTO 3ITKHCH-
Hs1. CynepHUITBO MK IPEACTABHUKAMHU Pi3HUX COLIATBHUX TPYII CyIpO-
BOJDKYETHCS KOHKYPEHIII€I0 MOBHHX ()OPM 1 CTHIIIB crinKyBaHHS. Tomy
TPYIIOBE 1 MIKIPYIIOBE CITIJIKYBaHHS TPEJICTaBHHUKIB Pi3HUX COIIaIbHUX
IPYII € CEPEAOBUILEM, B SIKI HAPOHKYETHCS HOBUHM CTHJIb JKUTTS 1 HOBA
MOBa. Moofi’kHe KOMyHIKATHBHE CEPEIOBUIIE XaPAKTCPU3YETHCS BH-
KOPHCTaHHSAM BCIX JICKCUKO-CTHUIICTUYHHX PEECTPIB, TSDKIIOUH TIPH
BOMY JIO 3HHIKCHOT JIEKCUKU. TakuM 4MHOM, TIPU JOCIIIKEHHI MOJIO-
JKHOTO CIICHTY MPOCTEXYIOThCS BCI SBUINA, XapaKTEPHI K I CaMOTO
MOJIOJII’)KHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CEpPEIOBHINA, TaK 1 Il YCHOI KOMYHi-
Kauii B HIJIOMY, a TaKOK BHUABICHHS (DYHKI[IOHAJHHOT'O HABAHTAKCHHS
3HUKEHOI JICKCUKH.

MoJTOIXKHHUH CIIEHT BUKOPUCTOBYETHCSI 3 METOIO 3IIHCHEHHSI HOMi-
HATHUBHOI, KOMyHIKaTUBHO1, KOTHITUBHO1, EMOLIHHO-OI[IHOYHOI, EKCIIpe-
CUBHOI, CBITOIVIAAHOI, €30TE€pUYHOI, imeHTH(]IKamiiHOI MOBIEHHEBHX
(GYHKIIR 1 CKITagaeThCst 3 OJUHMUIB, IO MAIOTh Pi3HY JIEKCUKOTpadiyHy
MapKOBaHICTh. 3arajbHUMHU (YHKIIIOHAJTBHO-CTHIIICTHYHIMHU PHCAMU
CJICHTI3MIB € TepeBara KOHOTAIlii HaJ JCHOTAIIE0; JCII0 HeraTHBHA W
nefdopaTHBHA CHPSIMOBAHICTh OIIIHOYHOI CEMAaHTHKH OKPEMHX CIICHTI3-
MiB; IPAarHEHHS 10 JAKOHIYHOCTI Ta CEMaHTUYHOT HACHYEHOCTI; PO3raiy-
JKeHa BHYTPILTHS CHHOHIMIsL; OaraTo3HauHIcTh [1:6].

JIist cneHry xapakTepHe TPOTECKHE MiAKPECICHHS 0e3rITy301, CMIIII-
HOI CTOPOHU MPEIMETIB, SIBHII, TOMY CJIOBA i CIIOBOCIIOJIYYEHHS, 110 BXO-
IIITH 710 CIICHTY, € CKCIPECUBHINIMMH CKBIBaJCHTAMHU JICKCUIHUX OJU-
HUIIb, [0 BITHOCATHCS JIO IHIMUX IUIACTIB CIIOBHUKOBOTO ckiamy. Came
crierrdika HOMIHAIIT CAYTye JKEpeaoM OIIHOYHOCTI, eMOIIHOCTI Ta
eKCIPECUBHOCTI CJIeHTy. BoHa Moxke 3’ IBIATHCS B pe3yNbTaTi il CI0BO-
TBOPYHX 1 JICKCHKO-CEMaHTHYHUX MoJieNel (hopMyBaHHS CIIiB

[Ipu anani3i MOBHOTO MaTepially MOJKHA CTBEpPIKYBATH, IO B CICH-
Ty TIPALOIOTh BCI XapaKTepHi T MOBH MOJETi CIoBOTBOpeHH:. IIporte
MMUTOMA Bara OKPEMHUX MOJIeJICH B MOJIOAKHOMY MOBJICHHI 3HAYHO TIepe-
posnojineHa. Lle mosICHFOEThCSI BETMKOIO POJUTIO MPOIISCiB HeosIori3allii B
CJICHTOBIH JICKCHIIi, CTIHKOIO TEHACHITIEIO 10 30€PEeKEHHS EKCITPECHBHOTO
MOTEHITiAJTy Ta BUKOPUCTAHHS €KCIIPECUBHUX AYOJICTIB, 1[0 CTAIOTh 3BUY-
HUMH 1 110 BTPAYaroTh CBOIO 00pa3Hy (PyHKIIIIO JIeKCHIHUX hopm [3].

TakuM 9UHOM, CydacHUH MOJIOIIKHHUMA CIICHT, 1[0 BUHUKAE 3 TIOTPEO
BepOanbHOI camMoineHTH]IKAIll Ta TOCUJICHHS MOBHOI BUPa3HOCTI, 3Ha-
YHO PO3IIHUPIOE EKCIIPECUBHY CUCTEMY aHTNTIMCHKOI MOBU. Y MOJOAXKHO-
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My CEpEIOBHII CJICHT ITOCIIae 3HAYHE MICIIC sK 3aci0 BUAUICHHS iHIU-
Bi/ly, SIK CBOEPITHUMN CIIOCIO BepOanbHOTO crijikyBaHHs. CJICHT SIK MOBHA
iHHOBAIIis TOOYTy€, PO3BUBAETHCS Ta MA€E MPABO HA ICHYBaHHS.
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CUHTAKTUKO-CTUJIICTUYHI 3ACOBU EM®ATU3ALLII
AK CIIOCIb BIUVIMBY HA CJTYXAYA'Y IIPOMOBAX
BPUTAHCBbKOTI'O EKC-TTPEM’E€EP-MIHICTPA
rOPIOHA BPAYHA

Y ecmammi npoananizosano ocnosHi cunmaxmuKo-cmunicmuy-
HI 3ac00u em¢bamuzayii y npomosax OpumaHcbKo2o eKc-npem ep-
minicmpa I'opoona bpayna ma eusnaueno npudunu 6dcueanms 0a-
HUX KOHCMPYKYIL.

Kniouosi cnoesa: epaoayis, nazuene pevenns, anagopa, nogmop.

Main syntactical-stylistic means of emphasis used in the
speeches of British ex-premier Gordon Brown and the reasons for
such usage are analysed in the article.

Key words: gradation, nominal sentence, anaphora, repetition.

[NoniTyHa mpomoBa — Iie 3a34aj]eriiib MiJATOTOBICHUH TOCTPO Iy-
OJMIUCTUYHUN BUCTYI 3 MO3UTHBHUMH YM HETAaTUBHUMH OI[IHKAMH,
OOIPYHTYBAaHHSAM, KOHKPETHUMH (DaKTaMH, HAKPECICHHUMHU IUIaHAMH,
MEPCIIEKTUBOIO MOJIITHYHHUX 3MiH. [TOJITHYHOIO TPOMOBOIO MOXE OyTH
MapJIaMEHTChKUN BHUCTYII SIK IMyOJiuHe HAMAraHHs MePeKOHATH ayIUTO-
pito B MOIUTHLHOCTI TIEBHOI 1/1€1, 3aX0/1iB, 3MiH. BupakeHHS i1eiHOT 1103u-
111 3aB)KIM BUMarae nadocy, sKuii BUpaKaeThCs BAATUMH repudpazamu,
MOPIBHAHHAMM 1 3iCTaBICHHAMH, MeTahopaMH Ta emiTeTaMu, aHTUTEe3a-
MH, CTBEPAHUMH 3alePEYCHHSAMH, TirnepOogaMu, eKCIIPECUBHUM TOHY-
BaHHsIM [1:56].

CunTakcu4yHHH piBeHb TpoMoB ['opona bpayna npexacraBieHuii Bu-
KOPUCTAHHSM IIEPEBAYKHO CKIIATHOMIAPSIIHUX PEUCHD, JOBKHUHA SIKUX I10-
nexyan csrae 100 cimiB. BUKOpHCTOBY€ETHCS TOABIMHUHN CITOCIO BHKITATY
iH(pOpMAIIii: Bi 3aranbHOTO 0 KOHKPETHOTO i BiJf KOHKPETHOTO JI0 3a-
rajgpHOro. Ha mepiiomy ruiaHi IpoOMOB BHCTYMAaKOTh (aKTH, CTATUCTHUKA,
MPUKIAIM Ha MiATBEPIDKCHHS Te3u. YacTUMU € MPOITyCKH, He3aBeplie-

© bonoap Oxcana Bacunisna, 2012
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HICTh KOHCTPYKIIiH, IO J]a€ CilyXadaM MOXKIIMBICTb 3pOOUTH BUCHOBKH
Ta CaMUM 3aBEPIINTH HEJJ0Ka3aHi peuyeHHs. B 0OCHOBHOMY BCi IPOMOBH €
HamnMcaHi TenepimHivM, MaiiOyTHIM CTBEpKyBaJIbHIMHU YacaMH, Ha/I3BH-
YailHO MONIMPEHUM € BUKOPHCTAHHSI TEMEPIIIHBOTO MepHEKTHOTO Yacy.

Y no6yAoBi pedeHb YaCTUM € MPUIOM Ipajallii, KOJIu OpaTop BiJ Hal-
MEHIIIOT JJAHKH TIOCTYIIOBO IEPEXOIUTH 10 HalOinbIol: We can make our
homes, our streets and our neighbourhoods safe [3:21].

3 METO¥O IMiICHIICHHS PEabHOCTI CKa3aHOIr0, CTBOPEHHS JIUIIIE CTBEP-
JDKYBaIIBHOTO 00pa3y y CiryXadiB, eKCIIPECHBHOTO 3MATIOBAHHS Yacy i,
MICIIS i, MPUYMHA Ta pe3ysIbTaTy Ta OLIBIIOT JHHAMIYHOCTI OITMCAHUX
IOJ1i}1 BXKUBAIOTHCS TIOIIMPEH] HA3UBHI pedeHHs: Britain of all the talents.
A strong Britain; a fairer Britain. Our mission: new Labour renewed.
Our values: fairness for all, responsibility from all. Our country: united
as one moral community. A great British society[4:11]

[Tupoxo BkuBaHNMH y TpoMoBax ['opiona bpayna e moBropu Ha piB-
Hi CIIiB, CJIOBOCITONYYEHb Ta pedeHb. Hampuknarn :

Britain no longer defined and diminished by the divisive ideology
of them and us, of some thing for nothing. Britain that shared national
purpose and stripped away our sense of community. Britain no longer
defined and weakened by the centralisation that forgot we are both
individuals and neighbours [4:9].

VY npencraBieHOMY (pparMeHTI MU O0a4uMo sBUINEC aHA(OpH, KOIU
KO’KHE HOBE PEYCHHSI [IOYNHAETHCSI 3 IOBTOPY OJHOTO i TOrO XK CiioBa. Y
HACTyMHOMY (pparMeHTi MH CIIOCTEpIraeMo IOBTOp Ha piBHI (pasu: No
matter where you come from. No matter your background. Nomatter what
school you go to [3:7]

[Ipuknamom MoBTOPY Ha PiBHI peUeHHS € TaKUi ypuBOK. I stand for a
Britain where every one should rise as far as their talents can take them
and then the talents of each of us should contribute to the well being of
all. I stand for a Britain where all families who work hard can build a
better life for themselves and their children. I stand for a Britain where
every young person who has it in them to study at college or university
should not be prevented by money from doing so. I stand for a Britain
where public services exist for the patient, the pupil, the people who are
to be served|3:4]. Anadopa, IKy MH MOYKEMO CIIOCTEpIiraTH y HaBeICHUX
BHUIIIE YPHUBKAX € COCOOOM aKIEHTYBATH YBary ayauTopii Ha TOMY, II0
opaTop BBa)Ka€ HaHBaKITMBIIITHM.
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[Ile oHUM MPHUKJIAJIOM OCUIICHHS 3HAYCHHS MIEBHUX YaCTHH IPOMO-
BU aKICHTYBAHHS YBaru CJIyXadiB Ha HAWOUIbII BRXKIMBUX YACTHHAX €
3aci0 crumictuaHoi iHBepcii: And on behalf of our country — John, we
thank you, What he was really telling us is that...; And it is because of the
strength of the British economy that we are able to...; With you I want to
listen, hear and learn and to discuss... [3:21, 4:8, 4:11, 5:7].

Jlireparypa:

1. Bynaes 3. B. CoBpeMeHHas MOMUTHYECKAS JIMHTBUCTHKA: Y4eb. TOco-
oue. — E. : VpI'TIY, 2006. — 267c.

2. €dimos JI. I1., Scinenpka O. A. CTiriCTHKa aHTTIHCHKOT MOBH 1 AUCKYP-
CHUBHHUH aHaji3. YuOoBo-MeTonnunuii mocionuk. — Binauusg: HOBA KHUT'A,
2004. — 240c.

3. Brown, Gordon. First Speech to the Labour Conference as Party Leader.
[Electronic resource]. — 2007. — Mode of access: http://news. bbc. co. uk/2/hi/
uk news/politics/7010664. stm.

4. Brown, Gordon. Speech to Labour Party Conference. [ Electronic resource].
—2005. — Mode of access: http://www. guardian. co. uk/politics/2005/sep/26/
speeches. labourconference.

5. Brown, Gordon. Speech to US Congress. [Electronic resource]. — 2009.
— Mode of access: http://www. guardian. co. uk/world/2009/mar/04/gordon-
brown-speech-to-congress.



22 CrynenTcbki HaykoBi 3anucku. Cepis “Duronoriyna”

Bynam Onvea Pycnanisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis”™

JIEKCUKA HA TTO3HAYEHHSI MOPCBKOT'O ITOBYTY
B POMAHAX PA®AEJIS CABATIHI “OJICCES KAIIITAHA
BJIAJA” TA “XPOHIKA KATIITAHA BJIAJJIA”

Cmamms mae Ha memi onuc ma UGHeHHs CReyu IKu ma 6xcu-
BAHHA IEKCUUHUX OOUHUYb 68 AHSTOMOBHUX THEKCTNAX NPO MOPCHKUIL
nobym na ocrosi pomanie Pagaens Cabamini.

Kntouosi cnosa: cemanmuune noie, KOMROHEHMHU AHATI3,
Cunmes.

The article deals with description and study of lexical units,
connected with sea way of life, which are present in the works of
Rafael Sabatini.

Key words: semantic field, component analysis, synthesis.

CeMaHTHYHE I0JIE€ € CUCTEMOIO, 3aBJSKH SIK1i 3M1MCHIOETHCS BUBYEH-
Hs1 3MiH y MOBI. Teopii rmoJist OijibIlie Hi’k CTO POKIB, OJTHAK I1€ HE 3MEHIITY€E
LIKaBOCTI HAYKOBIIB 10 ii mociimKkeHHs. [nei Ta mpuHIUIN ceMaHTud-
HOTO aHaTi3y MOBH, sIKi Hajgar Oyyiu 00’ €HaHI Mij] 3araIbHOI0 HAa3BOIO
JOCITIJKEHHSI CEMaHTHYHOTO OIS, BAHUKAIH 1 CKJIAJaINCh MMOCTYIIOBO.
Bonmu 6epyTs cBiit mouaTok B kiHni XIX — Ha mouatky XX ctoumits. Pop-
MYJIFOBAHHS 1IUX 176l Ta MPHUHIUIIB MU 3HAXOJMMO B MIPAIsiX BYCHHUX,
MOBO3HABIIIB Ta 1HIIUX.

OCHOBHMIA 3MICT MiAXOIB 10 aHAJTI3y Ta ONUCY JEKCUYHOT CEeMaHTHKH
[OJISITA€ B TOMY, IO HOCTYIOBO YTBEPKYETHCS CUCTEMHHUI OIS Ha
3HAYCHHS CJIIB, SKUH 3HAWIIIOB CBOE BUPAXKEHHS Y METO/Ii CEMaHTHYHOTO
11oJisi. OCHOBOIIOJIOXKHUKOM I[bOTO IOJISI BBAYKAETHCS HIMEIIBKHN BYCHUH
. Tpip [1:98].

[Tix yac po3BUTKY Teopii MO IK CUCTEMH, 3aKOHOM PO3BUTKY SKOI
BBAaXKaBCA 3aKOH OPraHivHOTO BHOKpeMJIeHH: 3 misoro, JI. Beiicrep6ep
3aKJIaB OCHOBU KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIi3y.

YcecTopoHHE BUBYEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIQAY € OJIHIEIO 3 HAMOLIb-

© Bynam Onvea Pycnaniena, 2012
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X mpo0seM MoBo3HaBcTBa. CamMe TOMY BiH OYB 1 3aJIHIIA€ThCS IIIHHUM
1 aKTyaJIbHUM 00’ €KTOM HAayKOBHUX JOCIHIIKCHb.

Meta poboTH mosITaE B JOCTIDKEHHI JIGKCHKH aHTITIHCHKOI MOBH,
110 TI03HAYA€E MOPCHKHIA TTOOYT.

00’ €KTOM JOCTiTKeHHsI € crieiindika Ta BYXUBAHHS JICKCHYHUX OJTU-
HUIh B AHTJIOMOBHHX TEKCTaX PO MOPCHKHIA TOOYT.

IIpenmeToM AOCTITKEeHHS € JCKCHUYHI OJHMHHIN, SKi BUKOPHCTOBY-
10ThCs B pomaHax Padaens Cabarini “Omicces kamitana biiaga” Ta “Xpo-
HiKa KamitaHa biaga” Ta mo3Ha4al0Th MOPCHKUI TOOYT.

HaitepekTHBHIIINM y TOCITIKEHHSIX 3MICTOBOTO acIleKTy 3HaueHHE-
BUX OJIMHUIIb MOBHU € KOMIIOHCHTHUH aHaJi3, 3 SKMM MU 1 MIPALIOBAIN Y
JAaHOMY JOCTiKeHHI. KOMIIOHEHTHUI aHami3 — METOJ JIIHTBICTHYHOTO
BHUBUCHHS 3HAYCHB CIIiB, CYTh SIKOTO IOJISITAE B PO3INCIUICHHI 3HAYCHHS
CJIOBA Ha CKJIAZIOBI KOMIIOHEHTH, SIKI HA3UBAIOTh CEMaMH, CEMAaHTUYHUMHU
MHOKHUKAMH 1, 3pigKa, Mmapkepamu [2:6].

MeTonuka KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y Irependadae He TITBKU pO3IIIe-
IUIEHHs 3HA4YCHb Ha CKJIAJHUKH, a W iX cuHTe3. KoMIOHEHTHUN aHal3
3aCTOCOBYIOTh HE JIUIIE B TCOPETHYHUX MOCITIHKCHHSX JIGKCUIHOI Ce-
MaHTUKHU. BiH IUPOKO BUKOPUCTOBYEThCS B JieKcHKorpadii. HoBuit Tnn
TIYMa4YHHUX CIOBHUKIB, [I¢ 3HAYCHHS CIIiB TIIyMadaTbCs B TEPMiHAX CeM-
HOTO (KOMITOHEHTHOTO) aHali3y, BUTITHO BiJIPI3HAETHCS BiJ TpamuIlii-
HUX aJIcKBATHOO, 00’ EKTHBHOIO 1 BUUCPITHOIO CeMaHTH3aIli€ero [3:4].

[Insx0M KOMIOHEHTHOTO aHaNli3y JeKCUKU y TBopax Pacdaemns Caba-
TiHi OyJIO BUIIJICHO TaKi OCHOBHI JIEKCHKO-CEMAHTUYHI TIOJIS: THITA KOpa-
oniB (ship, frigate, craft, sloop, boat, cockboat) neraini 6ynoBu kopaOJiB
(board, deck, cabin, gangway, mast, anchor), Aii 4aeHiB KOMaHIU KOpa-
o1 (fo take on board, to go by the board, to lie at anchor, to aboard, to
take in tow).

Takox B X0JIi AOCIi/KEHHI 1i€l TeMu OyIo 3i0paHo Ta cucTeMaTu-
30BaHO JIEKCUKY aHTJIIHCHKOT MOBH, KJIacH()iKOBaHO JIEKCUKY MOPCHKOTO
moOyTy, OMHCAHO CEMAHTHYHY CTPYKTYPY OIWHHIID JICKCHKH, a TaKOX
MpOBEJICHA JIeTallbHa KBAHTUTATHBHA XapaKTePHCTUKA JIEKCUKO-CEMaH-
THYHUX ITOJIB.

OTxe, aHai3 JIeKCHKH y poMaHax Padaens Cabatini “XpoHika Karti-
TaHa bmana” i “Omiccest kamitana biana” m03Bosie CTBEPKYBATH IO
HACHYCHICTh 1 BapiaTUBHICTH JICKCHYHUX OJWHUIIG, SKi € 3ac000M Bif-
TBOPEHHS MOPCHKOTO MTOOYTY y TBOPAX € BiAMOBITHIMH SIK Y MOBI OpHTi-
Haly, TaK 1 B MOBi IIepeKyIamy.
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NMPUYNHU ICHYBAHHA HEOOHO3HAYHOCTI
I YAC TMOLIYKY BIAINMOBIAHUKIB ITPU IMEPEKJIAAI

Memoio ybo2o docniddicenns € oamu KOpOmKY Xapakmepucmu-
Ky NPUYUH iCHY8anHs “‘Hesionosionocmi’” 6i0N0GIOHUKIE, WO 3 HEl0
MAK 4acmo 3yCmpiuaemobcst NepexIaoan.

Knrouosi cnosa: nepexnao, 8i0nogioHuKu, ieKCuuHa oOuUHuYsl,
MOBILEHHSL.

The article deals with the research to define main characteristics
of the reasons for existence of “inconsistency” of equivalents, which
the interpreter often faces.

Key words: translation, equivalents, lexical unit, speech.

BaxnuBuM 3aBIaHHAM JBOMOBHOTO JIEKCHKOTpada € BMiHHA BHOpa-
TH BIATIOBIZIHUKY B MOBI NEpeKiIagy Tak, 00 BOHU HE CyNEpedrIn, i
OipIe TOro Oy MaKCHMMajabHO HAOJIMIKEHUMH O MOBHM OPHUTIHATY 3a
3HaYeHHsIM. [lyKe piaIKiCHUMU TpU TIEpeKIai € aOCOMIOTHI BiAIOBITHH-
KH, 5IKi Y JBOX Pi3HHX MOBaX MO3HaYaIH O IOBHICTIO OJHAKOBI ITOHSTTS.
IcHye mocTaTHLO MPUYHMH ICHYBaHHS BIAMIHHOCTEH MiX BiIITOBIAHUKAMH
y JBOX PI3HUX MOBaX.

AXTYaJIbHICTh JOCIIKCHHS MOJISITAa€ B TOMY, 1110 Ha Cy4aCHOMY €Ta-
I BCE I1Ie Ha3BUYAHO TOMITHOIO € MpobiieMa BUOOPY BiAMOBIAHHKIB 3
MOBH OPHIIHAJY Ha MOBY MEPEKJIaay, a BU3HAUCHHS MPUYUH [UX TPY/-
HOII[IB MOKJIMKAHE MOJICTIIMTH pOoOOTY MepeKiaaaya.

MeTor0 1BOTO TOCTIKEHHS € AaTH KOPOTKY XapaKTEPHCTUKY TPH-
YIH ICHYBaHHS ‘‘HEBIATOBITHOCTI” BiAMOBIAHUKIB, IO 3 HEIO TaK YaCTO
3yCTpIYaeThes mepeKiiaaay.

[lepm 3a Bce, MOBH Pi3HATHCS BiAMOBIIHUMHU IpaMaTHYHUMHU KaTe-
ropistMu. 3Ha4eHHS TpaMaTHdHOi Kareropii “plural” B apaOchKiii MOBI,
HANPUKIIAM, BiIPi3HAETHCS BiJl 3HAUCHHS 11 B aHIIIHCHKIH. ApaOchka Mae
TpH uKcia (OJHUHA, TBOTHA Ta MHOXKHHA), TOA1 K aHIJIHChKa — BChOTO
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nBa (ogHMHA | MHOXHHA). CTaTh, 00 PiJl € IHIIOK IPaMaTHYHOIO KaTero-
pi€ro, sika BiJIpi3HSE OJIHY MOBY BiJ iHIIOI. B apaOChKiii MOBI, HAIIPUKIIA]T
“MicCSIIIh” € IMCHHHKOM YOJIOBIYOTO POAY, a “COHIIE” — JKIHOUOTO, TOI 5K
y (paHIiry3bKiii MOBI — BCe HaBITaKH.

MoBHU TakoX BiJIPI3HSIOTHCS YaCTUHAMH MOBJICHHS. TOJ1 SIK aHTJTiH-
ChbKa, Ta U OUIbIIA YacTHHA IHAOEBPONEHCHKUX MOB MAalOTh IO BiCIM
YaCTHH MOBJICHHSI, ICHYIOTB 1 TaKi MOBH, B SIKHX € TIJIBKH TPH YaCTHHH-
IMEHHHK, JIECIIOBO 1 YacTka. MOBH BiJIPI3HSIFOTHCS HE TiIBKH KIJTbKICTIO
YaCTHUH MOBH, ale i XapaKTEepUCTHUKOIO Ti€i camoi nii um cTany. Taki aH-
DITHACEKI cioBa sk “food”, “faith” 1 “love” moBuHHI Oyim O mepekiaaa-
THCh SK JIIECTIOBA B Ma3aTelbKiii MoBi Mekcuku [1: 15-16].

JlexcnyHa OJMHUI OJIHIE]T MOBHM MOJKE HaBITh HE MaTH JICKCUYHOI
OJMHHUILI, sSIKa BiAmoBigaga O iif B 1HIIIH MOBI. 3HaYeHHS L€l JEKCUYHOT
OJIMHUII MOKe OYTH BHpakeHe 3aco0aMH 1HIIIOI MOBH Ha 1HIIUX ii PiB-
HSAX, OKPIM JIKCHYHOTO (HAIPUKIIA[, CTHIICTHIHOMY Y TPAMaTHIHOMY )
[2: 133].

IHmuM acekToM € i Te, Mo Bi pi3HI MOBU BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI
rpaMaTUYHI KaTeropii Al 03HAYEHHS TOrO caMoro MOHSTTS. s mpu-
KIaay, Ui nepexnany pedeHHs I met a friend.” Ha ykpaiHChKy MOTpi0-
HO BU3HAUUTHCS 3 BuOOopoM poxy (“mpyr” uu “nompyra’). B aHrmincekiii
MOBI I KaTeropis BiACYTHA. 3 iHIIOTO OOKYy MpH Mepekaaai 3 ykpaiH-
ChKOI MOBHM Ha aHTJIICBKY CIIOBOCIOJYYEHHS “BiH NMpHiXaB” MOTPiOHO
3pobutHn BHOIp Mixk “he arrived” i “he has arrived”.

[likaBuM € Te, IO JEKCHYHA OJUHUIT MOYKE MaTH IiIXOAIIE JIEHO-
TaTHBHE 3HAYEHHS B OJHINA MOBI, aje ii BIAIOBIIHMK B 1HIIIH MOBI MOXeE
MaTu HeOakaHWH miaTekcT. He TiIbKU pedi moB’s3aHi 3 CTAaTeBUMH 3HO-
CUHAMH YH PO3MHOKEHHIM BBaXKAIOTHCS BYyJIbrapu3MaMu. B aesikux xpa-
{Hax, HANPHUKJIAJ], HABITh HAa3UBaHHs CBOET 0adyci 3a iM’sIM BXKE BBaXKa-
€Thcsl oOpaszoro [3: 236-237].

JlexcnuHa ONMHMUII B OJIHIA MOBI MOXKE CKJIQJIATHUCS 3 JIBOX KOMIIO-
HEHTIB, TOJI SK 11 BIAMOBITHUK y 1HINIA MOBI MOKE MaTH OJUH, YU TPH i
Oinbllle CKJIAJIOBUX YacTWH. Hampukiaa, B HIMEIbKiIM MOB1 MpPUBITaHHS
“Guten Tag!” B anrmiiicekiif MoXxe OyTH mepeaaHa MPOCTO OAHUM CIIO-
BoM “Hello!”.

JIBi moB’s3aH1 Mik c000I0 JIGKCHUYHI OJMHUII B JIBOX Pi3HUX MOBax
MOJKYTh MaTH Pi3HI CeMaHTH4HI piBHI. [ mpukmany ykpaiHChKe CIIOBO
“naJiens” BiAMOBITaTHME JBOM aHTIIHCHKUM clioBaM “finger” i1 “toe”.

Bunyck 5 27

Bapro 3a3HaunTH, 110 IMEHHHKH Ta MPUKMETHUKH MOBH IEpeKIIanry
HE 3aBXJI1 MOKYTh BBO)KATUCS BIAMOBITHUKAMHU IMCHHUKIB Ta IPUKMET-
HUKIB MOBH opwuriHaimy. Konn rpamatndHa Kateropis icHye B MOBi OpH-
riHa;y, ane ii BiIOBiJHAa rpaMaTHYHa KaTeropis BiJICYTHS B MOBI Iepe-
KJIaay, MOTPIOHO IIyKATH 3aMIHHUKH y POJII 1HIINX JIGKCUYHUX OJUHHIIb.

KopoTtko oxapakTepn3yBaBIIi HAWTTOMITHIII TPUYHHN HECXOKEHHS
Bi/ITIOBIIHAKIB Y MOBaXx IIPH ITEPEKIIaJIi, TOMITHHM € Te, 1[0 BOHH iICHYIOTh
HAa BCIX PIBHSAX MOBH; 1 IJIsI IKICHOTO MEPeKIaay HOTPiOHO yCBIIOMITIOBA-
TH, 1[0 HEAOCTATHIM € MIPOCTO 3HAWTHU CIIOBO HAMONIMKUE 32 3HAUCHHSM,
a TIOTPiOHO 3BayKaTH Ha HOTO XapaKTEPHCTHKH HA BCIX MOBHHX PiBHSX.
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MCUXOJIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI CIIPUMHATTS
AHTJIOMOBHOT'O TEKCTY KOMIYHOTI'O JKAHPY

Memoto cmammi € onuc cnpuiHAMmMA AH2A0MOBHO20 MEKCIY
KOMIYHO20 JHCAHPY, 1020 NCUXONIHSBICMUYHI 0COONUB0CIE MA ONUC
cmaoiil peanizayii KOMIYHO20 KOMYHIKAMUBHO20 HAMIDY.

Kniouosi cnoea: ncuxoninesicmuunuii npoyec, cymop, aocypo,
IDOHIAL.

The main goal of the article is to describe perception of English
comic texts, main psycholinguistic peculiarities and denote stages
of realization of comic communicative intention.

Key words: psycholinguistic process, humour, nonsense, irony.

HesBaxaroun Ha Te, 110 IICUXOJIOTiUHa Ta (i3iojoriuHa nmpupoja ry-
MOpY € OJJHaKOBOIO JUIsl BCiX, B KOXKHIH KyJIbTypi HasiBHI crienn(ivHi 3a-
cobu cTBOpeHHS KOMIiYHOTO. Lle cTBOpIOE nmesKki TPYIHOLI IS CIIPHIA-
HATTS IHIIOMOBHUX KapTiB. [Ipo0iema BUBUEHHS KOMIUYHOTO € OJTHIETO 3
HaMCKIIQIHIIIAX TeM 3arajbHO-TyMaHITapHOTO Xapakrepy. B miteparypi
KOMIYHE BU3HAYAETHLCS K CMIIIIHE, III0 MICTUTh B COOI COIlIaJIbHY Ta eC-
TeTHIHY Tpupoxy. COpUHAHATTS XK KOMIYHOTO € CKJIaJHUM TCUXOJIHT-
BICTHYHUM TPOLECOM, OCKIIbKH aJIpecaT Mae BOJOJITH HE JIMIIC 3Ha-
HHSIMH MOBH, aJie¢ i PO3BUHYTHM €CTETUYHUM cMakoM. [Ipobiiemarrkoro
CIPUIHATTS TEKCTY, KOMIYHOT'O B TOMY YHCIIi, T JIHTBICTHYHUMH 3aCO-
Oamm peaizarii Tymopy 3aiimMaiucsi 6araTo BUCHUX-JTIHTBICTIB, a caMe
B. I1. bensuin, JI. Kaamukosa., B. T. bonnapenko, 1O Bopes, A. JI. Ky-
tosiH, J{. M. BaBpunrok, B. H. Bakypos, O. O. Bonoauna, O. FO. Konosa-
noBa, A. b. Jlesutiekuii, M. O. I1anina, B. A. Camoxina, O. FO. Turtapen-
KO Ta iH. OJIHaK OyJy4M sSIBHUIIEM OaraTOrpaHHUM, aHTIIHCBKHI T'yMOp
noTpedye MoJAIBIIOr0 BUBYCHHS.

AKTYaJIbHICTB JOCTIDKEHHS 3yMOBIICHA HEOOX1THICTIO JICTATBHIIIOTO
BUBYCHHS MTPOIIECY CTBOPECHHS Ta CHPUHHSTTS aHTJIOMOBHOTO KOMIYHOTO

© I'nisincoka Anacmacis Barenmuniena, 2012
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TekcTy. O0’€KTOM JIOCIIKEHHS € Cy4acHi aHTJIOMOBHI KapTH, MTpeaMe-
TOM — TICUXOJIOTT1YHI 0COOJMBOCTI X CIPUUHATTS. Y TIpoLieci J0CTiHKEeH-
HS BUKOPHCTOBYETHCSA METOJ JIHTBICTHYHOTO OMHCY — JUIi BUBYEHHS
MOBJICHHEBHUX 3aC0O01B CTBOPCHHS KOMIYHOT'O, KOHTEKCTOIOTUHUH — JUIs
BUSBIICHHS 3ac00iB peainizamii KOMIiYHOTO, THOTUKO-IEAYKTUBHUNA Me-
TOJ — JUTSI aHATI3Y Ta Kiacuikamii KOMIYHIX TEKCTiB.

dopmMamu MposABY KOMIYHOTO B MHUCTEUTBI €: TyMOp, caTupa, dapc,
capkasMm, ipoHisl, TPOTecK, kapukarypa Tomo. [{ogo Gopmu modymoBu
JKapTy, TO BiH MOXK€ MPOSBIATHCA HAa (POHETHYHOMY, CIOBOTBIpHOMY,
rpamMaTu4HOMY Ta opdorpadiyHOMy PiBHSX, a TAKOK CTOCYBATUCS KYJIb-
TYpPHUX OCOOJIMBOCTEH, JIOTIKH Ta YSBJICHb MPO CBIT 3arajoM. aHTIii-
CBKHMII TYMOp Ma€ KiIbKa pi3HOBHIIB, Hanpukias, dry sense of humour
— ipoHis, banana skin sense of humour — mpUMITHBHI )apTH, IS TOTO,
100 PO3CMIMIUTH KOTOCh, TOCTaTHRO MOCIM3HYTUCS Ha OaHAHOBIH HIKip-
1, shaggy-dog stories, B IKnX cMilIHe 0a3yeThCs Ha aHAJIOT11 BUCIIOBITIO-
BaHoOTO. [3]

B ocHOBI kapTy sIK BUAY KOMIYHOTO JICKHUTh a0CypaHicTh. Peamiza-
I1is KOMIYHOTO KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy 371MCHIOETbCS MHUTTEBO, TPO-
T€ YMOBHO MO>KHA BUJIUIMTH KiJIbKA CTaJlill, a caMe Hamip MOXapTyBaTH,
OIIIHKY CHUTYyalii, BUCIOBJICHHS XapTy, OIliHKa peakuii agpecata. [mns
aZIeKBAaTHOI peakIlii aapecara HeoOXigHa HOTO BIAMOBITHA YCTaHOBKA,
TOOTO MOTPIOHO BpaXxOBYBaTH NPUHHATI B AaHil KyJIbTypi HOPMH ITOBE-
JIIHKH 1 BIIMOBIJIHO 10 HUX BKJIFOYATH TUIIOBi JI€OIOTH, PO3TOPTAHHS Ta
PO3B’sI3KH. Y KOJICKTUBHIM MOBHIH CBIJOMOCTI BUIISIOTHCS TaKi O3HAKH
TIOBIJTOMJICHHSI CMIIITHOT CUTYyAIlil: HasBHUI OIOBia4 CMIITHOI icTOpii 1
TOH, XTO po3yMi€e ab0 HE PO3YMIE JKapT; MPOCTOTA 00 BUIIYKAHICTD MO-
Jadi ’KapTy; IpsmMa ado MpHUXOoBaHa Mojada CMIITHOI iCTOPii; MpUHaIeX-
HICTBh CMIIITHO{ iCTOPIi 0 IEBHOTO KaHPY.

B niHrBicTHUII BUOKPEMITIOIOTHCS IESK] TPYAHOII1 CIIPUAHSTTSI aHTJI0-
MOBHHX JKapTiB, @ caMe MOBHI TPYIHOIII (CeMaHTHYHA Pi3HOMAaHITHICTh
CiIiB, OMOHIMH, (hpa3eosori3Mu, KOHBEPCOBaHI Ta aBTOPCHKi CJIOBa) Ta
TPYIHOLI KyJIbTYPHO-KpPaiHO3HABYOTO XapakTepy (BiacHi Ha3BHU, CIOBA
Ha NMO3HAYeHHS peaii, TialeKTU3MH Ta iH.) [1]

AHTITIACHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI XapaKTepHA BHCOKa BUMOTJIUBICTH JI0-
TPUMaHHS TaKTOBHOCTI.

Oco0muBIMH O3HAKAMHU CHTYallii aHTJIOMOBHOTO T'yMOPHCTHYHOTO
CIJIKYBAaHHS € TaKi MOMEHTH:
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1) KOMyHIKaTUBHHMI HaMip yYacHHUKIB CITUTKyBaHHS YHHKHYTH Cep-
MO3HOT pO3MOBH,

2) TYMOPHCTHYHA TOHAJIBHICTD CITIJIKYBaHHS, TOOTO MparHeHHs CKO-
POTUTH TUCTAHINIO 1 KPUTHYHO MIEPEOCMHUCIUTH B M SKill (OpMi aKTy-
aJIbHI KOHIIEIITH,

3) HasABHICTH EBHUX MOJENCH TYMOPHCTHYHOI TIOBEIIHKH, yXBaje-
HOT Ii€10 JIIHTBOKYJIETYPOIO. [4]

OTxe, KOMIYHE € 0araTOrpaHHOI KaTEeTropi€ro, M0 MPOSBIISIETHCS Ha
pi3HUX PIBHAX TEKCTy. PO3TIsN MCHXOMIHTBICTHYHOTO MiAXOdy € 0e3-
YMOBHO B&YKJINBUM, OCKIJIBKH TYMOD € BJKJIHMBOIO CKJIaJOBOIO aHTIIOMOB-
HOT KYJIBTYPH Ta OJHIEIO 13 BXKIIUBUX €CTCTUYHUX KaTEropiil B3araii.
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T'onuapoea Ipuna Opiinea,
Xapxiscokutl Oeporcagruil yHigepcumen Xapuy8anHs ma mopeieii

OCOBJIMBOCTI NIOOAHHS CQLIIAIIbHO—I[IAJ]EKTHOT
JIEKCUKA'Y TEJIEMEOIMHOMY IMTPOCTOPI

Y emammi npoananizosano ennue 3MI na gopmyeanns coyi-
AIbHUX OIANEeKMI8 Ma BUOKPEMIIEHO iX 0COOIUBOCML.
Knwuosi cnosa: mac media, ciene, coyianbHuil Oiaiekm.

The article deals with the influence of mass media on formation
of social dialects and distinguishes main features of these dialects.
Key words: mass media, slang, social dialect.

3aco0u MacoBoi iH(opMamnii BUCTYIAIOTh HE TUTBKH MiCLEM 11eHHNX
JUCKYCiH, ajie i CTaloTh Ti€l0 JIAHKOIO, SIKa aKTUBHO CHpHUsie GOpMyBaH-
HIO 1 BUPOOJICHHIO MOBHHX HOPM, Ha SIKif “ampoOyroThcs” OKpeMi HO-
BOTBOPH, BHPAa3HO aKyMYJIIOIOTHCS 3arajibHi 3MiHH JIGKCHYHOTO CKIIamy
MOBH. 3arajbHO BiJIOMHM € BIUIMB TeJIeOaYeHHS K CYKYITHOCTI CyCITiJIb-
HUX YySIBJIEHb PO HOPMATHUBHY MPaBHJIbHICTH MOBH, X04a i HE PiAKO Ha
TeNeMelifHOMY TPOCTOPi NMPUIIMAIOTh MOBHHMH y3yC 3a MOBHY HOpPMY.
[TpenMeToM HAIIOTO JOCTIKCHHS € BiJ3HAYCHHS XapaKTEPUCTUUHHX
O3HaK, IOB’SI3aHUX 13 B3a€EMOJIEI0 PI3HUX CTpaTU(IKAMIMHUX [IapiB
CJIIOBHUKOBOI'O CKJIaJy Cy4acHOI yKpaiHCBKOI MOBH. lneThcs, 30Kkpema,
PO TMPOHUKHEHHS y TEJIEBI3IHHUH MPOCTip HE JiTepaTypHO-HOPMAaTHB-
HOT JIGKCUKHU — COIIAJIbHOTO JIIaIeKTy (COIialIbHOTO JKaproHy).

[lig comiampHUM HiaIeKTOM PO3YMIETHCS BiATATYKCHHS 3arajibHO-
HapOJIHOI MOBH, Y)KHBaHE B CEPEJOBHINI OKPEMHX COIIaJIbHUX, Ipode-
CIiHUX, BIKOBHX Ta IHIIUX TpyN HaceiacHHs. Llei JekcuuHuil 1mmap xa-
pakTepu3yeThes crenu(ivHIMI 0cOOIMBOCTAMH y (POpMyBaHHI, 1000pi
W BHKOpPHUCTaHHI MEBHOI YaCTHHM JIGKCUYHHX Ta (pa3eosoriyHuX 3aco-
0i. ComianpHe (comiaabHO-TIPOQEciiiHe) po3IIapyBaHHs CYyCIUIbCTBA, a
OTXKe, 1 10ro MoBa 3aJIeKUTH Bi PiBHS PO3BUTKY MPOTYKTHBHUX cuil. Ce-
pen pi3HOBHIIB COIIAJIbHUX MiaJIeKTiB 3a3BHYail BUIUIAIOTH IPOQeCiitHi
1 IPYyIOBI KaprOHHU, PI3HOBUIN HAITIBPO3MOBHHUX OJIMHHIIL MOBIICHHS SIK

© I'onuaposa Ipuna Opiinea, 2012
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3aco0y criKkyBaHHs. SIBHIa qudepeHItiaii MOBU 3 MIUPIIOI0 COIiahb-
HOO 023010 XapaKTePU3YIOThCS SIK POcTOpiudst abo ciieHr. Hamry yBary
TaKOX MPUBEPHYIU TUTPH, IO TTOTAIOTHCS IO POCIHCHKOMOBHHX TEKCTIB
TENIEBI3IMHUX cepiaiB, HAPUKIAL: “MHe niegamsv’ (POC.) POZMOBHUHI
CTHIIb — “Meni Oaudyoce” (ykp.) HeiTpanbHa nexcuka. [upoko Bimgo-
MU Ta 9aCTO BKUBAHUH COIiaIbHO-TIaIEKTHUN BHpa3 MPH IEPEKIIaIi K
0aurMo BTpayae CTHIIICTUYHY MapKOBaHICThb. AOO “Oazap k mebe ecmv”
(poc.) KpUMiHAIBHUI )KapTOH — “‘po3mosa 0o mebe € (YKp.) HeHTpalibHA
nekcuka. Xoya, [fTonomapes B. T. aBrop Buanus “busHec cieHr i HO-
BUX PYCCKHX’, BITHOCSTH BHpa3 10 Oi3HEC-CIIEHTy Ta JIJIOBOTO MOBIICH-
Ha (y MOCHIIOBHOCTI); “naxarn” (poc.) — “eéamadicox” (YKp.) HEHTpalibHa
nexcuka. Taki Bupas3n i moiOHi CTAaHOBIATH MIAp COLIATBHOT JIEKCHKH,
10 Ma€ OYTH BiTHECCHHMIA O HAaITIBHOPMATUBHOI. HamaranHus BiTiiTH B
CYpPKHKY, Y TIEpeKJIai COI[iaIbHUX KApTOHI3MIB CIPHUSIIO YTBOPEHHIO
MIepEeKIIaTHIX BapiaHTiB: “on cmbiicsa’” (poc.) — “emik” (YKp.); “xeamum
sviuusams”’ (poc.) — “0ocumo nasmuce”’ (yKp.); “no uyecnoxy” (poc.)
— “yecno” (ykp.). ¥ MOBi 3aco0iB MacoBoi iH(opmallii, 4acTo B>KHBa-
FOTHCSI, HAIPUKIIAM, TaKi JIEKCUYIHI OIUHMII, IK: “kenm ™ — “3uatiomuil”,
“obnom” — “nesoaua’’. CorianbHl JlaJIEKTH BUHUKAIOTH BHACIIAOK il
PI3HHUX MPUYHH, 3-TIOMDK SKHX — TOJ1, KOJIM MOBa Hje PO MOJIOIIKHUN
CJIGHT, — CJIJI BUIUINTH CBioMy a0O HECBIiJJOMY OITO3HIII0 MOJOIOTO
MTOKOJTIHHS JI0 ICHYIOUMX MOBHUX HOPM BiJTHOCHO 3aCTHTJIOi CYCITUTBHOT
cucTeMHd. BIUIMB MOJIOAIKHOTO CIIEHTY Ha 3aco0um MacoBoi iHdopmarii
e 1Ba IECATKU POKiB TOMY OyB HEIIOMITHHM, SIK choromHi. Komm nex-
CHKa MOJIOADKHOTO CJIEHTY aKTHBHO ITOTTIOBHIOETHCS 32 PaxXyHOK JIEKCEM
3JIOYMHHOTO 200 HAMIBKPUMIHAJILHOTO KaproHy.

V3arajapHI004M BUKIAACHE, MOYKHA CKa3aTH, 1110 3aBISIKU TEIeMeIii-
HOMY ITPOCTOPOBI COMIaNbHI JiaeKTH TUPAXYIOThCS, €IEMEHTH HEHOP-
MaTHBHOI JICKCUKHU MEBHUX COIIaIBHUX TPYI Ta MPOIIAPKIB BXOIATH J0
MTOBCSKJCHHOTO BXKUTKY. HaaTo critbHA IXHS aKTHUBHICTD Y TEIEMEIHHO-
My TPOCTOPi MOTpedye BiAMOBI/I HA TUTAHHS, /IO YOTO BEIYTh MPOIECH
B Cy4acHil YKpaTHChKiii MOBI — J10 30iJHEHHS UM JI0 30arayeHHs yKpaiH-
CBbKOI1 MOBH.
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TI'opoacesuu Bionemma Izopiena,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis’

OCOBJIUBOCTI MMEPEKJIAZLY HEOJIOTI3MIB r'AJTY3I
IHOOPMALIIMHUX TEXHOJIOTIN

Y cmammi poszensdaromvcs memoou nepexnady ameniticbKux
HeO010213Mi6 N08 SA3AHUX i3 HAYKOBO-MEXHIUHUM NPOSPECOM.
Knrouosi cnosa: neonozizm, nepexinao, ekeisaieHm.

The article is devoted to methods of translation of English
neologisms connected with scientific and technical revolution.
Key words: neologism, translation, equivalent.

B yM0oBax HayKOBO-TEXHIYHOTO NPOTpecy, IKUI OXOIIITIOE HOBI rairysi
Ta SBHIIA CYCIUIBCTBA, HAA3BUYAITHO 3pOCTAE POJIb MEPEKIIay HeOoIori3-
MIB sIK 3ac00y, 110 OOCIIyrOBYy€ €KOHOMIUHI, CYCHIIbHO-TIOIITHYHI, Ha-
YKOBI, KyJTbTYPHO-€CTETHYHI Ta iHII BiIHOCHHH HapOIiB.

AKTYaJIBHICTH TEMH J0CJTiKeHHs 3yMOBIIEHa HEOOXiTHICTIO Tepe-
KJIaJly HEOJOTi3MiB, SIKi BUHMKAIOTh SIK HACHIJOK HAYKOBO-TEXHIYHOTO
mporpecy. 3araJbHOBIIOMHM € TOH (hakT, IO BETHKA KUTbKICTh HOBUX
CIIIB 3’SIBJISETHCS JI0 BXHUTKY IOJCHHO, 1110 MPU3BOJUTD 10 HEOOXIAHOCTI
X BUBYEHHS, ONMCY Ta aJJeKBATHOTO MepeKIarty.

Martepiajiom 1OCTiKEHHS CIyTyBaja CyIiJibHA BHOIpKa HEOJOTi3-
MiB (1000 ciiB) i3 oH-1aiH croBHEKIB, “The Longman Register of New
Words”, “The Oxford Dictionary of New Words”, Ta oH-naifH razera
“Independent” (2009-2011 p.).

JxepenbHa 6a3a. [InTaHHIO eBOJIIOLIIHUX NpoLeciB y MOBI IpuU-
CBSIYEHO HU3KY HAyYKOBHX Npallb, cepea sikux aociimkennsa O. C.
Kyopsakosoi, 0. O. XKaykrenka, M. /I. Crenanosoi, 0. A. 3aunoro,
I. B. Anapycsik, I'. A. Mik/i1ameBcbKoi Ta iH.

VY nociikeHHI BUKOPHCTOBYBAINCS TaKi METOM — METOJ] CHCTEMHO-
TO MiAXOAY (IOCHTIKEHHSI HEOJIOTI3MIB y cdepi KOMIT FOTEPHHUX TEXHO-
JIOTi# y Cy4acHii aHTHCHKIM MOBI Ta Bapiallisi CIOCO0IB iX mepekyary)

© I'opoacesuu Bionemma leopisna, 2012
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Ta METOJ aHaJli3y Ta CHHTEe3y (BU3HAUCHHS YacOBOI KOHOTAIlii HOBU3HU
HEOJIOTI3MIB OCTaHHIX JACCATHIIITH Ta CIIOCOOH X TBOPEHHS).

JlexcnyHa cucTeMa ramysi iH(oOpMaIiifHUX TEXHOJOTi Mae TuHa-
MIYHHIA XapakTep, Mpo IO CBIMYATh BHHUKHEHHS HOBUX JIECKCHYHHX
YTBOPEHb IS IO3HAYCHHSI IHHOBALIMHUX PO3PO0OK y wiit ramysi. Tomy
Ha/I3BHYAHOI aKTyaIbHOCTI Ha0yBae BUBUEHHS CIIOCO0IB MepeKiaLy aH-
TIIIACHKUX HEOJIOTI3MIB Ha YKpaiHChKY MOBY. JlocimiykeHHs moKasye, 1o
IIpH TEpeKIaZi KOMI IOTePHUX TEPMiHIB BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYIIHI
crocoomu:

1) TpancHiTepalis (TpaHCKPHITIIis);

2) KalIbKyBaHHS;

3) eKCILTIKAITis;

4) mepexIaj Ha OCHOBI aHANOTIi (i3 3aCTOCYBaHHSAM CTaHIAPTHOI JIEK-
CHKH B MEXax BiIMIHHOT KOHOTAIII1).

nsxom mpancaimepayii ad0 mpanckpunyii 0yIo 3aI03U9ICHO TaKi
TEepMiHH, SIK chat (vam), haker (xaxep), printer (npunmep), file (¢aiin),
site (catim), driver (Opaiiep) Ta iH. [4:125]

[lix kanekysanusam po3yMilOTh MEpeKia ] YaCTHH iHIIOMOBHOTO CIIOBA
(ckiaiHOTO, TTOXIAHOTO 200 CIIOBOCIIONTYYEHHS) 3 TIOAAJBIINM CKIIadaH-
HSIM €JIEMEHTIB B ojiHe Iiie. [IpukiiagaMu KaabKyBaHHS € TIepeKIiaj] Ta-
KHX TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOBOCIIONTYU€Hb, SIK: dccess code — KO TOCTYITy,
autorepeat — aBTOMaTHYHUI TOBTOD, absolute disc read — abCOTIOTHE
3UNTYBaHHA 3 JUCKY [2:109].

OnHUM 3 TTOMMPEHUX CIOCO0IB MepeksIagxy KOMI I0TEPHUX TEePMIiHiB,
10 BUKOPHCTOBYETHCS 3a]UIs a/IeKBaTHOTO BIIOMTTS CEMaHTHUKH TEPMi-
HY, € exchnaikayis. EXCIITiKalis momnsrae y mosiCHeHHI HOBOTO TEPMiHY 3a-
cobamu, 10 iCHy0Th ¥ MOBIi niepeknany. OcoOonmBo eheKTUBHUM JaHUN
3aci0 € mpu nepexazl 0araTOKOMIIOHEHTHHUX CIIOBOCIIONTyYeHb, €IIEMEH-
TH SIKUX HE MaIOTh Y MOBI IepeKiIaLy BIAMOBIAHUX eKBiBaseHTIB. Hamp.,
Random Access Memory — 3amam’ITOBYIOYHIA TPUCTPiil 3 BUTFHOIO BU-
Oipkoto, cache hit — yCIIITHUH MOIIYK y Kem-tam’siTi [1:115].

JIO aHrmnificbkoi MOBH PO3BHBAIOTh HOBI 3HAYCHHS 33JIs TTO3HAYCHHS
HOBHUX TOHATH Ta 00’ekTiB. Ilpukmamamm ¢ynkuionyBanns JIO y HOBo-
MY JIEKCHKO-CHHTaKCHYHOMY BapiaHTi € Taki TepMiHH, sk multiplication —
apudMeTHIHa omeparlis, 110 BUKOHYEThCS IPOIIECOPOM, /€Nt — CITMCOK KO-
MaHI, program — KOMIT I0TepHA TIPorpaMa (nepexiao Ha OCHO8I AHANOZIL).

TakuM YMHOM, aKTyaabHICTh BUBYCHHS Ta OMHCY HEOIOTTYHUX OJIH-
HHUIIb 3POCTa€, 1 TpU MepeKiIaji HEOoJOTi3MIB IHIIUMH MOBaMH Oe3Iro-
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CepemHsl yBara 3BepTAa€ThCSA Ha IX CTPYKTYPY Ta HASBHICTH CKBiBaJICH-
TiB-BiJIMOBIAHUKIB y MOBI IepeKiaay. B 3ameXxHOCT] Bil IUX YHHHHUKIB,
BHUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi CIIOCOOM MepeKiIay HeOIOTi3MIB K TpPaHCIIiTe-
partisi, KaTbKyBaHH:, €KCIUTIKAIlis, Ta IePEeKIIa]] Ha OCHOBI aHAJIOTIi.
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AHTJIIICbKA TA YKPATHCbKA
MOBHA TPAINLIA B ETUKETI

Cmamms mae na memi ananiz ma NOPIGHAHHA AH2AIUCLKOI ma
VKPAiHCbKOi MOBHOT mpaduyii 6 emukemi y 3a2anbHOKYIbIYPHOMY
KOHMeKCMmI.

Knrouosi cnosa: emuxem, 8imanms, cniepo3mMO8HUK.

The purpose of this article is to analyse and compare English
and Ukrainian etiquette traditions as a part of the whole cultural
context.

Key words: etiquette, greeting, interlocutor.

HeaOusiky pons y BUXOBaHHI KyJbTYPH CIIKYBaHHSA 3aC00aMHU MOB-
HOTO CTHKETY JBOX HApOJIiB BiFirpae Te, MO Iij Yac OIpaIllOBaHHs CTH-
KETHHX 3pa3KiB CTBOPIOIOTHCS BiIIOBIHI YMOBH ISl PO3IIMPEHHS KOJia
00i3HaHOCTI MiUTITKIB y cdepi MOpaIbHO — €THYHOI KyJIbTypH, (op-
MYyBaHHSI BMiHb aJCKBATHOI OIIIHKM BHXOBHOTO IOTEHIIiady MOBHOI'O
eTHKeTy. ETHKeT KOXXHOTO HapoJy € CBOEPIJIHUM €TaJOHOM BBIWJIMBOI
MOBJICHHEBOT TOBEIIHKA TPOMAJIsSH CYCHUIBCTBA, BUPA3HUKOM JIFO-
CBKOI TimHOCTI # vecTi. ToMy MOCTIKEHHS KYJIBTYPOJIOTIYHUX aCIeK-
TiB BUJIAETBhCS OCOOJIMBO aKTyaJbHUM Y Hall 4ac, OCKUIBKH YKpaiHChbKa
0araTboX KpaiHax CBITYy.

Habip ykpaiHCbKHX HApOIHHUX MPHUBITAHb JOCHUTH PI3HOMAHITHUN Ta
nonidyHKIioHANBHUN: /Jobputi dens! Jlobpoeo ows! Jobpudens! lo-
opuit panox! Jlodpoeco panxy! 30pacmytime! 30oposenvii 6ynu! JJobpoco
300pos ! Jlai, Booice, 0obpuii dens! CyTo HApOJTHUMHU € BiTaJIbHI BHCIIO-
BU 300pogenvki byau! 300poe 6ya! Taki MPUBITAHHS 9aCTO 3yCTPIYAIOTHCS
B HapOJHHX Ka3Kax, HAPHUKIAN: “30oposa b6yna, disuuno! — xaxxe Kotu-
roporiiko. 300pos 6ye, napyook! Tu uoco ctoou 3aiiuos?” abo “Ox BUIII3
13 TOTO TIEHBKA Ta i Kaxke: 300pos 6y, uonogive! — 30opos, Ox!’[1, 231].

© I'opuax Poman Ceamocnasosuu, 2012
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Y HaI yac Tak BITAIOTHCS TIPU 3yCTPidi MepeBaXKHO T0Ope 3HAHOMI JIFOIH,
MIPUYOMY STK MOJIOJIIIII 31 CTAPIIIMMU, TaK 1 HaBIaku. Bubip Toro 4yu iHmoro
BITaHHS 3aJI€KUTH BiJl IOPU JHS, CTYNEHs OJM3bKOCTI CIiBPO3MOBHHKIB,
BiJl TOTO, SIKOIO CITPABOIO 3aiMAETHCS B TAHUA MOMEHT JIFOJIHHA.

B apcenaini aHIIiiCEKOr0O MOBHOTO €THKETY TAaKOXK HApPaXOBYETHCS
TIeBHA KUTBKICTh BiTANBHUX BUpa3iB: How do you do?, Hi!, Good morning!,
Good afternoon!, Hello! OmauM 3 MOMIMPEHNUX aHTTIHCHKUX BiTaHb € How
do you do?. lle popmaiibHe NMpHUBiITAaHHS BUKOPHUCTOBYETHCSI B CHTYaIll
3HAlOMCTBA TiCIs TOTO, SIK O0HM/IBa KOMYHIKAaHTH TPETHOIO 0CO00I0 OyITH
nipezacTaBieHi oguH oxHoMy. [IpuBiTanus How do you do? He motpedye
BIJIMTOBIIi Bi/I CITIBPO3MOBHHMKA, ITOCMIIIIKA IIIKOM MO>KE 3aMiHUTH B0~
Bifb. Taka (hopma BiTaHHS MOKEe BUKOPHCTOBYBATHCS IPU 3HAHOMCTBI 3
JIFOJIHOIO OYyJTb — SIKOTO BIKY, CTaTi, COIIaJIbHOTO CTAaTyCy, BOHO € VHiBEp-
caJbHUM, TIPOTE HEe MOYKHA HE BiA3HAYMTH O(IMIHHMIA BIITIHOK HOTO BXKHU-
BaHHS. A Taki mpuBiTanHs, Kk Good morning!, Good afternoon!, Good
evening!, Mo BiZOOPaXKYIOTh Yac, MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS y 3BEp-
TaHHI JI0 Oyb — sikoi ocoOu, 0e3 ypaxyBaHHs 11 AudepeHIIHHIX 03HaK.

JlocuTp SICKpaBOIO O3HAKOIO BBIYWIMBOTO MOBOJKECHHS B CYCIUIBCTBI €
TaK0X BXXUBAHHS yCTAJICHUX MOBHHUX 3BOPOTIB, 5IKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
cuTyalii BuOaueHHs. Y MOPIBHSIHHI 3 IHO3EMHOIO MOBOIO, B YKPaiHCBHKii
MOBI MPOXaHb-BUOAYEHb € 3HAYHO OINbINe, HDX BiIMOBIMHUX aHTIIH-
CBKHX peIutik. baraTboM ykpaiHCRKHM 3BOpoTam, TUNY [lepenpouwyro!
Ilpobaume 3apaou boea! Bubaume na yim crosi! Hapyime! Ilpobauy-
me, 6yob nacka! Ilpocmu ['ocnoou! /lozeéonvme meni eubauumucs nepeo
Bamu! A ne mooicy ne subauumucs neped Bamu! Jlapyiime meni, npoury!
azexBaTHUX (OpMyJ B aHTTIMCHKOMY €THUKETI Maibke He icuye. Ilorpa-
MUBIIM B HE3pYy4HY CHTYaIlifo, aHTJIi€Nb MaTUMe OOMeXeHui BHOip Ta-
KHX KOHCTPYKIIIH:

1) I’'m sorry — CHOHTaHHE BUCJIOBJICHHS CIIIBUYTTS i a0 Ha aapecy
CHiBPO3MOBHHKA 3 PUBOAY SIKOICh HEITPUEMHOCTI;

2) Excuse me (Pardon me, I beg your pardon) — hbopmyin BUOaueHHS
3a HE3PYYHOCTI, BUNHEH] CIIBPO3MOBHHKY;

3) Forgive me — 3BepTaHHs 3 BHOAUCHHSIM 32 OUTHII CEPHO3HI BUMHKHI
IO BiTHOIIICHHIO JIO CITIBPO3MOBHHUKIB.

Hopwmu 1 mpaBuiia moBeniHKH, IO iX CIOBiAy€ aHTIINHCBKA Ta yKpa-
fHCBKa CHIIBHOTA, — BIATBOPIOIOTH PiBEHB 1 CTaH Ii 3piJIOCTi, TOCKOHA-
JIOCTI, LMBIII30BaHOCTI, CaMOJOCTATHOCTI. BO B3aeMHHU MIXK JIFOAbBMHU
BiJII3EPKANIIOIOTh CaMy CYTHICTh HApOIHOI MCUXIKH, HAPOTHOTO XapaK-
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Tepy. YKpaiHIl i3 COKOHBIKY MPUTAMaHHUMHM iM pHUCaMHU — JT00pO3nY-
JUBICTIO, YyTIUBICTIO, TYMaHI3MOM, KyJIbTYPOIO — BUPOOWIH PO3BUHYTY
CHCTEMY MOBJICHHEBOTO €THKETY — YMOBHHUX CTEPEOTHIIB CIIKyBaHHS,
B MATPYHTI SKUX — MParHEHHS JI0 MOPO3YMIHHA, 3JIarojiv, IPEYHOCTI.
3araqbHOAHTIINCHKI MPaBUiia 1 HOPMU MOBJICHHEBOT'O €THKETY TOIIUPEH]
Ha BCIiX TepeHax, Je MPOKUBAIOTh aHTIiHIi. AJle Tops i3 HUMHU — HE 3a-
MIHIOIOYH, a IIBHIIIE JOMOBHIOKYH IX — BXKHBAIOTHCS 1 JEIIO BiAMIH-
Hi 3aCO0M MOIITHBOIO CIJIKYBaHHS, 3aCHOBAaHI Ha MICIICBHX TPaIHUIIisX,
3BHYAsX, 00psiax i BipyBaHHSAX.
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JIIHTBOKYJIbTYPHUI ACIIEKT
“KATET'OPII BBIYWJIMBOCTI”
(Ha mpMKJIaZi QaHTTIOMOBHMX XYA0KHIX TBOPIB)

Cmammsa mae Ha memi Oamu 8U3HA4eHHs ‘‘Kame2opii siuu-
socmi”’, npoananizysamu iCHy0U4i HAYKO8I NO2IAOU CIMOCOBHO YbO-
20 NUMAHHA Ma 6CMAHOBUMU BANCIUBICIb YICT Kame2opii y Midic-
KYIbmMYpHitl KOMYHIKAYIl.

Kntouosi cnoea: mixckynemypua xKomyHikayis, —“‘xamezopis

ssiunugocmi’”’, cmpamezis.

The purpose of the article is to denote the “category of
politeness”, analyse different scientific approaches and define
importance of this category in cross-cultural communication.

Key words: cross-cultural communication, “category of
politeness”, strategy.

Hopmu MOBHOI TIOBeAiHKH BiIPI3HAIOTHCS 3HAYHOIO HAIliOHAIBHOIO
CBOEPIIHICTIO, MO0 OOYMOBJICHO ICTOPUYHHMMH, COILIATBHUMH Ta KYJb-
TYpHUMH OCOOJIIMBOCTSAMH HApOJy, SIKHI TOBOPUTH Li€r0 MOBoIo [1, . §].
OpHak iCHYIOTH J€sKi 3arajJbHONPUIHATI MpaBHiIa, SIKUM CIIIYIOTh a00
MOBUHHI CJTITyBaTH KOMYHIKAHTH B IPOLECI CIIJIKYBaHHSI, SKIO BOHH
[ParHyTh JOCSATTH B3aEMOPO3YMIHHSI, TOOTO KEPYBATUCh Y CBOTH MOBHOT
IUSDTPHOCTI TMIPHHIIAIIOM CHIBPOOITHHIITBA. [laHMiA PUHITUI Tiepeadadae
HEOOXIiTHICTh TOTPUMaHHS TaKWX MPABWII 1 CTpaTeriid BeIeHHs Oeciau i
1o0y/I0BU BUCIIOBJIFOBAHHS, SIK, HATIPUKIIA];

“I'oBopu 1o cyTi cripasu’” (“Be relevant™), “He kaxxu Toro, st 4oro
y Tebe Hemae poctatHix miactaB” (“Do not say that for which you lack
evidence”), “byap ctucnum” (“Be brief”), “Yamkaii mBo3HauHOCTI”
(“Avoid ambiguity™).

[lepepaxoBaHi BHIE MpaBWIIa JOTPUMYIOTHCS B O€ciji, M0 Mae Ha
MeTi MaKCHMaJIbHO e(heKTHBHUI 0OMiH iH(OpMaNi€ero, HAMPHUKIAMA, y Mdi-

© I'ocnooapenko Anina Pocmucnasisua, 2012
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J0BOMY 200 HayKOBOMY CITUIKYBaHHI, OJTHAK Y TIOBCSIKAEHHOMY MOBIICH-
Hi, SIK TIOKa3yIOTh CIIOCTEPEKEHHS, JaHi MPaBUIIa TOTPUMYIOTHCS JajeKo
HE 3aBX/HM, a iHOJI ¥ MOBHICTIO MOPYHIyIOThcA. OYEeBHIHO, ICHYIOTH i
IHIII MPUHIUIH, SKi PETYIIOI0Th MOBHHI B3a€MO/Iisl CITIBPO3MOBHUKIB i
MalOTh €CTETUYHMH, COLIATbHUN Y1 MOPAJIbHUHN XapaKTep, Ha 110 BKa3ye
iT. I'paiic [2, c. 45]. OnHUM 3 TaKUX TPUHIMIIIB € IPUHINT BBIWINBOCTI,
a0o0, iHaKIIIe, MPUHIIMIT TAKTY, BIUIUB SKOTO YaCTO IPa€ BUPIMIAIBHY POIh
B 0OpMIICHHI BHCIIOBIIIOBaHHS, Y Bi0OpI KOIITIB y HehOpMaIbHOMY
CHIIKyBaHHI. BBIWIMBICTD SIK TpeAMET JIIHTBICTUYHOTO BHBYEHHS HEO-
JTHOPa30BO TpUBepTaia o cede yBary MmoBo3HaBIiB (Lakoff, 1993; dop-
maHoBckas, 1979; Leech, 1983; Brown, Levinson, 1987; Kasper, 1990;
Kapacuk, 1992; Rathmayr, 1997 i in).

P. Jlakodpd popmysroe mpUHINT BBIWIMBOCTI Y BHTIISII TPHOX MPABHIT:

“He HaB’s3yit cBoei gymkn” (“Do not impose”),

“JlaBaii crliBpo3MOBHUKY MOXIHBICTH BHOOPY” (“Give options”),

“byns nobpoznunusuii”’(“Make the listener feel good. Be friendly )
[3,c. 45].

JloTpuMaHHS IPUHIMITY BBIYWIMBOCTI HAKJIAJa€ MEBHI OOMEXEeHHS Ha
MTOBEIHKY WICHIB CYCIIIBCTBA, SKi MOJIATAIOTH B TOMY, III00 BpaXOByBa-
TH IHTEpECH MapTHEPa, PaxyBaTUCS 3 HOro AyMKaMu, OaKaHHSIMU 1 I0-
YyTTSIMH, TTOJIETIITYBATH, TT0 MOKJIMBOCTI, MOKJIAZICHI Ha HHOTO 3aBIaHHS.
JloTpuMaHHS IPUHIMITY BBIWIMBOCTI B KIHIIEBOMY paXyHKY Ma€ Ha METi
JIOCSITHEHHSI MAaKCUMAaJIbHOT €()eKTHBHOCTI COITIaJIbHOT PIBHOBATH 1 IPYK-
HiX BimHOCHH. [[pHHINIT BBIYIINBOCTI BUBHAYAETHCS SIK OCOOIMBA CTpaTe-
T'isi MOBHOI ITOBEIIHKH, CTIPSIMOBaHa Ha “3aro0iraHHs KOH(IIKTHUX CUTY-
aIiii”’, MeTa sikoi “30epertu 00aM4us” B CUTYAaIlisiX, KOJIU iICHY€ 3arpo3a
“BTpaTUTH OOIHIUS” .

[IpoBiBIIN JOCIIHKCHHS, MH TIOMITHJIH, 110 HAWYacTile KaTeropis
BBIWIMBOCTI y XYJOKHIX TBOPaxX MPOSBIAETHCS Y HACTYTHUX BUMAIKAX:

1) BKHBaHHS anensATHBIB TUIy BHOadTe, mpobadre, mapynTe, MeHi
IIKOJIa Ta 1X CKBIBAJICHTIB B aHIIIIHCHKIN MOBi: Excuse me! Sorry! I am
awfully sorry for.. !

0) BUKOpHCTaHHS (OPMYJI MOBIEHHEBOTO €THKETY THITY 3p00iTh MEHI
MIPUEMHICTB, OyabTe Jackai, uu He Morym O Bu: Could you do me a
favour? Can/Could you tell me... ? Would you mind telling me.. ? May I
ask you.. ?

B) BUKOPHCTaHHS MOJAIBHUX KOHCTPYKIIH Ui BUPaXEHHS MipU
YIIEBHEHOCT] BUCIIOBIIIOBAHOTO MpHITyLIeHHs perhaps, of course, maybe,
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surely, I suppose, | think, I imagine. | hope, MomanbHUX gieciiB y QyHK-
1ii MPUMYIICHHS, a TaKOX MOKA3HUKIB JIOTIYHOTO BUBEACHHS THUITY SO,
then, and, but, as far as I can see.

T') 4acTO BKMBAHOIO € TaKOX (popma BUCIOBIEHHS BIsaHOCTI: Thank
you! I am very grateful to you.. !, s mifICUICHHS SIKUX BXKUBAKOTHCS
MIPUCTIBHUKOBI BUpasu a lot, very much, so much, really, thousand, from
the bottom of my heart.

OTxe, KaTeropist BBIWIMBOCTI BiAIrpa€e BEIUKY POJIb HE TUIBKU B I1O-
BCSAKJCHHOMY CIUIKYyBaHHI, aje i y Tponeci MiKKYIbTypHOI KOMYyHiKa-
11, OCKUIbKM BOHA XapaKTEpU3y€e PiBEHb KYJIbTYPH BChOTO CYCITiIIHCTBA.
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JIEKCUYHI 3ACOBH
BUPAXEHHA IMTOYYTTA JIOBOBI

3asoanns cmammi noasieae y momy, wood GU3HAYUMU JIEKCUYHI
0COOIUBOCMI BUPAIICEHHSL NOYYMMSL TH0O0SI A NPOCMENCUMU Che-
YUQIKy Yb020 BUPANCEHHSL HA PIGHI MEKCIY

Knrouosi cnosa: 1106086, ouckypc, emoyitinicms.

The task of the article is to determine lexical peculiarities of love
expression and to follow the specifics of this feeling expression on
the level of the whole text.

Key words: love, discourse, emotionality.

Tema m000BI MOCTIHHO ONMUCYEThCs OararbMa MHUCITHUTEISIMU. Bep-
OanbHE BUPAKCHHS TMOYYTTSI KOXAHHS MOB’S3aHO 13 COI[IOKYIbTYPHUMH
HOpPMaMH CyCHiJIbcTBa. MOBJIEHHS 3aKOXaHUX OOYMOBIIOETHCS COLiab-
HUMH, KyJIbTypHUMH, ICTOPUIHUMH, TICHXOJOTIYHUMH (haKTOpaMH, II0
JI03BOJISIE BUIUTUTH HOTO B OKPEMHI JUCKYPC — IMUCKYPC KOXAHHS, IKHI
Ma€ 0COOJIMBOCTI SIK BepOaIbHOTO, TaK 1 HEBEpOAIBHOTO XapaKTepy.

AKTYyaJIBHIiCTh TEMH JOCIIJPKCHHSI 3yMOBJICHA 3arallbHOIO CIIPSIMO-
BaHICTIO CYYacHUX JIHIBICTHYHMX JIOCNI/PKEHb HA PO3IIIS JCKCHUHHX
Ta NCUXOCEMaHTUYHHUX OCOONMBOCTEH BHPaXXECHHs MOYYTTS JIIOOOBI, a
TaKOK 0COOIMBOCTEH ii BiTOOpaKeHHS y XyAOXKHIX TEKCTaX.

MeTtoro nanoi nmyOstikarii € BU3HAYUTH JIEKCHYHI 0COOJIMBOCTI BHpa-
KEHHsI TIOYYTTsI JII0OOBI Ta MPOCTEKUTH CEUU(IKY LILOTO BUPKCHHS Ha
piBHI TEKCTY.

006’exTOM pOOOTH € BepOaTi30BaHEe B CYyYacHIN aHTITIHCHKii MOBI TTO-
YyTTSA KOXaHH:, KOHIENTyaabHa iH(pOpMaIlis, 3aKiiajicHa y BepOalbHUX
3aco0ax Horo BUpa)keHHS.

IMpeamerom myOmikalii BUCTYIAIOTh MOBHI 3aCO00M BUpPaKEHHS I10-
YyTTS JI000BI Y CydacHid aHTIIHCHKINA MOBI: OKpEeMi JISKCEMH Ta CJIOBO-
CIIOJTyYEHHSL.

© I'pebeniox leanna Muxaiiniena, 2012
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VY crinkyBaHHI 3aKOXaHUX TTOETHYIOTHCS €IIEMEHTH K OCOOMCTICHO-
ro, TaK COLiaJbHO-AETEPMIHOBAHOTO AUCKYPCIB. 3 OIHOTO OOKY, KOMYHi-
KaIlis MK 3aKOXaHUMH BU3HAYAETHCS K CIUIKYBAHHS, IKOMY IIpUTaMaH-
HE BUKOPHCTAHHS JIGKCHYHUX OJMHHUIL a00 BUCIOBIIOBaHb, IO MAIOTh
CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS JIMIIIE JJIs JIBOX 3aKOXaHHX. BUKOpUCTaHHS 1HX
JIEKCHYHHX OJJMHHUITH 200 BUCIOBIIIOBAaHh KUMOCH 1HIITMM MO>KE€ PO3TIIsa-
THUCS SIK TIOPYIIEHHS TPUBATHOCTI, OCKITBKM BOHU BTUTIOIOTH TEHICHITIIO
MOBIIiB 0 CTBOPEHHSI €MOIIiIfHOT OIU3BKOCTI. 3 1HIIOrO OOKY, MOBJICHHS
3aKOXaHUX Ma€ XapaKTECPUCTUKHU COIIaTbHOI IETEPMIHOBAHOCTI, & TAKOXK
XapaKTepU3y€EThCS HASBHICTIO PUTYaIbHUX KOMITOHEHTIB y CITUTKYBaHHI
3akoxaHux. Lli eleMeHTH HalsCKpaBille MPOCTEKYIOThCS y KOMYHIKa-
TUBHIN cuTyamii “ocBiq4eHHS y KOXaHHI”, fKa € KyJbTYPHUM TEKCTOM,
10 BKIIFOYa€ B ceOe eleMeHTH pi3HUX KOJiB: aKIliOHAIBHOTO, MPEIMET-
HOT'0, BepOaJIbHOT0, TIEPCOHAILHOTO Ta TEMITOPAILHOTO.

OCHOBHMMMU 3arajJlbHIMH PHCAMHU JUCKYpCy KOXaHHS € HOro miaBu-
[IeHa eMOIIIHICTh, PUTYaJbHICTh, peai3alis MaposbHOi (YHKIIi MOB-
JIeHHs (BKUBaHHS MOBHUX OJIMHHIIF CHMBOJITYHOTO 3HAYCHHS, K1 B1JIOMI
JIHIIe 3aKOXaHUM) Ta KOOTIEpaTHBHO-CIIPSMOBAHOI CTpaTerii BBIYINBOC-
Ti, OLTBIIIA TIOPIBHSHO 3 IHITMMH KOMYHIKATUBHIMH CHTYaIliSIMH TeH/ICH-
1isl 10 TPAHUYHOI BiJIBEPTOCTI MpO ceOe, HAsIBHICTh OCOOJIMBOTO KYJIb-
TypHO-/I€TepMIHOBAHOTO HEBEpOATBbHOTO KOy [1].

JIuckypcuBHI 0COOIMBOCTI MOBJICHHSI 3aKOXaHHX 3aJICXKATh BiJl TICH-
XOJIOT1YHOTO MOPTPETY KOKHOTO 13 YYaCHUKIB TAKOTO CHiNKyBaHHS. Te-
OpPETHYHOIO 0a3010 MPH BUAUICHHI B JUCKYPCI KOXaHHS THUIOBHUX OCO-
OWCTOCTE-yYaCHUKIB CITIIKYBaHHS 3aKOXaHUX CTaJI0 TOHATTS “MOBHOL
0COOHCTOCTI”, SIKE aKTHBHO PO3POOIIIETHCS CydaCHOIO JIHTBICTUKOIO [2].

3 MeTOI0 BH3HAYEHHS JIEKCHYHUX OJMHHIIb, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3aKOXaHUMH ITiJ] 9ac CIUIKyBaHHS OYJIO OIpalbOBaHO HHU3KY aHTIIOMOB-
HUX JIDOOBHHMX POMaHIB, B pe3yJbTaTi 4Oro OyJi0 CTBOPEHO BUOIPKY 31
CITiB, SIKi IEBHUM YMHOM IIOB’3aHi 3 BUPAKEHHAM ITOYYTTS JIFO00BI.

JIt000B sIK TIOYYTTS Ma€ Pi3Hi OCOOIMBOCTI BHPAKCHHS 3aJICKHO Bill
ii ocobnmBocTelt. bepyun no yBaru BimiOpaHy Ta OmpanboBaHy JICKCH-
Ky, JTIOOOB MOKHA ITOJIUTMTH HAa YOTHPH OCHOBHUX THITH: JTFO00B-IpYrK0a,
JFO00B-TIPHCTPACTh, POMaHTHYHA JIFOOOB Ta HEB3a€MHA.

Hpyx0a € TicHO MoB’s13aHa 3 M000B’10. JIekcuKa, sKa Mmo3Havae 11e mo-
YyTTS TIEBHOIO MipOIO 300pa’kae CXOXKICTh BUPaKEHHS (HAIPHKIAJ, TaKi
cIioBa siK warm, sympathy, devotion). baraTo JroJieif OTOTOXXHIOIOTB IIi 1Ba
MOYYTTS, TaK SIK BBAKAIOTh, III0 BOHU HEPO3PHBHO TIOB’A3aHI MiXk c00010.
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[IpuctpacHe KOXaHHS XapaKTePU3Y€ETHCS OYPXIIMBICTIO Ta MAKICTIO
MIOYYTTiB, TIOOOBHUM TOTSITOM, IEPEKUBAHHAM (HANIPUKIIAM, passion, to
adore, tremor). KpiM TOT0, 11€ KOXaHHS BiIPI3HAETHCS BiJl IHIIUX CBOEIO
CKOpOMHUHYYICTIO. [IOpiBHSIHO 3 pOMaHTHYHUM KOXaHHSIM, IPUCTPACHE €
MEHIII TIOB’ SI3aHUM 3 JTyXOBHOIO OJIM3bKICTIO JTFOCH.

XapakTepHOI0 PHUCOI0 MOBJICHHS POMAHTHYHUX 3aKOXaHUX € BXKH-
BaHHS “‘€CTETUYHOI” Ta MMO3UTUBHO-OLIHHOI JIEKCUKH, II0 BXKHUBAECTHCS
BiTHOCHO (pi3U4HOI a00 TyXOBHOI Kpacu 00’€KTa KOXaHHS (HAIPUKIIA,
dear, honey, romantic, sensual).

OCHOBHOIO CTpaTETi€l0 OCOOMCTOCTI MaHiaKaJbHOT'O 3aKOXaHOTO €
3IIIHCHEHHS] CHJILHOI'O €MOIIIHOTO BIUIUBY (BepOalbHO Ta HeBepOasb-
HO) Ha aJpecara 3 METOI0 BTPUMAaHHS Ta KOHTPOJIIO HAJl HOTO MOy TTSIM.
3 TaKTHUKOIO BHKJIMKAHHS EMOIlIH CIIBYYTTS Ta JKAIOINIB y ajapecara
OB’ s13aHi MOBHI MPUAOMH OIKCY BIACHOTO TIOYYTTS SK BKpal 0OIiCHO-
r'0, TAKOTO, M0 MAE CHIBHUY BIUTUB HA CAMOTIOTYTTS MOBIIS (HATIPUKIIA],
to endear, to idolize, torment, to adore).

OTxe, TOBOPSYH TIPO JIFOOOB, BAXKJIMBUM € Te, IO JIIOJIU PO3YMIIOTh,
BXKMBAIOYM TEIUTI Ta HUKHI CJIOBA, PO3MOBIISIFOUM 3 CBOIMH OJIM3BKUMH.
[ToHATTA KOXaHHS pENpe3eHTyE UIA OUIBIIOCTI TIEBHY IICHXOJIOTIYHY
peaNbHICTh, HE 3MIITyBaHy 3 IHIIMMU OJU3bKUMU MOHATTAMU. Buninexi
CTPYKTYPHI 0COOJIMBOCTI KOXaHHA AAI0Th MOKJIMBICTb, BipHiIIle, T0TOMa-
TarOTh OJIFDKYE HAOTU3UTHCH IO PO3YMIHHS IPOTIKAHHS MPOIIECY TOIYTTSI.
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CHIBBITHOLUEHHS I10JIIB OBPO-3710 HA OCHOBI
YKPAIHCBKOI (KOTUTOPOLLIKO) TA AHTJIIMCBKOI
KA3KMU (JACK THE GIANT-KILLER)

Cmamms po3Kkpueac 0CHO8HI NPUHYUNU CNIBBIOHOUEHHS NOTI8
JIOFPO-3J10, supasiceHux 1eKCudHUMU OOUHUYAMU, WO 3yCmpiua-
tomoca y aneniticokiv kasyi “Jack the Giant-Killer” ma ykpaincokiii
kasyi “Komueopouixo”.

Kniouogi cnosa: cemanmuune none, 1eKcuuna oOUHUYsL, NOHAMMSL.

This article deals with the basic principles of the GOOD-EVIL
field correlation marked by the lexical units which can be found
in the English fairytale “Jack the Giant-Killer” and the Ukrainian
fairytale “Kotygoroshko”.

Key words: semantic field, lexical unit, concept.

[ocriitHO 3pocTaroumii iHTEpec HAYKOBIIB A0 chepu B3a€MO3B’A3KIB
M)XK MOBHOIO Ta KYJIBTYPHOIO CITa/INIMHAME HAPOJY € OJIHIEI0 3 OCHOBHHX
MepeIyMOB MIPOBEACHHS MHOTO AochikeHns. JIO € HocisiMu yHIKaIbHOT
iHpopMaii mpo Hapo, 110 CIPHsE Y MUTaHHI TIIMOOKOTO Mi3HAHHSA Ha-
[IOHAJILHOTO MEHTAJIITETY, [2, ¢. 78].

A. B. Kynin 3a3nauae, mo o6pasHicts MoTHBOBaHOi JIO cTBOpIOETHCS
B pe3yJIbTari ABoIuIaHoBoro cupuiHATTs JIO Ta ii 3HaueHHs [1oHATTS eKC-
MIPECUBHOCTI 3HAYHO IIMPIIIE, BOHO BKIIIOYAE 1 iHII Kareropii: [19, c. 88].

AKmyanbHicmb HAYK06020 00CNi0MHCeHHA TIONSTAE B TOMY, IO y CY-
YaCHIM aHIIIHCHKIM MOB1 HE BUCTAYa€E CIIEIiaai30BaHUX JTOCIKEHb, II1-
TaHHS YaCTKOBO aHAI3YIOThCS, HE OMTAHOBYIOTh YCIX CTOpiH OaraToro ta
CBOEPITHOTO (haKTOJIOTIYHOTO MaTepiany.

Mema docriorcenns nependadae cuctemaruzaiiro J10, 1o moB’si3aHi
3 MOHATTSAM J00pa i 3AICHeHHS X CEMaHTHYHOTO aHai3Yy.

Jly1s BUKOHAHHS JaHOi HayKoBoi poboTH HaMu Oynu ependadeHi Ha-
cmynHi 3a60anns:. cuctemMaru3aiiro ta ornuc JIO, OB’ s3aHUX 3 MOHAT-
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TSAMH JJOOPO Ta 3710 Ha MpHKIaai ykpaincbkol (KoTuropomko) ta aHriii-
cokoi kasku (Jack the Giant-Killer);.

06’eckm 0ocnioxcenns J10, M0 BU3HAYAIOTH MOHATTS JOOPO Ta 3710 B
AHTITIACHKIHN 1 yKpaiHChKiil MOBax;

IIpeomemom 0ocnioxycenna € ceMaHTUYHA Xapaktepuctuka JIO oau-
HUIIb, TIOB’SI3aHMUX 3 TPYTIOI0 CIIiB 100pO Ta 3710 Ha MPUKITAJ] Ka30K.

[1ix gyac moCImiKEHHS B JaHii poOOTI Oyl BUKOPHUCTaHI METOTU OTTH-
cy, Bubipku JIO Ta KoMImapaTHBHHIA METO/I.

Jns anaiizy onMMHMIE Ha TIO3HAYeHHs 100pa i 371a B yKpaTHChKil MOBI
B3sTO Ka3Ky “Koruroporiko”. [TpuHimm 1o0pa B Ka3Ku 3aKIIa/IeHHH y JIeK-
ceMax Ha MO3HAYECHHS POJMHHHUX CTOCYHKIB, TBAPHH, MPUPOIHUX SBUII,
MTO3UTUBHHX SIKOCTEH Ta MO3WTHBHUX [ii. [lo3UTHBHNM 3HaYeHHSAM Ha-

9 ¢

JIUTEeHI JIEKCeMHU Ha TIO3HAYCHHS pOOUHHUX CIOCYHKIG “Opatn”, “cecTpa”,
“miti”, “0aThKO”, “MaTH’, X0Ya JIeKceMy “‘OpaTu’’ BOIHOYAC MOXHA Bij-
HectH 1 1o o “3J10”, ocKinbKH 11l Tepoi “3paamim’” CBOTO BH3BOJINTE-
151 1 6para Koturopormika. [103UTUBHY poiih y Ka3Ili BiirparoTh TBAPUHH
“rpud” Ta “nramensara’, sKi CIyTyIOTb PSITIBHUKAMHU T'OJOBHOTO Te€pOs.
I3 mobpumMu critaMu y Ka3Ili aCOIHIOETHCS TaKuid BUA 30poi sIK “OyraBa’.

s BupakeHHs moHsTTs “3JI0” y ka3 BUKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCE-
MM Ha IMO3HAYEHHS JIFJICHKUX Ta harmacmuunux icmom, MicIisi, 30BHIIII-
HIiX 03HAK Ta Aiif, HAPSMIICHUX Ha 3J10. [3 crmamu 371a acOIiOI0THCS Taki
ICTOTH SIK 3MiHd, 10 € (PaHTACTUIHOIO ICTOTOI0, OCKITBKU HAIIICHUHN SIK
HaJIIPUPOIHOIO CHIIOK), TaK 1 BMIHHSAM TOBOPUTH (BaXKJIMBO, 11O 3MiH €
mopoxepom). Jlekcema “momu” cIyrye HEBHPaKEHUM IPECTaBHUKOM
3ma: “mroan”, moMiTuBIM cwiy KoTuropoika, XodyTe BOWTH HOTO, i
came QyMKa “Trojiell” HaIITOBXye OpaTiB Ha 3paxy CBOTO BH3BOJUTEIS.
Jns migTpuMkn 6amancy 60poThOM 100pa i 37a JIeKceMH Ha MO3Ha4YeH-
HS WX SIBUII BXXUBAIOTHCS MOYEPTOBO Y KasIli, i3 HAKOIMHYCHHSIM JICK-
CEM Ha TIO3HAYCHHS 3714 Ha MOYATKYy (3Mild, TEMHHIIST) TSI TT1AKPECICHHS
3aB’ 3K KOHDIIIKTY.

Amnrmiiiceka ka3ka “Jack the Giant—Killer” (“/>xek—BuHnIIyBad Ti-
raHTiB”’) Takok Ma€ B OCHOBI MOTHB OOpoThOM 100pa i 3ma. JIkek, Ha
BimMiny Bix KoTuropomka, He HaaiIeHUH HANIIPUPOTHOIO CHIIOK0.

JlekcH4Hi OMHUIN HA TIO3HAYEHHS T00pa y Ka3Ili MOYKHA TIOUTUTH Ha
HACTYITHI cpepr: TIO3UTUBHI SKOCTI, JIFOACHKI 1CTOTH, aOCTPaKTHI SBHIIIA.
Cepen ar00cobKux icmom, SIKi 'y Ka3Ili IEPEAyCIM acOIHIOIOTHECS 3 TOOPOM,
MoxxHa HazBaTH Kopons Aprtypa (King Arthur), mo gacto cynpoBomKy-
€ThCSI 03HAKOK “good” (10Opwii, XOpOIIuii), 4YacTo “NpeKpacHUX Jieai”
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(beautiful ladies), mumapis, 3okpema Jlunapis Kpyrmoro Cromy (Knight of
the Round Table), ogHuM 3 SIKHX 1 cTa€ TOJOBHUM repoi. [1oszumusHi sikoc-
mi OXOIUTIOIOTH SIK 30BHIIIHI, TaK i BHYTPIIITHI PHCH, HATIPUKJIAJ IS OITUCY
JI>xexa BUKOPHCTOBYIOThCS HACTYIHI IPUKMETHHKH: “‘brave” (xopoOpuit),
“clever” (kmiTiuBuii), “noble” (Omaropoanuii), “honest”. OcobuBe 3Ha-
YCHHS Y Ka3Ili HANAETHCS TAKUM aOCMpAKmuum Aeuuam sk “mepemora”
(victory), “mpuroma” (adventure) Ta “Beciyuin” (wedding). SIKimo moHSTTS
“nepeMora” Ta “Becuuisl’”’ BiKe KOHOTATUBHO HECYTh B COO1 MO3UTHUBHE 3HA-
YeHHS, TO “mpurona’ 3mo0yBae 0e3MmocepeHbO1 acoriarii 3 100poM.

JIO Ha mo3HaveHHs 3712 y Ka3ii “J[)keKk—TepeMorKeIh TiraHTiB” MOJKHA
0 TPYIYBAaTH HACTYIHUM YHMHOM: iCTOTH, HETAaTUBHI SIKOCTI, MICLISL.

Icmomu, Mo yocoOmIOI0Th 370 y Kasli — Ie mepenaycim “rirantn”
(giants), IpoTH SKKUX 6OPOTHOY roNOBHUIA repoit Jlxkek. IM fomomararoTh
“maru” (magicians), >KOJI€H 3 SIKUX HE BCTa€ Ha CTOPOHY J00pa y Kaslii.
Yci BOHH ITepeMOXKeHi.

Hezamuenum sxocmsam HaIIIAEThCS Y Ka3Ili 0COOIUBA POJIb. Ix Mox-
Ha PO3JIUINTH Ha Ti, IO OMHUCYIOTH JIOACH IiJ BIaJ0I0 TirauTiB: “6igHi”
(poor), “memracui” (unhappy); Ha Taki, MO XapaKTEPU3YIOTh iCTOT, SIKi

X

yocoOmoroTh 3710: “sxaxmuBuid” (terrible, horrible), “sxopcroxuit” (cruel)
“zmuii” (wicked), “crpamrauii” (dreadful); Ta Ha Takxi, 0 XapakTepu3sy-
F0Th 00CTaBUHM, SIKi CTBOPIOIOTH icToTaMu 371a “Temumit” (dark).

Micysi, 110 aCOIIOFOTHCS 31 3JI0M Y Kas3Ili — I1e TePeayCiM MICIIs IPOKH-
BaHHJ IraHTiB, Taki sk “nedyepa” (cave), “3amok” (castle), “Bopora” (gate).

OTxe, mig gac ananizy JIO Ha mo3HadeHHs 100pa i 371a y aHITIIHCHKIT
kasmi “Jack the Giant-Killer” Ta ykpaincekiii kasui “Koruropomko” Bu-
SIBJICH]1 HACTYITHI 3aKOHOMIPHOCTI:

— Jlng 060X Ka30K XapaKTEpHO 30CEpPEeKCHHS K MO3UTHUBHHX, TaK i
HETAaTHBHUX SIKOCTEH B ICTOTax SK JIFOACHKHX, TaK TBAPUHHUX 1 (paHTac-
TUYHUX

— OOuzBi Ka3KW BUKOPHCTOBYIOTH BJIACHE ITO3UTHBHI UM BIIACHE HE-
TaTHBHI SKOCTI JIJIS T ICHIICHHS 00pa3y J00pa i 371a

— ¥ 000X Ka3kax MPHUCYTHI Jii, 0 HaIpaBJICHI Ha 3JI0 Ta Jiii, HaIpaB-
JIeH1 Ha 100pO

— 300paxxeHHS 5K 100pa, TaK i 371a, KOHIIEHTPYETHCS B aHTIIIHCHKIN Ka3-
1l Ha a0CTPAKTHHUX MOHATTSX 1 SIBHUINAX; B YKPATHCHKIN aKIEHT Ha J00po
pOOUTHCS Yepe3 aOCTPaKTHI MOHSTTS, Ha 3]10 — Yepe3 30BHIIIHI O3HAKH.
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I'puyioma Onvza Anamoniisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis’

I'YMOPUCTUYHA NNTAPAJUTMA
BPUTAHCbKOI'O MEHTAJIITETY

Y ecmammi oocnioocyemuvces cneyugpika eupadicennss 6puman-
CbK0O20 MEeHMAnimemy Ha RPUKIAOl AH2IICLKUX AHEKOOMIS.
Knrouosi cnosa: menmanvnicms, 2ymop, OUCKYPC.

This article is devoted to the specifics of British mentality
expression based on the English anecdotes.
Key words: mentality, humour, discourse.

VY BUBYEHHI 1HO36MHOT MOBH Ba)KITUBHM €JIEMEHTOM € 3HAHHS KYJIb-
TYpH HapoJy, MOBa SIKOrO BHBYa€Thcs. KyJIbTypa HApoy € JOCUTH IIH-
POKUM HOHSTTS, IO IIe W J0Ci HE OTPUMAJIO YITKO OKPECICHUX PaMOK
BU3HA4YCHHs. TakuM e € 1 MOHATTS MEHTAIBLHOCTI Hapony. MeHTab-
HICTh SIK OCOOJIMBA XapaKTepUCTHKa HApOJy BKIIOYaE B cede yxkKe Be-
JIUKY KIJTBKICTh eleMeHTIB. Tak, HalpuKIa, aHrIiichbka MEHTaIbHICTD
€ mupoko jociimxenoro. Yucnenni Haykosui (biok, I'payc, Jle I'odd)
BUUISUIA PUCH XapakTepy, IPUTaMaHHi il Hatlii.

VY cyyacHiii Haymi morenep Opakye CrHelialbHUX IOCIHIIPKEHb, MPH-
CBSIUCHMX JIETAIBHOMY aHajli3y HapOIHOI TBOPUOCTI AHIJII 3 TOUKH 30py
MeHTanbHOCTi. HOBOI € KOHIeNTyaibHa CHPSIMOBAHICTh MPHUHAOMIB, IO
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI, B3a€MOIIPOHHKHEHHSI 1 IEPEOCMHCIICHHS PI3HOMAaHIT-
HUX TeOpiil MEHTAIBHOCTI. [ yMOp aHTITIHII € BATOHYEHNM, @ TOMY MPOYH-
TaHHsI 1 PO3YMiHHsI aHEK/IOTIB BUMArae BiJl YnTa4a He MPOCTO 3HAHb MOBH,
a ¥ JOJaTKOBUX 3HAHb IPO KYJIBTYPY Ta MEHTAJIIITET HAPOLY, NOKIAAaHHS
IHTEIEeKTYaJIbHUX 3yCHIIb, BUABJIEHHS 3[JaTHOCTI 1 OQ)KaHHS pPO3YyMITH BKa-
31BKY 1 HATSKH, BpaXyBaHHS IKUX HEOOXiTHe T Jemu(pyBaHHI CMUCITIB
TBOpY. OTXKe, aKTyanbHICTIO JaHOT pOOOTH € AeTANIbHE TOCIiIKEHHS CIie-
1 (iKKM BUpaKEeHHSI OPUTAHCHKOTO MEHTAJIITETY Ha MPUKIIA/I AHTITIHCHKIX
QHEKJIOTIB, OCKLIBKH 115l TEMa HE € JOCTATHHO PO3IJISIHYTOO 1 BUCBITIICHOKO.

[ToBepTarounch 10 BU3HAYCHHS MEHTAJIBLHOCTI y aHIJIHCBKIN cdepi,
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MU TIOBHHHI 3rajjaTh T'€HEe3UC PO3BUTKY Hapo.y B IitoMy. [Iporec dop-
MYyBaHHS aHTIIHCHKOI Hallil OyB AeTepMiHOBAHUN HACTYITHUMH YMOBAMU:
* OCTPIBHMM TIOJIO’KEHHSIM TEPUTOPiN HUHIIIHBOI BenukoOpuTanii;

* BUMYIIEHOI aCHMUISIIEI0 NPEAKIB Cy4acHUX aHTIINIIB (OpHTTIB,
“Britons”) mpecTaBHUKaMH YUCJIICHHUX TIJIEMEH-3aBOMOBHUKIB: KeJbTa-
MU, pUMJISTHAMH, aHTJIaMH, CAaKCaMH, I0TaMH1, CKaHAMHABCHKUMH BiKiHTa-
MH i HOpPMAaHAMH.

TakuMm 4WHOM, B aHTIIHCHPKOMY HAIllOHAJIHHOMY XapakTepi Oymnu ic-
TOPHYHO 3aKPIIUIeH] aHTIIOCAKCOHCHhKA MPAKTHYHICT 1 XOpOOpicTh BiKiH-
TiB, KEJIBTChKAa MPIHHICTH i HOPMaHChKa TUCIHILTIHA[2:67].

AHEKJIOT SIK KaHP TYMOPUCTUYHOIO CHUIKYBaHHS OyAyeThCcsl Ha al-
CypAi, IpY IbOMY TEBHA CHUTYaIlis BUTISAAAE aOCONIOTHO OE3rTy30i0,
aJie He 3adilae 3MiCTOBHHX JKUTTEBUX OPIEHTHPIB aapecara.

A little boy runs down into the lounge and shouts “Daddy, daddy, can
I have another glass of water?”

His father replies, “What’s wrong with you son, that’s your eleventh
glass of water in a row”.

“I know, my bloody bedroom’s on fire”. [6:51]

Ha mpoTuBary rymopy abcypay icHye T'yMop peajbHOCTI, HallprKJIa/l,
Ha/IMIPHUHN TIEPEIISK JIFOIMHH Yepe3 JyPHHUIIE0, OUEBUJIHA JTyPICTh, CIPO-
0a 37aBaTuCs Kpaine, HiXK HacTpaB/li, TacTKa, B SIKy MOTPAILIIE CaM MHC-
JIUBEIIb TOIIO.

Crig 3a3Ha4uTH, B OyIb-SIKOMY BUIIAJIKY KOMIUHO JIUIIE TE, III0 TPOXHU
BHUXOAWTH 32 PaMKH NpUHHATHX HOpM. [Ipnkian KoMigHOT peanbHOCTI:

“Broken off your engagement to Mary?”

“She wouldn’t have me.”

“You told her about your rich uncle?”

“Yes. She’s my aunt now.” [6:12]

AHEKJIOT SIK >KaHP TYMOPUCTUYHOTO CIIIKYBaHHS MOXKE OyTH YCIIiIII-
HUM TUTBKH 3 ypaxyBaHHSAM COLIAIBHUX TUMIB YYaCHHUKIB AUCKYpCY, Ha
SKUX BiH pO3paxOBaHWH: BHIUIAIOTHCS ITHUTSAYi, YOJIOBIUi, KIHOYI, CTY-
JIEHTCHKi, apMiiichbKi Ta iHII aHekaoTH. OCBiUeHI JTIOAU TYMOPUCTHYHO
00ITparoTh 3HAYNMI JUIT HUX TEMH, AKi 3aKpHUTI IJI1 CTOPOHHIX.

Hanpuxnao:

Q: What’s the difference between a shark and a consultant?

A: One is a vicious, flesh-eating scavenger, and the other is a fish
[6:42].
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AHEKJIOT € ’KaHPOM I'yMOPHUCTHYHOTO CITIJIKYBaHHS, SKe 00yMOBIIEHE
HaMipOM BUKIUKATH AOOPOAYIIHUN CMiX SIK M SIKy KPUTHYHY PEaKIIiio
Ha 0e3rTy3iCTh, TOOTO HAa HEBIAMOBIMHICTH MK THM, IO € 1 SIK IOBUHHO
OyTH 3TiHO BCTAHOBJICHUM HOPMaM IMOBEIIHKH. 3BIJICH BUAUIAIOTH Ha-
MiBCEPHO3HY 1 KAPTIBIUBY PI3HOBUIHOCTI HECEPHO3HOI KOMYHIKATHBHOI
ToHaNBbHOCTI. 11]0/10 aHTTTIHICHKOTO T'YMOPHCTHYHOTO CITIIKYBaHHS, BAPTO
3a3HAa4YMTH, 0 HOro crenudika moiirae B TeHSHIlIi aKTHBHO BUKOPHC-
TOBYBATH HAIIBXAPTIBIUBUI CTUIb MOBEAIHKH. L[5 TeHACHIIIA y3rOIKYy-
€THCSA 3 IPUHITUIIOM BHCOKOTO CAMOKOHTPOJIIO TIOBEAIHKH, SIKHH € OJTHOIO
13 IOMIHAHTHHUX O3HaK OPUTAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

AHTTIHACBEKHN TYMOD — 1€ JOCUTh BUTOHUEHE BiJOOPaKEHHS IXHBOTO
Oauenns miicHOCTi. 1 TOTO, 00 3pO3YMITH JKapTH aHTIIIUIIIB MTOTPIO-
HO YCBIIOMHTH IXHiH CBITOTJISII, B3STH JIO YBar' OCOOJIMBOCTI PO3BHUTKY
iXHpOi KpaiHW, pO3TallyBaHHS KpaiHH, TaKOX MOTPIOHO BpaxoByBaTH
icTopnyHi mofil B KUTTI nboro Hapoxy. Came Oepydn 10 yBaru Bei IIi
MOMEHTH, MO’KHa BIIOBHTH 3MICT aHTJIHCBhKOTO rymopy. He motpioHO
POOUTH TOCMIIITHUX BUCHOBKIB CTOCOBHO HEBJIAIMX aHTIIHCHKHX JKapTiB,
aJpKe TYMOp aHTIIHI ToCTpuid Ta ipoHiuHMi. YyXnii ryMop mOTpiOHO
BHBYATH TaK Camo, 5K i 9y>Ky MoBy. L1{00 Bci po3yminu oauH OAHOTO.
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I'pywa Hamania leanisna,
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POJIb CJIEHTOBOI JIEKCUKH
Y CTYAEHTCbKOMY CEPEJOBULII

Y emammi nasoosmuvcs pesyromamu 00Caioxncenus cmyoeHm-
CbKO2O CIEH2Y Ma OKPECIIOEMbCSL U020 POTb Y CRIIKYBAHHI.
Kniouoei cnosa: cnene, cninkysanms, scapeom.

This article shows the results of the student slang research and
determines the role of the slang in the process of communication.
Key words: slang, communication, jargon.

Jlronu BXKHMBAIOTh CIIEHTOBI BUPA3HU JIsl TOTO, 100 BUTIISAATH Cydac-
HumH. [lo-miepiie, NMpu CHUIKYBaHHI BOHM BXKHMBAIOTh CJIICHT HE TUIBKH
JUTs Tiepenadi iHdopmarii, aige i Uit BUPaKCHHST BJIACHOT'O CBITOTJISIIY,
iIe#, A7 MiAKPECICHHS BIACHOI OCOOMCTOCTI Ta TOTO, IO BOHU WIYTh
B HOry 3 yacoM. [lo-apyre, cieHr — ojgHa 3 JOpM BIUTTS B KOJCKTHB i
3acib OyTH aeKBATHO CIPUUHSATHM Y Tiil IpyIIi JIIOJCH, 3 KOO BEACThCS
crinkyBanHs [3:211]. Amke BOHH HE BXKHUBAIOTH CJICHT MOCTIIHO, BOHU
KOPUCTYIOTHCSI HUM B OUIBIIIH Mipi B THX CHUTYAIlisIX, KOJIU CIIOiBalOTHCS
Ha po3yMiHHs. Maike 3aBXKAM MOJIOJI JIOAM 3alepeuyroTh Toh (akT,
1[0 BOHU BXXHMBAIOTh CJICHI HABMHCHO, BOHU HAroJOIIyIOTh Ha TOMY, 110
B)KUBAHHS CIICHTY BiIOyBa€ThCS IiICBIAOMO.

He nuBmsiarch Ha 3HAYHY KUTBKICTD TOCIIHKEHb, IPUCBIYCHUX MOJIO-
JODKHOMY CIIEHTY, SIKi 3’SIBHJIMCS OCTaHHIM 4acoMm, Oarato mpooiem, 1o
BiTHOCSITBCS IO JAaHOT TEMATUKH, TOTPEOYIOTh MOAAJIBIIOI PO3POOKH; 11,
30KpeMa BiIHOCHUTHCS 10 BKUBAHHS CJCHTI3MIB; (aKTOPH, CIIPUIMHSIOTh
B)XMBAHHS CaM€ TaKHUX CJIB Ta HAHOUIBII B)KHBaHI MOJIOIIIO CIIEHTOBI
CJIOBA Ta BUpa3H.

I[peamMeToM n0CITIHKEHHS € POJIb CIIEHT'OBOT JISKCUKH Y CTYACHTCHKO-
MYy CepeOBHIII.

O06’€KTOM JIOCITIDKCHHS TIOCTAIOTh CJICHTOBI YTBOPEHHS, SIKi BHUKO-
pucToByrOTh cTyneHTn HayOA.

© I'pywa Hamania leanisna, 2012

Bumyck 5 53

3 MeToI0 3’ICyBaHHS POJIi CIIEHTOBOT JIEKCHKH Y CTY/IGHTCHKOMY Cepel-
oBHILi OyJI0 MPOBEIEHO COIIOJIOTIYHE OMUTYBAHHS Cepel CTYICHTIB Pi3-
HuX (pakynsreTiB Harionamsaoro yHiBepeuTeTy “OCTpo3bKa akaaemis”.

Byo onmuraHo BiciMaecsAT pecrioHIEHTIB, AKi OyJIi ONMUTaHi 3a J0TO-
MOTOI0 aHKETyBaHHs. B aHkeTax BOHM OTPUMAJIH HACTYIIHI 3aITUTAHHSL:

1. Yu BuxopucToByeTe By cBoeMy MOBIIEHHI )KaproHHi cioBa?

2. SIKmIo TaK, TO IO caMe CIIPHYUHSE TX BXKHBAHHS?

3. BkaxiTh ®aproHHi cJioBa Ta BUPa3u, siki Bu BxxuBaeTe Hailuacrimie.
[MosicHiTs ix.

PesymnpraTti onuTyBaHHS OYJIM HACTYITHUMMU:

1. I3 BiciMaecaTH OMUTYBAHUX TOCUTDH YACTO Y CBOEMY MOBJICHH1 BXKH-
BarOTh kaprouHi cmosa 30%, iakomu — 60%, Hikomm — 10%. OTxe, mepe-
Ba)KHA YaCTHHA PECIIOH/ICHTIB BXKUBAE JKaPTOHHI CJIOBA Ta BUPA3H JIUIIIC
IHKOJIH.

2. Sk 3a3HAYMIN PECTIOHACHTH, BXKUBAHHS KAPTOHHUX CIIIB CIIPUIH-
HSIOTh HACTYIHI (haKTOPH:

— eniue omoyenna i opy3ie — 42, 5% onuTyBaHUX;

—36uuxa — 60% pecroHICHTIB;

— NpacHeHHA He eupizuamuca cepeo inuwux — 75%:;

— HedocmamHuin Kimepamypuuil cioenukosuli 3anac — 20% onury-
BaHUX;

— baxcanna oymu cyuacuum — 57, 5% ONUTyBaHUX.

3. CJIeHTOBI CJIOBA Ta BUPA3H, K1 BYKUBAIOTH CTYJACHTH, € JJOCUTH Pi3-
HOMaHITHUMH 1 BIIMIHHUMH y Pi3HHX Tpymax jofeid. Hanpukian, nek-
ceMy “po3yMiTH’” B OJHIA KOMITaHii 3BHKJIM 3aMIiHIOBATH CIIOBOM “‘wua-
pumu”, a B HIINA — “pozuoxnamucs’”. Tak caMO ICHYIOTb IEBHI CJIIOBa
Ta BHpa3M, AKi MpUTAMaHHI caMe TeBHil Tpyni crynaenTiB. Hampukman,
JUTSI BUPQKEHHS TTOAMBY OJIHI BUKOPUCTOBYIOTH CJIOBA ‘51 ¢ wtoke”, IS
IHITUX OIJBIN XapaKTePHUMHU € CIIOBa ‘g X0n00nuil”’, “a 6 mpauci”’, “mu
wo eoniw?”’ 1 HaBITh “xaii mene nokpacams” [2:107].

Taka pi3HOMaHITHICTh BUKJINKaHA HACAMIIEPE]] THM, 1[0 MOJIOII JTFOTH
MparHyTh BUPI3HATUCS HE JIMIIE SK OKpeMa CYCIJIbHA Tpyma, aje 1 siK
0COOHCTOCTI, Y TaHOMY BHITAJKY II€ BiIOYBA€THCS 3 JOIMIOMOTOI0 MOB-
HO-BHpaKaJTbHUX 3ac00iB. Uepes 1e 0arato CTyICHTIB HAMArarOThCS IIIe
O17pIIIe YPI3HOMAHITHUTHA CBOE MOBJICHHS BJIACHUMHU HOBOTBOPAaMH.

OTxe, IPOBIBIIM ONMUTYBAaHHS cepex cTyneHTiB HamionaasHOTO yHI-
Bepcutery “OcTpo3bka akageMis’” MOKHA CTBEPKYBATH, IO OUTBIIICT
MOJIOJIUX JIFOJICH HAIIOTO By3y BUKOPUCTOBYIOTBH CJICHT Y 1X HaBYAJIbHO-
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My Ta TOBCSKICHHOMY XHTTi. L{e mormomarae iM cTBepmKyBaTHCS, BJIO-
CKOHAJIFOBATHUCS Ta 3alMaTH YiJbHE MICIe CEpe]l 1HIITNX.

Crenr 3abe3neuye Onm3bKicTh. BiH 9acTo BHKOHYE BaXXIJIMBY COIli-
anbHy (DYHKIIIFO, sIKA ITOJIATAE Y BUKIIOYCHHI a00 BKIIFOUYCHHI JFOJIWHU
y OJIM3bKe OTOYCHHS, BXXMBAHHI Ti€l MOBH, sika (DYHKIIIOHY€E y TICBHOMY
KOJi mrozel, y meBHiit mpodecii [1:45]. CneHr — meKCHYHA IHHOBAIIIS
y TIEBHOMY KYyJbTYpPHOMY KOHTeKcTi. [leBHI rpymm mrosiell BXKHBalOTh
CJIEHT, TOMY IO “IM He BUCTaudae nmoituunoi Biaanu” [4:89]. Lle mpocTo
Oe3meuynnii Ta epeKTUBHUHI CHOCIO MPOTECTY MPOTH YOTOCh BCTAHOBIIE-
HOTO, TPOTH MOBHHX TpaBWiI. SIk 0a4nMO, y MOJIOIIKHOMY CEpeIOBHIII
CJIEHT [IOC1a€ NOMITHE MICLIE SIK 3ac10 BUAIIIEHHS 1HAMBIAA 13 MacH 1 CII0-
ci6 BepOaspHOTO (MOBHOTO) CITIJIKYBAaHHS.
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SAJTYYEHHA EJIEKTPOHHUX PECYPCIB
Y MPOUEC BUBYEHHA MOBH

Y emammi nazonowyemvca na axmyanvuocmi 3anyuenus cy-
YACHUX MEXHON02I NiO YAC HABUATLHO2O NPOYECy Md NPOBOOUNMbCSL
aHai3 eleKMpPOHHUX PECYPCI8, KL MONCYMb OYMU BUKOPUCMAHT N0
4ac UEHUEHH MOGU.

Knrouoei cnosa: enekmponni pecypcu, 8ueueHHs MOBU, AHAI3.

This article is focused on the modern technologies actuality
during the studying process and the analysis of the electronic
resources which can be used while language studying.

Key words: electronic resources, language studying, analysis.

[MutanHs, 4u € NSKTPOHHI PECYpPCU KOPUCHUMHU B IIPOIIECI BUBYCHHS
MOBH Ha PiBHI OKpeMHX i CKJIaJJOBHUX, CbOTOJIHI BTPATHIIO CBOIO Oe3Io-
CEPEeIHIO BIACTHBICTh. BilMOBIAb € HACTIIBKH OYSBUIHOIO, 3PO3YMIIOI0
Ta 6e33amepevHo CXBAIBHOIO 10 He OTpedye 3aiiBux qoKka3iB. [ oBopsun
Ipo Te, IKUM YHHOM EJICKTPOHHI PECYpCH CIIPUSIOTH 3aCBOEHHIO MaTepi-
aiy, BapTo CKa3aTy, 1110 BOHH HA/Ial0Th MOXKITUBICTh BUBYATH MOBY, TiJI-
JAIITOBYIOYH TIpolec mig cede, a He cebe — mia mpouec. [HTepakTuBHI
3aHSTTS HE JIMIIE MOKPANIYIOTh 3HAHHS, ane U 3aJMIIalTh MO3UTHUBHI
Bpa)kKCHHs BiJ] Mpoliecy BUBUEHHs [2:23].

AKTyanbpHICTh pOOOTH TOJIATAE B MOMIUPEHH] 3aCTOCYBAHHS €JIEKTPO-
HHHUX PECYpPCIB Ta KOMIT FOTEPHHMX TE€XHOJOTIH MM 4Yac BUBUCHHS MOBH.
VYV nmocnimkeHHI TpUIsaiacs yBara aHajlizy MPHYUH Pe3yIbTaTUBHOCTI
BBE/ICHHSI €JICKTPOHHUX PECYPCIiB B HABUAIBLHUIT ITPOIIEC.

O0’€eKTOM JOCIIKCHHS € iHO3eMHa MoBa. [IpemmeToM mociimKeHHs
€ CJIGKTPOHHI PECYPCH Ki MOXKYTh OYTH BUKOPHCTAHI i1 YaC BUBYCHHS
MOBH. MeTa Ta mpeaMeT JOCHiPKEHHsI BUMArarTh BUPIIICHHS HACTYII-
HHX 3aBJIaHb:

© I'ynvko [ap’s Baoumiena, 2012
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— 3a3Ha4UTH (PAKTOPH SKi CIIPUYMHWIIN 3aTTyYeHHS €JIeKTPOHHUX pe-
CYpCiB B HaBUAJIHHHI MPOIIEC;

— PO3TIISIHYTH, IO 1€ CHPUYHHSE Ta IO TPOTIOHYE.

[TocranoBka npobiemu. [ToTpedy y po3poOili Ta MPUHHATTI KOHIIETI-
1ii 3aJlydeHHs! eIeKTPOHHUX PECypCiB y MPOIEC HABYAHHS 3YMOBICHO,
HacaMIlepes, icTOTHUMH 3MiHaMH B cpepi OCBITH, 1110 CIPUYMHEH] IIBU/I-
KHUMH TEMIIaMH BBEIICHHS CJICKTPOHHHUX HOCIiB iH(OpMaIlii Ta eIeKTpo-
HHUX HABYAJBPHUX MaTepialiB y Cy4YacHHN HaBUaJIbHHMHA MPOIEC YCiX
YHIBEPCHUTETIB CBiTy. Barommii BIUIMB Ha Cy4acHy OCBITY 37iHCHIOIOTH
BbonoHcwkkuii poriec Ta OypXIMBHI PO3BUTOK ITEAroriaHUX MPAKTHK [3].

Indopmariiine CycmiabCTBO BUMArae Bif OCBITH MiA Yac MiATOTOB-
KM KOHKYPEHTHO3JaTHUX (haxiBIiB HE JUIIE HOBMUX yMiHb i 3HaHb, ajie
i mepeOy/IOBH CTpaTerivyHoi AisUTBHOCTI, CIPSMOBAaHOI Ha BpaxyBaHHS
0COOMMBOCTEH CyCHiIbCTBA I7106ATBHOI KOMIETEHTHOCTI. MTH B HOry
3 4acoM, e(eKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH EJIEKTPOHHI PECypCH CTalld He
MIPOCTO BYKIIMBUMH aJie BUHAYHUMHU (PaKTOPUMHU.

3acTocyBaHHA CyJacHUX 1H(OPMAIIHUX TEXHOJIOTiH y HaBYaTIbHOMY
MpoIleci BUIIOTO HABYAIBHOTO 3aKJaay HMOTpedye 3MiH Yy METOIMII BH-
KJIalaHHs BCiX MuCIMILTIH. Lle moB’s3aHo0 3 THM, 10 BUKJIA1ad MepecTae
OyTH ISl CTyJEHTa €MHUM JDKepesoM iHdopmarii. CboroaHi MoxHA
CKOpHCTaTHCA Mepexero [HTepHeT Ta 3HaiiTn Maiike Bce, 1o Tebde mika-
BuTh. OpieHTallist Ha POPMYBaHHS PETIPOAYKTUBHUX HABHYOK, TAKUX SIK
3amaM’ITOBYBaHHS Ta BIATBOPEHHSI, 32 TPAIHUIIIMHOTO HABYAHHS 3aMiHIO-
€THCSI HA PO3BUTOK YMiHb CITIBCTAaBIICHHS, CHHTE3Y, aHAJi3y, OLliHIOBAH-
Hsl, BUSABJICHHS 3B SI3KiB, TNIaHYBaHHA. ‘‘BUKOpHCTaHHS €IEKTPOHHUX pe-
CYpCiB y HaBUAIBHOMY IPOLIECI TOCTYIIOBO BHOCUTH 3MiHU B HEBiJ €MHI
€JIEMEHTH TPAIUIIHHOI CHCTEMH OCBITH, 3aMIHIOIOUH JIOIIKY 1 Kpeimy Ha
CJICKTPOHHY JOIIKY i KOMIT IOTEPHI HaBYaJIbHI CUCTEMH, KHIDKKOBY Oi-
0I110TeKy Ha eJICKTPOHHY, 3BUYAlHy ayIUTOPiI0 HA MyIbTUMEAIHHY” [4].

CrocrepiraeTses 3B 130K MK OCBITHIMH 1 iH(OpPMaiHHIMU TEXHO-
JIOTisSIMU Ta ()OPMYBAHHS HA X OCHOBI a0COJIOTHO HOBHUX KOMIUIEKCHUX
TEXHOJIOT1i HaB4YaHHsS. B yMOBax mommpeHoro BUKOprCTaHHs iHhopma-
LIHHUX pecypciB Ha3pina mpobiaeMa po3poOKH MPHUHITUITIB MPABIILHOTO
Ta e(peKTHBHOTO KOPHCTYBaHHS MMM pecypcamu. BBeneHHs eleKTpo-
HHHUX PECypCiB 3 METOI iHTeHCH]iKallii HaBYaIbHOTO MPOLECY Hepe-
Oayvae BIIMOBITHAN METOIONOTTYHMH miaxin [1].

BucnoBku. ®axkropamu, sIKi COPUYAHWIN 3a7Ty4E€HHS €JIEKTPOHHUX
pecypciB B HaBUAIBHHUN TPOIIEC, € 3MIHU B cepi OCBITH Ta BCe3arajb-
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HUH PO3BUTOK iH(OPMAIIIITHOTO CYCIIILCTBA SIKUH CTBOPIOE Oe3nocepe-
Hiif monut. CTamo HEMOXJIMBUM OyTH MpoQecioHanoM y CBOii crpasi
irHOpyroun HOBIiTHI TexHojorii. Kpim 0e33amnepednoro mporpecy Ta mo-
JIETIIEHHS] YMOB HaBYaHHS BOHM HAC TaKOX 3YMOBIIOIOTH JI0 PO3POOKH
HaKO1IbII ePEKTUBHUX METOJIIB 1X 3aCTOCYBaHHSI.
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BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIbHI O3HAKU PEAJTI3ALIII
HENPABANBOT'O BUCJIOBJIIOBAHHA

Y cmami 0aemuvcsa xopomxa xapakmepucmuxa Henpagousoco
BUCTOBNIIOBAHHSL, 11020 (YOpM Ma Pi3HOBUOIE, 6KA3VIOMbCS O3HAKU
peanizayii maxozo udy UCL08II0BAHHL.

Kniouosi cnosa: nenpasouse ucnosniosanns, 8epoaivii, He-
8epOANbHI O3HAKU.

This article deals with the brief characteristics of untruthful
statement, its forms, types, and indications of a false statement
realization.

Key words: untruthful statement, verbal, non-verbal faetures.

HempasnuBe BHCIOBIMIOBaHHS a00 X (SIK HOTO 3a3BHYail HA3MBAIOTh
y TIOBCSKJICHHOMY HTTi) OpexHs iCHy€ CTUTBKHM X, CKUIBKH iICHY€e came
JI0ACTBO. BoHa crana HEBin'€MHOIO YaCTHHOIO JKUTTS JIOJACH, XOUyTh
BOHM LIbOTO YW Hi. bpexHs Ta oOMaH HEPigKO BIUIMBAIOTH Ha PIlIEHHS
MIEBHOI JIIOJJMHN Y TIeBHIN cUTyarii, Il MoBeIiHKY a yacoM 1 KHUTTA. OTOXK
AKTYAJBHICTD 1i€i poOOTH 00YMOBIIOETHCS THM, IO HEMPaBIWBI BH-
CJIOBIIIOBAHHS TTOBUHHI JOCITIUKYBaTHCh 13 PI3HUX CTOPIH Ta acleKTiB,
a/pKe BOHM TNPSIMO BIUIMBAIOTh HA XKHUTTS Jtojeil. MeTolo 1iei crarTi €
JaTH KOPOTKe (hOPMyYJIIOBaHHS HENPaBAMBHX BHCIIOBIIOBaHb Ta IXHIX
pi3HOBHUAIB. 3aBAaHHS POOOTH:

1) matém KOpPOTKY XapaKTepPHCTHUKY HENpaBAWBOTO BHCIIOBIIIOBAHHS,
1oro Gopm Ta pi3HOBHU/IIB;

2) BKa3aTH HAYKOBIIB Ta POOOTH, B AKHX B)KE€ MOPYIIyBaJach JaHa
mpobiema.

O0’eKkTOM 1Li€] CTATTI € HENPAaBAUBI BUCIOBIIOBAHHS, MPEAMETOM —
1X O3HAKH Ta BUJIMU.

[IuTaHHSAM HeNpaBIMBUX BHCIIOBIIOBaHb HAYKOBI TOYajH 3aiiMa-
THCh BiIHOCHO HEJAaBHO, XOya LI CTapoAaBHI MyJIpell Hamucaad He

© Ioicuean Haois I pucopiena, 2012
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OJIHY KHUTY MO OpexHio Ta oOMaH. OJHUM i3 mepmux crpoOyBaB JaTh
KIacudikallito OpexHi aHrmincekuid BuYeHu Ta dinocodh dpencic bekow.
Briwm, me 3agoBro no bexona apaGepkmii Myapens AOn-ap-Paxman anb-
JlxaBOapi y cBoiil kHu3i “3ipBaHi MOKPHUBK~, HAMaraBcsi po3iOpaTucs y
(dbopMax HenpaBIu.

Ha 6inbm cygacaomy erami (20 cromitts) mpobdiemoro OpexHi Ta ii
MPOSIBIB 3aliMaBCs BiTOMUN aMEPHKAHCHKHI TICHXOJIOT Ta TMHUCHMEHHUK
[Tons Exman (“Ilcuxomoris 6pexni”), Anan I1i3 — BijoMuil aBcTpaiii-
cpkuii muchMeHHUK (“MoBa xecti”), b. lllamotin, K. Memitan Ta 0a-
raTo iHIIUX.

Posrasgaroun Bu3HadeHHS OpexHi, MOKHA HABECTH 30KpeMa Taki:
“bpexns € BB cy0’ekta A Ha cy0’exra B, 3xilicHIOBaHe uepe3 BTpY-
YaHHS y CHCTEMY OpI€HTAIlil OCTAaHHBOTO JIOTIOMOTOI0 PO3TallyBaHHS
cy0’exta A B 30HI opieHTalli] Y 3HAKOBOI pealibHOCTI, SIKY, Ha JYMKY A,
HeaJIeKBaTHO PENpe3eHTye AedKy 3Hauynry A B nificaicts” Illamrorina
b. C. [4] 3a BusHauenusm [lonst Exmana “OpexHst abo oOMaH — 1ie Jis,
SIKOIO OJIHA JIFOJIMHA BBOJUTH B OMaHy IHINY JIIOAMHY, POOJSYM 1Ie Ha-
BMHCHO, 0€3 MoTepe/PKeHHS PO CBOT Iiji Ta 0e3 4iTKOTro BHpaKeHHS 31
CTOPOHH XKepTBH OpexHi MpoXaHHs He po3kpuBaTh npasan’. [3] bpexus
3a cBOiMHU (pOpMaMHU MOAIISAETHCS HA YMOBYAHHS (3aMOBYYBAHHS IIPABIIH )
Ta YMHCHE CITIOTBOPEHHS (aKT BUCIOBJICHHS (DaKTiB, 110 HE BiAMOBITAIOTH
nificHOCTI). [2]

[ToTpiOHO TaKOXK YITKO PO3MEKOBYBATH MOHATTS OpexHi, 0OMaHy Ta
HempaBIu. A/pke OpEXHS — IIe CBIiZJOME CIIOTBOPEHHS 3HAHOI Cy0’ €KTOM
iCTHHH, OOMaH — HaIlIBIIPaB/a, IO MPOBOKYE PO3yMi€ T JIFOJAWHU Ha I10-
MUJIKOBI BUCHOBKH 3 JOCTOBIpHUX (DaKTiB, a HEMpPaBaa — 1€ BHUCIIOBIIIO-
BaHHsI, 3aCHOBaHE Ha OMaHi 200 HETIOBHOMY 3HaHHI.

OszHaku peajrizallii HEMpaBAUBOTO BHCIIOBIIIOBAaHHS MOKHA IOJLIH-
TH Ha BepOaibHi Ta HeBepOanbHi. BepOanbHi 0O3HAKW — 1€ Ti, AKi Bij-
HOCSITBCS IO O3BYUYBaHHS OpexHi, BIacHe Te, mo Kaxe OpexyH. o miei
TPy MOXKHA BIIHECTH 3allMHKH, ITOBTOPH, HEUITKICTh MOBJICHHS, HE-
MOCIIOBHICTh MOAIM Y pO3MOBi/i Ta HABITh T€, AKTUBHUI UM ACHBHHIA
CTaH Jilt, po sKi po3noBimaeTses. [ 1] HeBepOanbHi 03HAKH — 1€ O3HAKH,
SIK1 TIOB’s13aHi 3 MOBOIO TiJIa Ta ecTiB. Jlo HeBepOATbHUX 03HAK MOYKHA
BIJIHECTH 3HAKH (CUTHAIIM, 3HAYCHHS SIKUX € aO0CONFOTHO SICHUM), KECTH
(ocobnmBO HemopeuHi), MiMika (pi3HOMaHITHI 3MiHU y BUpPa3i 00IHdI4st),
cTpec (BUSABOM SKOTO JUTSI IPUKIIAAY IPUCKOPEHE TUXAHHSI) TA MUMOBIJTb-
Hi 3BUYKH (TOPKAHHS BOJIOCCS UM MOYKH Byxa). [1]
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OTOX, MOKHA CKa3aTH, 110 BUBYCHHSI MIPOSBIB peai3allii HerpaBan-
BOTO BUCJIOBJIFOBaHHS € BOXKJIMBUM HAYKOBHM 3aBJIaHHSM B CHITy CAaMOT'0
00’€KTy MOCIiIKEHHS Ta BITHOCHO HENABHHOTO TOYATKY JTOCIiKCHHS
i€l mpobIeMH.
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EMOLIII‘/'IHI/II‘/'!, BIUVIMB CTUJIICTUYHUX ®ITYP
HA CITIPUMMAHHA CYAI0OBUX ITPOMOB

Y emammi posnosioaemvcsi npo poas cmunicmuunux Qicyp sx
0COBNUBUX MOBHUX 3ACODI8 BUPANCEHHS eMOYIUHOCMI Y aH2TIOMO8-
HUX CYO0BUX NPOMOBAX.

Knrouosi cnosa: cmunicmuuna icypa, cyooea npomosa, exc-
npecugHicmeo.

This article deals with the importance of stylistic figures as
particular language means of emotional expression in the English
Judicial speeches.

Key words: stylistic figure, judicial speech, expressiveness.

JocmimkeHHsT CyIOBUX MPOMOB Ha CHOTOTHINIHIA I€Hb € HEBHYEP-
MaHUM Ta akTyaabHuM. L[ Tema mpuBaldIIlOE CBOEK OAraTOrpaHHICTIO
Ta TOEJHAHHSIM 0araThOX JIHTBICTHYHHX aclEKTiB B KOHTEKCTI FOpH-
crpyaeHmii Ta mcuxonorii. OcoOnMMBO IIKABUM Ta MEPCIEKTUBHUM €
CTWJIICTUYHUI aCIIEKT, a CaMe 3aCTOCYBaHHS CTHIIICTHUHHX (iryp, siK
OCHOBHOTO 3aC00y €MOI[IITHOTO BIUTUBY Ha perunieHTa. Pons mapanensb-
HUX CMHTAKCHYHUX KOHCTPYKIiH, TINTHYHNX Ta IHBEPTOBAHUX PEUEHb,
MPOCTUX EIIITEeTiB, iiIOMAaTHYHHUX BHUpa3iB, (pazeosorizMiB, meradop
0C3CYyMHIBHO MPUBEPTAE yBary (ioora, OCKiIbKU CTHIIICTHYHI Birypu
HECYTh 3HAYHE €MOIlIiHe HABAHTAXKCHHS 1 € OCHOBHUM II0JIEM HAIIOTO
nociimpkeHHs. [IpobieMHIM € MATAaHHS YH CIIPaB/i BIUIUB HA PEIIHITI€H-
Ta OLIBIIOI0 MIPOO 3MIHCHIOETHCS 3a JTOTIOMOTOI0 CTHIIICTHYHUX (Iryp i
SIKIM YHHOM BiH 3YMOBIFOETHCS?

[TomepeHBO, BUBUEHHSM MPOOIEMH EMOIIHHOCTI Ta €KCIIPECHBHOCTI
CYJIOBHX MIPOMOB Ta X CTPYKTYpH, IUTAHyBaHHS, MOBHUX 3aC001B, 3aiima-
mucs Taki HaykoBmi sk Marmpko JI. 1., AnekceeB H. C., IBakina H. H.,
Jlikac A. JI., Makcumosud FO. B. Ta 6araTo iHimmx.

MartepianbHO0 0a3010 ISl TPOBEACHHS MOCIIIDKEHHS OYJIH ypHB-
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ku 3 mpoMoB ‘Summation of Emanuel Bloch for the Defence’, ‘Bill
Haywood and its possible execution’, ‘Summation Aubrey Daniels for
the Prosecution’ amepukancpkux aaBokatiB P. bappa, I'. Xaiiga ta I'.
Kpera. Ilix gac mocnimkeHHs OyJIO OMPAIlbOBAHO OJHY THUCAYY JICKCHY-
HUX OJIMHUIIb HA TTO3HAYEHHS EKCIIPECUBHOCTI Ta €MOIIIMHOCTI.

AKTyaJbpHICTh O0paHOi TEMH BH3HAYAETHCA TUM (PaKTOM, IO HA ChO-
TOJHIIIHIA JIeHb MPOMOBH BiJIrpaloTh BAXJIMBY DPOJIb y CYCIIJIBHOMY
KHTTi, @ OCHOBHHMM iX 3aBJaHHSM € CIIPABUTH 33JyMaHe OpaTOpOM Bpa-
JKEHHS 3a JOIIOMOTOI0 IIEBHUX MOBHHUX 3aco00iB. Ha cporomHimHiii 1eHb
BIUTMB CTHJIICTUYHUX (iryp Ha BUPaXCHHS €MOIIIHOCTI Ta eKCIIPECHB-
HOCTIi CyJJOBHX IPOMOB HE JOCKOHAIO TOCTIIKEHE, a OTXKE € 1MoTpeda y
PO3KPUTTI 1€l TeMH. MeTOI0 TOCTiIKEHHS € aHaJIi3 aHTJIOMOBHHX CYJ10-
BHX MTPOMOB, BHOKPEMJICHHS B HUX CTHIIICTHYHHUX (Iryp sIK OCOOIMBHX
MOBHHUX 33aC001B BUPAKEHHS €MOIIITHOCTI, a TAKOXK BU3HAYCHHS EMOITIi-
HO-EKCIPECUBHOTO €(peKTy, IKUI JOCSATAETHCS 3a JOIMOMOTOIO IIUX 33C0-
0iB. 3aBIaHHIMHE TOCIIHKEHHS OYII0 3’ ICyBaTH 3aCTOCYBaHHS CTHITICTHY-
HUX (QIryp B aHITIOMOBHHX CyJIOBHUX NPOMOBaX, Ta X 3HAYCHHSI, a TAKOXK
BHU3HAYNTH €KCIIPECUBHE HABAHTAXKEHHS CTHIIICTHYHHX (PIryp y CyTOBHX
npomMoBax. HaykoBa HOBH3HA MOJISTAE B TOMY, IO 32 JIOTIOMOTOFO CTHITiC-
TUYHUX QITyp TaKUX SIK CHHOHIMIB, MeTadop, MmapaieIbHUX KOHCTPYK-
1i}i, TOBTOPIB, IHBEPCOBAHUX PEUEHb, MPOCTUX EMITETIB, 1IOMaTHIHIX
BHpa3iB, rpajaiii, OMucy Cy/I0Bi MPOMOBH HaOYBalOTh €MOIIIHHOTO 3a-
OapBJICHHS MiJHECCHHS, CIPHUIIOTH MO3UTUBHOMY CIIPHHMAHHIO TEKCTY
pEeIHITiEHTOM, 1 B pe3yibTaTi BINIMBAIOTH HA OaKaHWH pe3yibTaT, SKUN
OyB 3aruaHoBaHui opatopoM. [IpakTryHe 3HaUeHHs 310paHOro MarTepia-
Jy TOJISITa€ B TOMY, 1110 BiH MOKe OyTH BUKOPHCTaHUM SIK Y ITOJAJIBIIUX
JOCITIDKEHHSX TeM, ITOB’ SI3aHMX 13 BHKOPUCTAHHAM CTHIIICTHYHHX (iryp
SIK TT1IBUIIIEHHS OPaTOPCHKOT'0 MUCTEITBA, TaK 1 IPH MiATOTOBIII CYIOBHX
MIPOMOB.

CynoBi mpoMOBH, SIK 1 iHIII BUAW MOBICHHEBOI JISUTBHOCTI HE TITBKH
3a0e3meuyroTh iHGOpMamiiHUH 00OMiH MOBIIIB, ajie ¥ BimOOpaXaroTh iX
eMOLIMHUHN CTaH B X0l KOMYHIKaii. J[7s ZOCATHEeHHS 1€l METH B MOBI
BHUPOOJICHU 0COONMUBHIA KOJI: Pi3HI BHIU EMOIIIH IEPEAAIOThCS CTICIIiah-
HUMH 3HaKaMH.

Y4eHI-TICUX0JI0TH BUPI3HAIOTH OCHOBHI emollii. IIpencraBHuKH pi3-
HUX HIKUT BUAUISIOTH Pi3HY KiJIBKICTB iX BHAIB. [lomynsapHOIO BBa)KAETh-
cs1 kiacudikaris, po3pobieHa aMepruKkaHChKUM Ticuxosorom K. [3apaom.
HaykoBenp BujiIsie HACTYIMHI (yHIaMEHTAIbHI €MOIIlii: 3aJJ0OBOJICHHS,
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iHTEpec, MPe3nPCTBO, CyM, COPOM, THIB, 3AMBYBaHHS, Binpasa [3, 345].
3T11HO 13 3aMPONOHOBAHOO KJIacH(DiKaIi€r0 MOKHA 3pPOOUTH PO3PaXyHOK
Ha OYiKYBaHHU PE3yNbTAT CyJOBUX MPOMOB, Ta CTHJIICTHYHUX 3aCO0iB
JIOCATHEHHSI IILOTO PE3YJIbTATY.

[IpoananizyBaBmu cyaoBi nmpomoBu P. bappa, ropucrta amepukan-
cekoi opramizarmii ‘Berkery Center for Law & Technology’, I'. Kpera,
BimoMuil ropuct Bammarrony ta X. XaiigHa, ropucra Unkaro, ypuBKH
SIKAX HaBeJCH1 Y 0JaTKy A, OyJIO BUSIBJICHO, III0 YMCJICHHE BKUBaHHS
3ac00iB CTHIIICTHKH CTIPaB/li Ma€ HEaOMSAKUH BIUTUB Ha ayJUTOPIIO 3aiu
cynoBoro 3acimaHus. OCKiTbKH TOH MPOMOB € TigHeceHuM: ‘1 welcome
this opportunity to speak for President Clinton’ Ta crioHyKaJbHHM, Ha-
CTpiil — paAnKaIbHUH, aJKe KOXKHA CTOPOHA 3HAE YOTO X04€e JOMOTTHUCS:
3BUHYBAYCHHS UM BHIIPABIAHHI.

Bnyune 3acTocyBaHHsI CTHIICTHYHHUX (DIryp HaJae CyJOBHUM IIPOMO-
BaM €MOLIHHO-eKCIIPEeCHBHOTO 3a0apBIeHHSA Ta POOUTH MPOMOBY IpH-
€MHIIIOK0 Ha CIYX 1 BIUTHBOBINIO HA CIIPUHHATTS ayIUTOPIl Ta CYUTIB.

[IpoBenene mocmimKeHHS MiATBEPAKY€E BAXKIUBICTH BEpOATBHUX 3a-
co0iB, M0 CIPSAMOBAHI HA TOKPALICHHS CIPUHHSATTS BHCJIOBJIEHOTO 32
JTIOTIOMOTOFO eMOITiH. SIK BUABHIIOCS, €MOIIii MiANa0TECI MOBHOMY BHpa-
>KEHHIO Ta OTIUCY, aJie IIeH MPOIIeC € 3BOPOTHIM, OCKLIBKH TaKOIO 3K MipOIO
CJIOBa, CJIOBOCTIONYYCHHSI, PEUCHHS 1 TEKCTH (B HAIIIOMY BHITAJIKy — CYI0-
Bi IPOMOBH ) MarOTh HeaOWSKN eMOTHBHHI BIUIMB Ha penuIienTa. Buko-
PUCTaHHS CTHIICTHYHUX (Piryp, Takux sk meTadop (7%), mapajienbHux
KoHCTpYKIiKt (14%), moBTopiB (9%), iHBepcoBaHUX pedeHb(6%), mpo-
ctux emiteTiB (15%), imiomarnaaux Bupasis (3%), rpagaiii (3%), orucy,
y CyIIOBHX MPOMOBaX € HEMPOCTHM 3aBJIaHHIM, OCKIJIBKH MOTPIOHO J10-
TPUMYBATHUCS YiTKAX BHMOT, IIOJI0 CTPYKTypu TpomoBu. OmHAK, MOBHI
3aco0M, SIKi MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y XYIOKHBOMY CTHIII, ITLITIKOM
NpURHATHI s oQiliiiHUX mpoMoB. Bpasie 3acTocyBaHHS JICKCHKH Ta
CTIWJIICTUYHHX TPUHAOMIB JOMOMAarae JOCATHYTH OakKaHOTO Pe3yIbTaTy
TP BUTOJIOIICHHI CYIOBOi TPOMOBH, a CaMe TIEPEKOHATH CY MPUHHSITH
PIIICHHS HA KOPUCTH 3BUHYBAaYyBaJbHOI a00 OMpaBIyBaHOI CTOPOHH.
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BEPBAJIbHA ATPECIA: IIPUYHNHU TA ITPOSIB

Cmamms 6uc8imaioe 0CHOGHI YMOGU, a MAKONC BKA3YE HA NPU-
YUHU NPOABY MOGTIEHHEBOT azpecii.

Knrwouosi cnosa: eepbanvna acpecis, KOMYHIKAMUGHUL HAMID
MO8Y3L.

This article deals with the major conditions and causes of the
verbal aggression display.

Key words: verbal aggression, communicative intention of the
speaker.

Tepminu “MOBICHHEBa arpecis”, “BepOajbHa arpecis”, “cioBecHa
arpecisa”’ MIMPOKO BUKOPHCTAIOTHCA AK Y BITYM3HSAHIHN, TaK i B 3aKOPIOH-
Hill HAyKOBIH JliTepaTypi OCTaHHIX AECATHPIY, OIHAK (peHOMEH arpecii
K 00’€KT BUBYCHHS Cy4aCHOTO MOBJICHHSI JIOTEIEp 3aJTUIIAETHCS Majo
TTOCTIPKEHUM, OCOOJIMBO Ha BITYU3HSIHOMY MaTepiai.

BepbanpHa (MOBJICHHEBA, CIIOBECHA) arpecis — e MOBHE BUPAKCHHS
HEraTUBHUX MOYYTTIB, €MOIIH, HAMIPIB Y HENPUHHATHIN B 1[Il MOBHIM
cutyanii ¢hopwmi [4, 6].

AXTyaJbHICTh AOCIIIKEHHA BepOaIbHOI arpecii 00yMOBiIeHa HU3KOO
TEHJICHIII, KOTPi 3aBOHOBYIOTh CydacHy c(epy MOBHOI MPaKTHUKH, Ce-
pel sSIKMX MOYKHA Ha3BaTH 3arajibHe 3HW)KEHHS PIBHS MOBHOI KyJBTYpPH,
IHBEKTIBi3allilo 1 ByJIbrapHu3aliifo MOBH, aKTHBHE IPOHUKHEHHS B HOpMa-
THUBHY MOBY JKaprOHHHX €JIEMEHTIB pi3HUX c(ep, 0caadlIeHHs CTPOTOCTI
KOMYHIKaTMBHHX HOPM, III0 CTPUMYBAJIHM BepOasbHy arpecito [3, 7].

SIK MOXKHA BCTAaHOBHUTH THPHUCYTHICTh B CIUIKYBaHHI MOBIICHHEBOT
arpecii? KsamidikyBaTu Oy/1b-s1Ke BUCIOBIIOBAHHS 3 TOUKH 30PY MPOSIBY
B HHOMY arpecii MOKIIMBO TIIBKK B TOMY BHIIQJIKY, SKIIO MU CITHPAEMO-
Csl Ha KOHTEKCT MOBHOI CHTYyallii, TOOTO aHai3yeMO KOHKPETHI YMOBH
CIIJIKYBaHHS: MiCIIe, Jyac, CKJIaJl YIaCHHUKIB, IX HAMIPH 1 BITHOCHHH MiX
Humu [1].

© Jlioux Auna Bimaniiena, 2012
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YMoBaMH TIpOSIBY MOBJIEHHEBOI arpecii B JJaHOMY BHCIIOBIIIOBaHHI
a00 KOHKPETHOT MOBHO1 CHTYaIlii €, HacaMmepe/, TaKi:

— HETaTUBHUM KOMYHIKaTHBHHN HaMip MOBIIS (HANIPHUKIIAT, TPUHU3H-
TH aJjpecara, BUCIOBUTH HETaTHBHI IOYYTTS 1 €MO1Iii, 1 T. 11.);

— HEBIAMOBITHICTh BUCIOBIIOBAHHS XapaKTepy CHIKYBaHHS 1 “o0pa-
3y azgpecata” (Hampukiaj, (aminbsipHe 3BepHEHHS B oQimiiiHii oOcTa-
HOBIIi, 3B€PHEHHS TUIBKH JI0 OJHOTO CITIBPO3MOBHHKA ITPH TPYHOBOMY
CINKYyBaHHI; 00pa3/KBi HATSIKU Ha apecy CIiBPO3MOBHHKA 1 T. I1.);

— HeTaTHBHI eMOIiifHi peakiii ajpecata Ha AaHUil BuCIHiB (00pasa,
THIB, pO3JIpaTyBaHHS 1 T. 1.) Ta Ti, KOTPi BiI0OOpa)xarTh iX PEIUTiKHA Y
BIMOBiAb (3BUHYBaueHHS, JOKIp, BIIMOBA, BUCIOBJICHHS IPOTECTY, He-
3T0MH, Y BIIMOBIIE 00pa3y i T. 1m.) [2, 58].

BoxuBaHHS Bynmbrapu3MiB Ta iHBEKTHBIB, X04ua 1 HE 00OB’S3KOBO €
MIPOSIBOM MOBJICHHEBOI arpecii, MpoTe JEMOHCTPYE HEBUXOBAHICTh, 0€3-
TaKTHICTh MOBIS, HU3BKUI piBeHb HOTO KynbTypH [4, 292].

[TpuumHM IpOSIBY MOBIIEHHEBOI arpecii Mo)kHa 00’ €THaTH B Taki Ipy-
IU: COIialibHi, ICUXOJIOTIYHI, COLIOKYJIbTYPHIi, BIaCHE KOMYHIKATHBHI.
["oBopsam mpo arpecito JTOAMHN 1 0COOIMBO MPO 11 CITOBECHI POSIBH, HE-
00XiJTHO BH3HATH, 1[0 BUHUKHEHHS 1 PO3BUTOK arpeCHBHOCTI 3aJIE)KHUTh
MIEPEBAKHO BiJ] CYCIIJIBHUX YMOB, 10 SIKHUX BITHOCATHCS 1 CyCHiNbHA
(opmaris B mijomy, i HalfOMMK4Ye comiaTbHEe CepeIOBUIIE, Maja Tpymna —
ciM’s1, TITKOJIA, KOMITaHist Apy3iB i T. 1 [4, 158].

BepOanbHa arpecist icCHye CKpi3b, HE3aJIEXKHO BiJ] CTaTi, BIKY YH CO-
LiaIbHOTO CTAHOBHIIA JIOAMHI. BUBYEHHS arpecii sk sSBUIa MOBJICHHE-
BOT KOMYHIKaIlil € Jy»e BaKJIMBHM, TOMY II0 BepOallbHa arpecis 4acTto
3yCTpI4a€eThCsl y OOYTOBIN Ta HAYKOBO-ITyOIIIIMCTHUYHIH JIEKCHUIIL, B XY-
JOKHIH NiTepaTypi Ta B 3aco0ax MacoBoi iHpopmarii.
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MPATMATUYHWI ACTTEKT BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB
Y NYBJIIUUCTUYHUX TEKCTAX

YV yi cmammi 0ocniosceno Qynryii, wo 3yMosuIU 3p0CmanHs.
6NIUBY NYONIYUCMUKY, QYHKYIT NyOAIYUCMUYHUX MEeKCmI8 a ma-
KOOIC 30IICHEHO NOOLL HA 2PYNU MEPMIHIE, WO GUKOPUCTIOBYIOMbCS
¥V nYONYUCMUYHOMY CIUTL.

Knrouosi cnosa: nybniyucmuxa, nyoniyucmuyni mexcmit.

This article deals with the functions that initiated the growth
of the influence of the publicistic texts; functions of publicistic
texts; also it gives a group devision of the terms that are used in
publicistic style.

Key words: publicistic, publicistic texts.

PO3BUTOK KyJIBTYPH 3HAYHOI MIPOI BU3HAYAETHCS MOBOIO, €JICMEH-
TH SIKO1 HECYTh Ha c001 BIIOMTOK JKUTTS CYCITIILCTBA. MOBa sIK COLliabHE
SIBUIIE, SIK 3aCi0 HAKOMHMYCHHS Ta 30epeeHHs iH(popMaIlii BMINIye HE
TUTBKY 3HAHHS PO MPEIMETH U SBHINA TIHCHOCTI, e ¥ JFOJACHKHHA J0-
CBiJl TIOBE/IIHKH B THIIOBHX YMOBaX IPUPOHOTO Ta COIIAILHOTO Cepe/i-
OBHIIA, coliaabHl Moel moBeaiHKA. OCcOOIUBICTIO MOBH € T€, 1[0 BOHA
BUCTyIa€ 3aco00M BepOautizallii pisHHX CTOPIH KYyJIbTYpH, IPOHU3YIOU]
Bei i Buam [3:75].

SIk cycminbHe SBUINE, MOBa HaWIOBHIIIE BiTOOpa)kaeThCsl B 3aCO-
0ax macoBoi inpopmanii (3MI), siki 3 ogHOTrO OOKY BIUIMBAIOTH Ha PO3-
BHTOK MOBH BIIJIOMY, a 3 IHIIIOTO OOKY, — Bi0Opa)karoTh MOBHI 3MiHH
y KOHKpeTHOMY comiyMi [2:184]. OcobnuBe micuie B IMyOIiMUCTHIHUX
TEKCTax 3aiiMae crieriaibHa JIeKCUKa, TepMiHd. HayKoBIi BiA3HA4YarOTh,
10 B OCTaHHI pOKH XX CTOJITTS MOCHIIaach TEHICHIIIS 10 PO3MINPEHHS
3Ha4eHb CJIiB, JecTerianizamii TepMiHiB, SKi IepexoaITh B 3arajJbHOIMI-
TEPaTyPHY MOBY Ta 3pOCTA€ B3aEMO/IiSI MiJK 3arajbHOIO Ta CIICIAIbHOI0
MOBaMH. 3a CBITYCHHsM JIHTBICTIB, moHaa 90 % ycix HOBHX CJIiB, SKi
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3’SBJISIFOTBCS B CY9aCHUX MOBaX, CTAHOBHTB CIIEIlialibHA JISKCHKA. Y 1[hO-
My MUTaHHI IiJ] IEMOKPATU3AI€I0 PO3YMIEThCS 30JIMKEHHSI 3arajibHOHA-
POJHOT MOBH Ta MOB JIJISl CIIEIIaJIbHUX LI, 3pOCTa0uniil BIUTUB HAYKO-
BOTO MOBJICHHS Ha MMy OJIIMCTHKY, a Yepe3 Hel 1 Ha PO3MOBHY aHTIIIHCHKY.
P03BUTOK ke TEXHOJIOTIH CTUpAaE MEXi MK TEPMIHOJIOTIYHOKO Ta HETep-
MiHOJIOTI9HOIO JIEKCHKOI0. Y TIPOIIECi METepMiHOIIOTI3aMii TepMiHH TIepe-
TBOPIOIOTHCSI B OJIMHUII 3araJIbHOHAPOIHOI MOBH([3:89].

TepMiHM BIAMOBIOAIOTH MPUPOL MYOTIIIMCTUYHUX TEKCTIB BIYYHICTIO
HOMIHAIIii, ITTHOMHOIO y3aralbHEHHS, OTHO3HAYHICTIO, CICHU(IUHICTh, CHC-
TEMHICTIO Ta JIAKOHIYHICTIO BUPAKEHHSI, SIKi Y3rOJDKYIOThCS 3 (DyHKITISIMU
3MI [3:190]. Cepen ¢dyHKIi# npecu, sIKiI XapaKTepU3ylOTh 1i TisSUTbHICTS,
BITYM3HSHI HAYKOBIII BUIUIIOTE: iHPOpPMAIIiifHy, OpraHizaToOpCchbKy, BUXOB-
Hy, TIPOMaraHIcTChKy, COMiooriuny. [HpopmariiifHa i opraHizaropcbka
(hyHKIIIT HaJIe)KaTh 10 OCHOBHUX HAIPSAMIB JAisIBHOCTI OpraHiB iHpOpMaIrii.

B ocranni pokn XX cTomiTTs BigOynach MOMITHA aKTHUBI3aIlisl MHUX
(YHKIIH, M0 3yMOBWJIO 3pOCTaHHS BIUIMBY IyOJIIIMCTHYHOTO CJIOBA.
BuxoBHa (yHKIlS Ma€ Ba)JIMBE 3HAYCHHS IS IIABHIIECHHS ITONITHY-
HOI KynbTypH, (popMyBaHHS eKOHOMigHOTO MHCIeHHS. [lyOminucrnamni
TEKCTH 3IMCHIOIOTHh BIUIUB HA YHTAYiB (POPMYIOUU CYCIIBHY ITYMKY.
[IponaranaucTchka TOB’si3aHa 3 HACTIHHOIO TMOTPEOOI0 PO3’SICHIOBATH
po0OJIeMn PO3BUTKY JEMOKpPATHYHOI JAEp’KaBH, PO3YMIHHS 3araibHO-
JIOACHKHAX IIHHOCTEH, MUTaHh MEHTAJIBHOCTI MeBHOTro Hapony. Ilocu-
JIGHHS COITIOJIOTTYHOT (DYHKINT 3yMOBJICHO 3pOCTaHHSAM POJi MPECH SIK
BHpa3HUKA I'POMAJCHKOI TyMKH [4:98].

AMepUKaHChKI BYCHI BUIUIAIOTH Taki (YHKIIT pecu: MepeKoHaHHs,
apTUKYJSILIL, couiamizalii, KpUTUKHA Ta KOHTPOJIO, KOPEJsIii, 00cayro-
BYBaHHS, pO3Bar, peKJiaMH.

IadopmariitHi MOBiIOMIEHHS MOXKYTh 3MIHUTH TIOTIIS/IN 1 TEpPEeKOHAH-
HSl YUTAYiB, peani3youn (YHKIIIIO MepekoHaHHs. DYHKIliS apTUKYIIAIT
peartizyeThes uepes HaJjaHy YnTadaM MOXKITUBICTD BUCIIOBITIOBATH BIACHY
IYMKY, BUpaKaTH CBOI oTpedH, paxomnii ta Typootu. ComianbHa (hyHK-
s Ipecu Koaudikye BipyBaHHS Ta KOJIEKTUBHI YSIBICHHS, K1 CIPUSIOTH
COIIaTFHUM BiTHOCHHAM, 3aXHINAE COIiaabHI MIHHOCTI 1 HOPMH, HAKIa-
JAI0YH TICBHI 3a00pOHU. 3TiTHO 3 QYHKIIEI0 KOHTPOJIIIO, 3 OJTHOTO OOKY,
Ipeca MOBHUHHA HATJSAATH 32 POOOTOIO YCiX, XTO Ma€ BIaay, 3 1HIIOTO
00Ky, BOHa iH(POPMYE TIPO MOTITHYHI MOIT 1 KOHTPOJIOE IX.

UYnTaui 4eKkaroTh BiJ MEPIOANYHUX BHUJAHb 33/I0BOJICHHS TOTpeOH y
po3Barax. L{ro pyHKIIII0 BUKOHYIOTH UTIOCTPOBaHI KypHAaIH, OyJIbBapHi
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ra3eTd Ta MEHIIOK MipO0 KITACH4YHI Ta3eTH. Y Cy4acHOMY CYCITLIbCTBI
npeca € BXIMBUM IOMIMPIOBAYEM PEKIIaMH, SIKa € TIEBHUM BHJIOM IIepe-
nmadi indopmarii [4:99].

VY nyOnimUCTHYHNX TEKCTaX, TEPMIHH BHKOHYIOTh KiJbKa (DYHKIIIH:
HOMIHATHBHY, CHTHI()IKATUBHY, KOMYHIKaTUBHY, [IParMaTU4HY, IHTEJICK-
TyaJbHOTO Ta €MOLIWHOTO BIUTUBY, KOJIM BOHH AETEPMIHOIOTI3YIOThCH.

VY Mexax 3arajJpbHOi KaTeropii HOMIHAIl BUIUTSIETECS TPU BUIH TEP-
MiHIB: 1) HOMiHaIlisl 4epe3 cIIOBO; 2) HOMIHAIlIA Yyepe3 peueHHs abo ciio-
BOCTIONTYYeHHS (TIPOTIO3UTHBHA); 3) HOMIHAIIS Yepe3 BUCIOBICHHS (ITHC-
KypcuBHa) [3:190].

AHaJji3 TepMIHOIOTIYHOT JIEKCHKH MyOMIMCTHYHUX TSKCTIB A€ TIijI-
CTaBMW BHIUINTH TPH OCHOBHI HAmpsAMH (YHKI[IOHAIBHO-CEMaHTHIHOTO
PO3BHTKY JIESKCHKH: TEPMIHOJIOT13a1lis, TpaHcTepMiHoorizaris. [1ig rep-
MIHOJIOT13a1i€10 PO3YMi€EMO BHKOPUCTAHHS CIIiB Y BY3bKO-CHEIialbHUX
3HavyeHHsAX. Tpanctepminosorizamis (y tepminax 0. A. 3amHoro) mpu-
BOJIUTH JI0 3MIHM 3HAUSHHS CIIiB Y 3B’SI3KY 3 IX MIrpaIli€ro 3 OJIHi€l TepMi-
HocucTemHu B iHmny [3:190].

B3aemuwmii BB pO3MOBHOI Ta CIIEMiaJIbHOI JIEKCUKH BHPAYKA€THCS
B TOMY, IIIO CTIelliaJIbHa JIGKCHKa 3all03MUY€ y 3arajbHOI OUIBITY YacTH-
HYy CBOTO CKJaJy, 10 HOBOMY KOMOIHYIOUYH 1 IEPEOCMUCIIOIOUN MaTepi-
ai, aje MoTiM Mepeae Ha3aa pSAA CIIiB pa3oM 3 IX HOBUMH 3HAUYEHHSIMH.
TakuM 9WHOM, TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCUKA 3HAXOJUTHCS B HEPO3PUBHOMY
3B’SI3KY 3 3arajJbHOHAPOIHOIO JeKcHuKoro [1:250].

Otxe, 3acobu mMacoBoi iHpopmarii (3MI) HaiisickpaBimie Ta HaiTo-
BHiIIe BioOpaxaroTh y codi MoBy. 3MI BIUIMBaIOTH Ha PO3BUTOK MOBH
BIILJIOMY, 1 Bi10OpakatoTh MOBHI 3MiHU y KOHKpeTHOMY couiymi. Tepmi-
HOJIOT1YHA JIEKCHKA TICHO ITOB’A3aHa i3 3aralbHOBKHUBAHOIO JIEKCHKOIO.
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MOBHI KOHTAKTHU TA CTAHOBHILLE MOBU B YMOBAX
CYYACHMUX CYCIIUVIbHUX BIDTHOCHH

Y emammi nasooumuvcs kopomxa kracugixayis mMog 3a1edicHo
810 cmynenst ix 63a€MO00il, @ MAKONC OKPECTIOEMbCS GNIUE 2100~
3ayitHUX NPoYecié Ha CMAHOBUUe CYUACHUX MOB.
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oauisi.

This article deals with the short classification of languages
according to the degree of their interaction and shows the
globalization impact on the contemporary languages.

Key words: globalization process, assimilation, degradation.

I'moGamnizamiiiHi mponecH Cy4acHOTO CBITY CTBOPHJIM CHPHUSATINBI
YMOBH ISl PO3BHUTKY CITITBHHX COII0-CKOHOMIYHHX, TOJITHYHUX, KYJIh-
TYpPHUX cucTeM. MoBa He 3aJUIIMIacs OCTOPOHb IBOTO MpOLecy iHTe-
rpamii. JIIHTBiCTHYHI CTPYKTYpH B3a€MOJIIOTH Ta BIUIMBAIOTH OJHA HA
OJTHY, CTBOPIOIOYM HOBI PHCH CydacHOCTi. B peanbHOMY *KHTTI JHCTpHU-
OyIliss MOB Y CYCIIJIBCTBI — My’Ke CKIAIHMK mporiec [2]. 3aBasKu Maco-
BHM MITparisiM Ta aKTHBHUM KOHTaKTaM IPEJCTAaBHUKIB Pi3HUX MOBHO-
eTHIYHHX TPOMaJ] MOBH BHPA3HO B3a€EMOBILIMBAIOTH OJ[HA HA OJIHY.

JUk. PyqHUAIBKHN pO3pi3Hsi€ YOTUPH THUIM MOB BiJIOBIIHO 0 CTYyIIE-
H# iXHBOI B3aeMotii. Jlo mepmioro THITy HajeKaTh TaK 3BaHI AHKIABIYHI,
a00 )k 3aMKHYT1 MOB, 5IKi XapaKTepU3yIOThCS MiHIMAILHOIO B3a€MO/IIIO Ta
MaKCHMaJIbHUM OIIOPOM JIBOX Pi3HUX KyJbTyp. Jlo Ipyroro THIry MOB Ha-
NeXaTh CUMOIOMUYH] MOBH, IO CIIBICHYIOTh B TAPMOHIITHOMY KOHTaKTi.
TpeTiif THI KOHTAKTYIOUHX MOB — 2iOpuou306ani MOBH, IO ICHYIOTh B
TaKUX yMOBax, KOJIM 0araTo MOBHHUX €JIEMEHTIB (DOPMYIOTh CBOEPITHHIA
JTIHTBICTHYHO-KYJIBTYpPHHUI KOHTIIOMEpAT. | OCTaHHIM, 9eTBEpTHM, TUIIOM
MOB € uUMUparoui MOBH, IO XapaKTepU3YIOTHCS HYJIHOBHM CTYIIEHEM
OIIOPY B CBOEMY iICTOPUYHOMY PO3BHUTKOBI [5].

© 3axapuyk Hamanis Bacuniena, 2012
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KoxHoro pa3y, KoJu MOBH B3a€MOIIFOTh Ha CIIUTBHIHN TEpUTOPIT, TykKE
BaKKO YHMKHYTH THUCKY MDK HUMH Ta HaJaTH iM piBHI mpaBa. | myxe
9acTO CBOEPIAHI MPUMYCOBI Aii IPUIHHSAIOTH IPUPOHIA PO3BUTOK MOB
Ta Jaf0Th IM CTaTyCH MPUTHOOJICHUX UM, HABIAKH, CHIIBHHX, IO YACTIIIIe
BCHOT'O CTAETHCS B IBOMOBHUX UM 0araTOMOBHHX CHiIbHOTAX [3]. Takum
YHHOM, JIesIKi MOBHO-KYJIbTYPHI CHCTEMH 3yCTPiJHCs Bid-Ha-Bid i3 3arpo-
3010 3HUKHEHHS Ta ITOBHOI Y1 YaCTKOBOI aCUMIIAIII1. Bumbi moTykHi ere-
MEHTH Pi3KO HACTYHAIOTh 1 3aiiMalOTh 3HAYHE MICLIE B 1HIINUX CHCTEMAaX,
a 3r0/IOM y’K€ BaKKO BU3HAYHUTH ITOXO/HKEHHS TOTO UM iHIIIOTO CJIOBA.

3 moaiOHUME TTPoOIeMaMH 3yCTPI4atOThCs OUTBIIICTE MOB Cy4acHO-
ro cBiTy. BueHumu migpaxoBaHo, IO 3 yCiX BIIOMHUX MIECTH THUCSY MOB
OLNTBIIIEe TOIOBMHY 3HAXOIATHCS i 3arpo30t0 3HUKHEHHs. Paga FOHEC-
KO mnpwiiHsna pimmeHHs B yciX KpaiHax 3ampoBagutH MiXHapomHUH
JIeHb pigHoT MOBHU. B Takuii criociO CBITOBI JIiiIepH HAMararThCs MoTepe-
TIUTH 9¥ MIPU3YTIMHATH HEOC3MEUHUH MPOIIeC 3piBHIHHS MOB Ta KYIBTY),
ixapoi acumiyanii Ta gerpananii. KOHECKO mmanye Takok BCTaHOBH-
TH MOHITOPHUHTOBY CHUCTEMY, L0 OyAe MomepelKaTH, KOJIU IeBHa MOBa
OyJe 3HaXOIUTHCS i O4EeBUIAHOIO 3arpo30io [4]. Lle daxTruno o3nagae,
0 B MOBHO-KYJIBTYPHIH CIUIBHOTI TPETHHA MiAPOCTAIOYOTO TTOKOTIHHS
OiJIbIIIE HE PO3MOBIISIE MOBOIO CBOiX OATHKIB Ta JiiB.

B Toii ke wac cyuacHa Hayka BHUCYBA€ iHIITY MO3UINO IOJJ0 MOBHUX
KOHTAKTIB, 3TiTHO SKOI Cy4acHI YMOBH II00aii3allii CyCIiIbHUX BiITHO-
cuH, iHpopMaTH3alii ycix cdep J1toAChKOT JKUTTEAISIILHOCTI CTBOPIOIOTH
CHPUATINBI YMOBH I B3a€EMHOTO 30aradeHHs. MOBHI CHCTEMH CTalOTh
BIIKPUTHMH T a0copOartii MO3UTHBHUX €JICMCHTIB 1HITUX HAPOIB, IO
CTBOPIOE yCi HEOOXIi/HI XapaKTEPUCTHKH ISl PO3BUTKY MIKHAPOTHHX
BimHocuH [1]. Tak, rmobamizariitHi mporiecu po3BUTKY CYy4acHOTO CYyC-
MTBCTBA TIPUHECIIH W TIEBHI MepeBar, 0COOJIMBO JJIsi MOBHO-KYIBTYp-
HUX CUCTEM-TITaHTiB.

O4eBHAHNM NEpPEeMOXKIIEM B 00pOTHOI 3a BIDKUBaHHS Oyzie aHTIIiChKa
MoBa. JlilficHo, aHTITiiChKa MOBA, sIKa 3 YCIIXOM CITyTyBaja KOJOHIaIbHIH
Bputancokiii iMnepii sik 3aci® MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIi{ Ta MOMIHUPEH-
HA iH(poOpMaii, i CbOTOTHI 3aNMHIIAE€ThCS (PAKTUIHO OCHOBHHUM IHCTPY-
MEHTOM TIepejiadi 3HaHb Ta AKTUBHOT'O KPOC-KYJIETYPHOTO CITIIKYBaHHS
CYyYacCHOI JIFOJICBKO1 CITIJIbHOTH.

OTxe, rmobanizamiiiHi IponecH po3BUTKY CYYacHOTO CBITY, TOIIH-
peHHs iHGopMaIii Ta akTHBHA B3aEMOIisI TPEICTAaBHUKIB PI3HOMaHITHUX
MOBHO-KYJIBTYPHUX CHUTBHOT CTBOPUJIM YMOBH JJII MOBHHUX KOHTAKTIB.
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[IpoTe, MoBHa B3aeMo/Iisl BiOyBa€ThCS MO-PI3HOMY: B OJJHOMY BHIIQJIKY
KOHTaKTYIO4i MOBU BOMPAIOTh B ceO¢ MO3UTHUBHI €JIEMEHTH 1 B3aEM030a-
ragyloThCs, B IHIIOMY — MOTYXHI €JIeMEHTH IMOTJIMHAIOTH clalKi, i 3a-
MICTh JJBOX MOB 3aJIMIIAETHCS JIUIIE O/IHA.
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TPAHCIMO3ULINHI XAPAKTEPUCTUKU MPE®IKCA
A- 31 3HAUEHHSIM JIOKATUBHOCTI Y CYUACHIN
AHTJIIMCBKIN MOBI

Y cmammi sucsimmoiomucs npobaemu mpancnosuyii Ha 0CHOGI
3ACMOCy8aHHA KIbKICHO20 AHANIZY 83A€EMO0II TI0KAMUBHO20 npe-
Qikca a- 3 meipnumu ocHosaMu.

Kntouosi cnosa: mpancnosuyis, nokamugnuii npeghikc, meipna
ocHosa.

This article deals with transposition problems on the basis of
quantitative analysis application of locative prefix a- and forming
stem correlation.

Key words: transposition, locative prefix, forming stem.

BuBuennst ocobmuBOCTEH TPaHCHO3UIIIMHUX TIPOIIECIB HA CydacHO-
My €Tall pO3BUTKY JIHTBICTUKH € aKTyaJIbHHM, OCKIJIbKU IMATAHHI MiX-
YaCTUHOMOBHUX TEPEXOiB, HE3BAKAIOUN HA TPUBATY ICTOPIIO iIXHBOTO
TOCTTI/DKEHHST B 3apyOKHOMY Ta BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI, IE HE
OTPHMaJIM OCTaTOYHOI'O PO3B’s3aHHSA. METOI0 HAIIOTO JOCHIPKEHHS €
BHCBITIICHHS MPOOJIEMH TPAHCIIO3HUIIIT 3aCTOCOBYIOUH KITBKICHUH aHai3
B3a€MO/Ii1 TIOKAaTUBHOTO TIpedikca a— 3 TBIPHIMHU OCHOBaMH.

OCHOBOIOJIOKHUKOM TEOPii TPAHCIIO3HUIii OYBBITOMUI IIBEHIIAPCHKUT
MoBo3Hagenb L11. bammi, yaens nocnigoBuuk @. ne Coccropa. YueHuit nu-
caB: “Kareropii mpeacTaBIsitoTb 00010 peabHICTh, 1 IKIIIO MOBA 3 TAKOIO
JIETKICTIO TICPEBOJIUTE 3HAKH 3 OJHI€T KaTeropii B iHIIY, TO IIe POOUTHCS
3 IOMOMOTOI0 CYKYITHOCTI CHeUiajJbHUX 3ac00iB TPAHCIIO3UIIil, SIKi MOBa
Hepeae B po3NOpsIKEHH MOBIEHHS...” [3:396].

Po3rnsHeMo sk 3MiHIOEThCS 3HAYSHHSI YaCTHHH MOBH TIOX1THOTO CJI0-
Ba MpH CIIONYYEHHI Mpedikca JOKATUBHOCTI a— 3 TBIPHUMU OCHOBAMH
(TO) imennuka(N), nmpukmetrHnka(A) ta miecmosa (V). Tpancmosutris

© Kaoaticvka Bima ['ennadiisua, 2012
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€ pe3yJbTaTOM CHHTAKCHYHOI JEpHUBAIlil, IO IOJIATAE B MEPEMIIICHHI
TBIPHOTO CJIOBA 3 OJIHOTO JIEKCHMKO-TPaMaTHYHOTO PO3Psy O IHILIOTO,
VHACIIOK YOTO JICKCHYHE 3HAUCHHS BUXITHOI OMUHUII HE 3MIHIOETHCS,
a camMa OJWHWIIS TePEXOJNUTh B 1HITY YAaCTHHY MOBH. Y 3B’SI3KY 3 IIUM
OCHOBY TPaHCIIO3HIIIHHOTO THUITy OHOMACIOJIOTIYHOT KaTeropii JIOKaTHuB-
HOCTi CTaHOBHTH 3JaTHICTh MOBH [0 TIEpeadi OJHOTO i TOTO XK TOHST-
TS 3ac00aMM Pi3HUX YAaCTHH MOBH. 3pOOMBIIM KiIbKICHHH aHalli3 CIo-
JIy4yBaHMX XapaKTePUCTUK Mpedikca JTOKATUBHOCTI a— 3 IMCHHUKAMH,
MIPUKMETHUKAME Ta [I€CIOBAMH, MU BHUSIBIIIM, IO TPAHCIIO3UIIITHIIA
THII CJIOBOTBOPY HaOLIBII XapaKkTepHHH 11 Mozemi 3pa3ky a+N—Adv
— 4lonununs (a-flame, a-heat, a-top, a-side, a-row, a-board, a-doors,
a-field, a-foot, a-height, a-loft, a-loft), T00TO ii YneHN TPAHCTIOZUITIHHIX
map MO3HAYAIOTh OJHY 1 Ty XK peairo, JIif0 Ui 03HAKY, aje MMO-pi3HOMY
B MOBI I'paMaTU4HO iHTeprpeToBany. TpaHcno3uiis Mojeni a+tA—Adv
3yCTpidaeTbes TyXKe PiJKO B CydacHIN aHTIIHCHKiH MOBI — 3 oauHHUII
(a-mid, a-round, a-left, a-mid) Ta B3arani BiACyTHS B Mojeii a+V—V,
Jie OJIMHULIS HE 3MIHIOE CBil IpaMaTHYHUHN KJlac.
I'padiuno Taxy AuHAMIKY MOXKHA 300pa3UTH TaK:

P 41
60 7 oaNHHLA
H e Jomuunui Y Oﬂ‘::guub
20 6.89 A
0 S | s | P |
atN—Adv atA—Adv atV-V

Puc. KinbkicHi XapaKTepuCTHKH CIIOIYy4yBaHOCTI
npedikca a- 3 TBipHUMU CJI0BAMH

OTXe, MI MOKEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO HAHOUIBINY TPaHCIIO3U-
HifHy (QYHKIIIO cepexa JOCIiKyBaHUX OAMHUIIL y CIIOBOTBOPI Bimirpae
Mozens tuny a+N—Adv (93%), e onuHUI NepexoIuTh B HOBHIl Tpa-
MaTHYHUN Kiac mpukMeTHHKa (Adj), Ta me HesHaunuil Bimcorok (3%)
npumnaaae Ha MoJenb a+tA—Adyv, ska popMye TpaMaTHYHUHA Ki1ac MpH-
ciiBHuka (Adv).
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MCUXOJIIHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHEBOI
[NOBEAIHKU BEAYYNX AMEPUKAHCBbKUX TOK-1LIOY

Cmamms npuceésuena ananizy NCUXOIIHSGICMUYHUX 0COOIUBOC-
metul MOBJIEHHEBOI NOBEOIHKU 80YUUX AMEPUKAHCHKUX MOK-ULOY.

Knrwouogi cnosa: moenennesa nogedinka, MOGIEHHESA Oislb-
Hicmo, eepbanvii ma HeeepoaNbHi KOMIOHEHMU MOBU, KYIbMypa
MOBIEHHS.

This article is devoted to analyze the psycholinguistic features of
speech behaviour of the hosts in American talk show.

Key-words: speech behaviour, speech activity, verbal and
nonverbal language components, speech culture.

MOBIIEHHEBY MisUTRHICTh BU3HAYAIOTH K aKTUBHUH, ILIECIIPSIMOBA-
HUI1, OIOCEePEIKOBAaHNH MOBOIO Ta 3yMOBIICHHI CUTYAIIi€l0 CITUIKYBaHHS
mpoliec npuioMy i mepenadi MOBIEHHEBOTO MOBIJOMJIEHHS Y B3a€MO-
i1 JTroielt Mixk co00t0. 3aIeKHO Bijl CIPIMOBAHOCTI MOBJICHHEBOT JTii Ha
CHPUIHATTSA a00 MOPOJHKEHHS BHCIIOBIIOBAHHS BHUIM MOBJICHHEBOI JIi-
SUTBHOCTI I (PEepEHIIII0I0THCS Ha PeleNTHBHI i MpoayKTUBHI [1].

MoBeHHEBa TIOBEiHKA ICHY€ Y KOHTEKCTI MOBJIEHHEBOI JisITBHOCTI.
MoBIieHHs B KOHKPETHIH CUTYallil HA3UBAEThCSl MOBJICHHEBOIO TIOBE/[IHKOIO.
Bona nepenbayae yCBiIOMICHHS JIFOJHOIO OCOOIMBOCTEN JAHOT CUTYAITIi 1
cBO€i podi B Hiil. KpiM Toro, MOBIIeHHEBA TTOBEIiHKA BiToOpaXkae KyiIbTyp-
HUH 1 OCBITHIH pIBEHb JIFOAMHM, 110 TOJIATAa€ y HEOOXIAHOCTI Mia00py CIliB
3a CTWJIEM, CKJIQJIHICTIO, TUTIOM 1HTOHAIlii, CITOcOOOM TOOYJOBH peUYeHb, Y
CYIIPOBOJII MOBJICHHS MIMIKOIO i JKeCTaMH. BUKOpUCTaHHS MOBJICHHS Bij-
ITOBITHO JIO CUTYAIIii CBITYNTH PO BUCOKHUI PIBEHb PO3BUTKY OCOOMUCTOCTI,
JIOCTaTHE OBOJIOJIIHHSA HOPMaMH IOBEIIHKM Yy CYCHIIbCTBI. Bucoki 3pasku
MOBJICHHEBOI ITOBE[IHKHA CTAHOBJIATH OPATOPCHKE MICTEITBO [2].

“Po3MOBHMIA” XapaKTep KOHTAKTHUX TEJIEMPOrpam, poib CIOBA Y HUX,
SIK OCHOBHOT'O IHCTPYMEHTY BIUTMBY Ha ayJAUTOPIIO Ta B3aEMOJIIO 3 HEIO,
BH3HAYA€ 0COOJIMBY 3HAYMMICTh MOBJICHHEBOI ITiITOTOBKH TEJIEBI3IHHOTO

© Kanamaoic Bikmopis Onezieua, 2012
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BeZy4oro. MoBIICHHEBA TIOBEIIHKA MPOSBIISIETHCS Y TIPOIIECi CIIIKyBaH-
HS 1 XapaKTepU3y€eThCS SKICTIO TOIOCY, MAaHEPOIO MOBJICHHS, IIIBUIKICTIO
MOBJICHHS, TYYHICTIO MOBJICHHS, BUMOBOIO CJIiB, apTHUKYJIAII€I0, PUTMi-
KOIO TOBOPIHHS TOIIIO.

OcoOuCTICTh BeIyUuOoro, ioro (haxoBi IKOCTI Ta BMIHHS pa3oM i3 YCBi-
JIOMJICHHSIM TIOCTaBJICHUX TIepe]l HUM 3aBAaHb 4acTo OyBalOTh BH3HA-
YaJbHUMH IS YCITIXY KOHTAKTHOI porpamu. 30ipHHI MOPTpeT ijeansb-
HOTO TENEBEAYYOro OMUCYETHCS B Mpalsix ncuxonorie M. J(BopsimuHoi,
M. Anpapeesoi, JI. MatseeBoi Ta M. IlIkonoposa 3a 10I0MOT00 HACTYII-
HUX XapaKTepUCTHK: 1) KOMyHIKaTHBHI pucH; 2) “IiTOBHNA™ MOTEHINa;
3) ctepa iHTENEKTY; 4) NPOSIB TEMIIEPAMEHTY (THIT BHILOT HEPBOBOI -
SIBHOCTI); 5) MOpaNbHO-eTHYHI XapakTepucTHKH. KoMyHIKaTUBHI prcn
MaloTh JIeTalbHE PO3IMIU(POBYBAaHHS: yCTAaHOBKAa Ha CIiBPO3MOBHHKA
(Bemyunii KOPEKTHHIM, BUXOBAHUN, JOOPO3UWINBUN, TAKTOBHUHU, APYK-
Hill, KOMyHIKaOCTbHUH, YBOKHUH, BUKIUKAE CUMIIATIIO); 1HIUBIIyalh-
HUH CTWJIb CIIJIKYBaHHS (TIPUPOTHUMA, PO3KpiNaueHud, MPUEMHAHN, CHM-
MATHYHUHN, PO3KYTHUH, 3 TOYYTTSAM TYMOPY, JOTCITHUN).

BepbanbHi Ta HeBepOaTbHI KOMIIOHEHTH MOBH BEAYYIOTO KOHTAKTHOI
TENeTPOrpaMu CIPsIMOBaHI Ha MOJOJIAHHS €KPaHHOI OITOCEPEeIKOBAHOCTI.
PazoMm 3 TUM y KOHTaKTHIN TEIEmporpami, B sKiif Oepe y4acTb BEIUKa KiJib-
KiCTB JIFOJICH, MOBIICHHEBA JisUTHHICTH BEAYUOTO CIIPSIMOBAHA HE JIIIIC HA
3a0e3TeueHHs] KOHKPETHUX 3aB/IaHb TEJICBUAOBHIIA K PSAY TTOCITIJOBHIX
TeneBi3iiHuX akTiB[6]. KynbTypa MOBIEHHS BeAy4oro HabyBa€e BUXOBHOTO
3HAYEHHS JUI THX YYaCHUKIB 1 TTIs1/1a4iB TOK-IIIOY, SIKi HE BOJIO/IFOTh HAaBH-
YKaMH i MpUHOMaMH Iy OJIiTHOTO MOBJIEHHS. TOMY Tak Ba)KJTHBE JIEKCHYIHE
0araTcTBO, TOUHICTh, SICHICTb MOBU BEIy4OT0 KOHTAKTHOI TEJIECMPOrPaMH,
BOJIOZIHHS HAM JIITepaTypHOIO MOBOIO, IPHHOMAaMH aKTHBI3aIli] TTOJIEMiKH.

OT7xe, MOBIICHHEBUH BIUTMB €(PEKTUBHUH y TOMY BHITJIKY, SIKIIIO pea-
J30BYIOTHCS BCI TPH LI TENEBI3iHOTO jaianory: iHpopmariiina (1oHe-
CTH CBOIO iH()OpMaIIifo 10 CIIBPO3MOBHHUKA 1 OTPUMATH ITiATBEPKCHHS,
110 BOHA OTPUMaHa), KOMYHIKaTHBHA (C()OPMYBaTH ITEBHE BiJHOIICHHS 13
CIIBPO3MOBHUKOM), IPEAMETHA (IIIOCh OTPUMATH, TI3HATUCH, 3MIHUTH Y
TIOBE/IIHIII CITIBPO3MOBHHKA).

TaxuM YHHOM, TSl BETy4OT0 JyKe BXKITUBHM € JOCSTHYTH YCIX TPHOX
1IeH, aJpKe Lie CBIIYHUTH PO e(PeKTUBHICTh BIUIMBY, BIJICYTHICTh KOMYHI-
KalifHIX TTOMIJIOK, XOPOIITY KOMITETEHIIIf0, XOPOIITy TTepdopMalrio.
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TEHAEPHI CTEPEOTHUIIU
KOMVYHIKATUBHOTO IMIZIKY IMTOJITUYHOT' O AIAYA

Cmammsi poskpusae ocobausocmi eendepHoi ougepenyiayii
MOGNIEHHA YOJI0GIKIG- MA JICIHOK-NOAINUKIG
Knrouosi cnosa: mackyninnicms, gheminnicms, 2enoep.

This article deals with the gender differentiation of the male and
female politicians’ speech.
Key words: masculinity, femininity, gender.

XapakTepHOK PUCOO HAIIIOTO CYCIIILCTBA € 3pOCTAKUUIT IHTEpEC 10
MOJIITUYHOT TICHXOJIOTIi 1 BaroMOro 3Ha4YeHHS HAaOyBaIOTh JOCIIIKCHHS
(heHOMEHY MOMITUYHOIO JiIepCTBa, Ha 10 BKa3YIOTh YHCEIbHI CIpoOu
1Mo0y/J0BM TICHXOJIOTIYHOTO OPTPETY MONIITHYHOTO Jinepa. Heabusikoro
3HAYCHHSI BiIirpae MOBIICHHS MOTiTHKA. [Ipy boMy T/ 3a3HAYUTH, IO
MY 3IHCHEHH] MOMITUYHOI KOMYHIKaIlii HeOOX1THO 3BEpHYTH yBary Ha
BIUTUB (DAKTOPY T€HEPY Ha MOBJICHHS CIIiUMEHKepa pa30M 3 BUBYCHHSIM
3arajibHAX MMpo0JIeM KIHOYO01 Ta Y0JI0BIY0i BepOaIbHOT MTOBENIHKH.

['o70BHOIO 3amavero MONITHKA Y KOMYHIKAIIHHOMY aKTi € BILIUB
Ha oJiepXKyBada iH(opMarlii 3 MeTor0 MpHUBEpHEHHs Horo Ha cBil OiK,
HaB’sI3yBaHHS CBOIX IMOJIITHIHHX TOTIISAIIB Ta MepekoHans [ 1:90]

BuBYeHHSIM mNUTaHHS BIUIMBY TEHJAEPY Ha MOBJICHHS JIIOJAWHU
3aliMa€ThCsl FeH IEPHA JIIHTBICTHKA, SIKA TPAKTY€ETHCSI SIK HAyKa, 1110 BUBYAE
3aJIeKHICTh (DYHKI[IOHYBaHHS MOBH BiJl TEHAEPHHUX PO30iKHOCTEH, SIKi
BHSBIIIOTHCS Yy TIpOIleci BepOaIbHOI KOMYHIKAIi i 3yMOBJICHI CTAaTTIO
inguBiga. ['eHgep sSK eIeMEeHT CydJacHOi HAyKOBOI MOJENi JIOIMHH
BiZJOOpaXkye comianbHi, KyJIbTYpHI i ICUXOJIOTIYHI acTIeKTH CTaTi, TOOTO
€ KOMIUIEKCOM COI[iaJIbHO-KYJIbTYPHHX SIBHII, IO CITIBBIIHOCATBHCS 3i
CTaTTIO iHIUBIA 1 BinoOpaxyeThes y MoBIeHHI [2:58].

JKinoue Ta 4yosoBide MOBJIEHHS Ma€ CBOI 0COOJMBOCTI, BiJMIHHI Ta
nmonioHiI prcu. MoBa He TIJIbKM BUPaXKa€ KyJbTYypHI MOTJISIA HA TeHIEP,
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aJie 1 yTBOPIOE TeHIepHY 1IeHTHYHICTh ocobucTocTi. Hama manepa criin-
KyBaHHS BH3Ha4ae Hac SIK KiHKY, a00 sIK 4OJIOBiKa. 3arajiom, MU cami
CTBOPIOEMO CBiil TeHIep uepe3 po3MoBy. Came TOMy MU TIOBHHHI Opatu
JI0 YBar# MeBHi BiZIMiHHOCTI, III0 BHHUKAIOTh Y MPOIIECi CIITKYBaHHS Y0-
JIOBIKA 1 KIHKH.

3Ha4YHNI BHECOK Y PO3BUTOK T€HAECPHOI AuepeH iianii MOBIEHHS JO-
JIOBIKIB Ta 'kiHOK HaJexuTh PoOiH Jlakodd — ameprkaHChKiit qocmiTHI-
11, SIKa y CBO1I HaHOLIbIN BijoMil nipauti “Language and Women'’s place”
3amporioHyBaja psj BiAMIHHOCTEH, IO BIiAPI3HAIOTH MOBIICHHS >KiHOK
BiJI YOJTOBIKIB, OCHOBHHMH 3 SIKHX €:

* “YxunbHi” ¢pa3u (hedges): sort of, kind of, I guess.

* [limcmmroBaui, Taki, gK: so, very (intensifiers).

* Hagro yBiwnmmsi popmu (superpolite form): “Would you mind... ““Is
it okey if... ?”

* bararo Bubauens (apologizing): “I’m sorry, but I think that... «

* EBdpemizmu (euphemisms) 3 METOr0 YHUKHEHHS rpy00i JEKCHKH.

* ['pamatuuno BipHi popmu (hyper-correct grammar).

* MoganeHi KoHCTpYKIIii (modal constructions) 3 can, would, should,
ought: “Should we turn up the heat?”

* [Ipsmi miutaTu (direct quotations) — 4oJIOBiKHM yacTilie nepedpaso-
BYIOTb [4:62].

3riIHO 3 JOCIIHKCHHSIMHU TeHIECPHHUX acrekTiB MoBieHHs, C. Taly-
poBa POOUTH BHCHOBKM IIO KIHKU-TIONITUKH BiIJAIOTh MEpeBary rap-
MOHIIHIA KOMyHIKaIlii, MeTa SIKOi — aKIEHTyBaTH CIIUIFHICTH MO3UIIIH,
TIOTJISA/IIB, BUSIBIIATH COJIJIAPHICTh Ta HaJaBaTH MiATpuMKy. KoHdumikTHI
eMolii y HUX BHSIBISIOTBCS IEPEBAKHO JUISl CAMO3AaXHCTY Ta MIATPUMKH
TOBApHIIIA TIO MAapTii, a He U YTBEPKEHHS BIACHOTO iMiKy. YomoBiku
OUTBII CXWJIBHI IO arpeCUBHOI KOMYHIKaIli{, BOHM 3HAYHO YaCTIIlle, HiXK
JKIHKH, MIParHyTh TepeBeCTH KOHMIIIKT 3 JIIJIOBOr0 Ha MI>KOCOOUCTICHUI
piBenb. JKiHku B KOH(IIIKTHIM KOMYHIKaIlii HalalOTh TIepeBary IHCITy-
Ty, B XO[li IKOTO BiZIOyBa€ThCS MOIIYK ICTHHHU, a00 TIEPETOBOPaM, B IKHX
OKPECIIOEThCs MIaH aid. ToOTO, BOHM MPAKTUKYIOTh OIUIBII JiJTOBHM,
MIPOAYKTUBHUAN MiAXiMA, SKWH CHpHs€E YCIIIITHOMY PO3B’S3aHHIO CIIOPIB.
Ix MoBHa “noBefinka” mpsMa i BikpuTa, K i Mae GyTH B iao3i piBHUX
3a craTycoM oci0. YoJoBikH, K TPAaBUIIO, MEPCOHIPIKYIOTh MOJITHUYHI
MIPOTHPIYYS, HIYyTh NUIAXOM ecKamaril KOH(UIIKTY, pO3MaJiOBaHHA BO-
POYXKHEUi, IO TMePENIKO/PKAE YCIIITHOMY po3B’si3aHHI0 TipoOiem|3:87].
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['eHnepHi MapKepy MOBJICHHSI MOJIITHYHHUX TISTIIB CKJIAAIOTh SIK TH-
MOJIOT14HI (POHETHYHI Ta IEKCUKO-CTUJIICTHYHI aCTIeKTH, TakK i crienudiu-
Hi, KOHKPETHO MOBIICHHEBI, SIKi TTO3HAYAIOTHCS IHTOHAIIEIO TA IHIIIMHA
HeBepOaTbHUMH 3aC00aMH BIUTUBY Ha ayAHTOpif0. TakuM YUHOM, Bep-
OaJibHA TIOBEIHKA JKIHOK— Ta YOJIOBIKIB TIOJIITHKIB Mae AUGEpPeHTHI xa-
PaKTEPUCTHKH, ajle I pi3HUNA y iX MOBJICHHI Ma€ HMOBIPHHI Xapakrep,
JIEMOHCTPYIOYH PI3HOMAaHITHICTh BJIACTUBOCTEH MAacKyIiHHOCTI U de-
MIHHOCTI.
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KOMYHIKATMBHO-®YHKLIOHAJIbHI
OCOBJIMBOCTI TA3ETHHX 3AT'OJIOBKIB

[Muranns npo ¢GyHKIIT 3aroNoBKa € mpeaMeToM 0araTboX JUCKYCIH,
€IMHOI TyMKH III0JI0 KITBKOCTI (DyHKIIH Ta iX XapakTepy He icHye [3:84].
3araioM Ha3Ba CTAaTTi MOXE MaTH Pi3HOMaHITHI QyHKIII: iHpopMaTHBHA,
pekiaaMHa, ireHTudikaliifHa, eKCIpecuBHA, IHTErPAaTHBHA Ta 1HIII.

O0’€KTOM IOCITIIKEHHS € 3ar0JOBKH CTaTe aHTJIIOMOBHUX IEpio-
JUYHUX BHIAHb.

IIpenmeT — KOMYHIKAaTHBHO-(YHKIIIOHAIBHI OCOOJUBOCTI Ta3eTHHUX
3aroJIOBKIB.

MeTta J0CTiDKEHHS TOJISATae y BU3HAUCHHI OCOOIMBOCTEH 3aroino-
BKiB, a caMme ixHiX (yHKIi#. [ TOCATHEHHS METH HEOOXiTHO BUKOHATH
PsiJ1 3aBJIaHb:

* IPOAHAITI3YBATH 3ar0JIOBKH CTATEH aHTJIOMOBHHX MEPIONYHUX BUJIAHb;

* 3pOOUTH BUCHOBKH Ta BHOKPEMHUTH HANTOJIOBHIIII (PYHKIIIT Ta3eTHUX
3aroJIOBKIB.

OnHKUM 13 MepIInX, XTO 3BEPHYBCS JI0 3aroJIOBKa 3 TOYKH 30py KO-
MYyHIKaTHBHOI poJjii MoBH, OyB I". O. Bunokyp, sikuii 3a3Ha4aB, 110 3MiCT
3aroJI0BKa MOBHHEH OyTH B Takiid Mipi HACHYEHHH KOMYHIKaIli€lo, 100
cama I KOMYHiKarlist 3Bepraia Ha cebe yBary. OCHOBHOIO (DYHKIII€FO 3a-
TOJIOBKIB € iH(OpMaTHBHA: 3aBJaHHs 3aroJIOBKa — JaTH sSICHE PO3YyMiH-
HS TIPO 3MICT MOBigOMIIeHHS. J{pyroto, Ha HOro AyMKy, € peKJIaMHa: s
iH(popMalliiiHa ycTaHOBKA Ta3eTHOTO MOBJICHHS III€ Pi3KillIe IMiAKpecito-
€TBCSL TUM, 1[0 BOHA YCKJIQIHIOETHCS CHENU(IYHOI CTHIICTUYHOIO TCH-
JISHIII€T0, 1110 XapaKTEePU3y€e Ta3eTHI 3ar0JI0BKH, JIA€ YiTKE PO3yMIHHS PO
3MICT MOBIZIOMJICHHSI 1 3BepTa€ Ha HHOT'O yBary. TakuM YMHOM, BU3HAYA-
€ThCSI TOMIHYIOYa POJIb iHGOPMATUBHOI Ta pekiaMHoi GyHKIi#. [Tpiopu-
TETHICTh iH(OpMaTHBHOI (PYHKIIIT HA3BH T'a3€THOTO MaTepiary BU3HAETh-
cs1 OunpiricTio BueHuX. CTOCOBHO pekiiaMHOI (PyHKIIIT icHy€e po30iKHICTh
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nymok. Tak, A. C. [TormoB 3a3Hagae, Mo pekiiaMHa (YHKIIisI BIACTHBA HE
KOXKHOMY 3aroyioBky [4:99].

3aroJoBOK AK MEPUIMHA 3HAK TEKCTY BiIIrpae BayKJINBY POJb y CTBO-
peHHi iHTErpoBaHOI MiliCHOCTI IBOTO TeKCTy. MOro po3risi € BaxIu-
BUM, OCKIUJIbKH 3ar0JI0BOK 3aiiMa€ Tak 3BaHy CHIIbHY MO3ULIIIO, KA B CHILY
HOro NpOTUCTABIEHHS KOPIyCy TEKCTY NPUBEPTAE yBary uynraya [1:24].
VY mpoMy mostsrae ineHTHdikaniiina GyHKIlis 3arojJoBKa.

Takox 3arojOBKM BHUKOHYIOTh PEKJIaMHO-EKCIPECHBHY (YHKIIIO.
Ha3su marepianiB MaroTh OyTH IIKaBUMH, y Mipy iHTPHUTYIOUHMH, Ma-
I0Th TIpUBEpTaTH yBary. SIk pi3HOBHI pekinaMHOi (QYHKII{ BHIUIAIOTH
IHTPUTYIOUY, 1 3a3HAYAETHCS, IO IHTPUTYIOUY (YHKIIIO BUKOHYIOTh 3a-
TOJIOBKH, SIKi CBO€IO CTHJIICTHYHOIO BiMIUEHICTIO MPUBEPTAIOTH YBary
quTaya, aje He MICTATH 1H(pOpMAIii, IO JO3BOJISE 3a37aNIeTiNb POOUTH
BHCHOBOK IO 3MiCT cTaTTi [5:28].

ExcnpecuBna (yHKIisT Bupakae Cy0’€KTHBHE CTAaBICHHS MOBIA JI0
3MICTY TIOBiJJOMJICHHS, ajleé IPOTH CaMOCTIHHOCTI Ii€i (YHKIIiT BUCIOB-
JIIOIOTHCS 3alepeUeHHs Ha TiH ITiCTaBl, 1110 BOHA JIUIIIE ITiICKITIOE iH(pOp-
MaTHBHY Ta pexyamMHy ¢yHKHii. BukoHyroun excrpecwBHY (QyHKIIO,
3aroJIOBOK €MOIIiIfHO BIUIMBAE Ha YWTaya, ariTye, CIIOHYKae 10 MEBHOTO
TIyMa4deHHS 3MICTy.

3arojoBKM BUKOHYIOTbH 1 €KCIIpeCHBHO-OLIHHY (yHKIt0 [2:70]. Ha-
BITh KOJIM YUTa4 IMEPEHIIOB 10 O3HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM, 3ar0JOBOK
3aJUIIAETHCS B MO 30py. Toli MOXKHAa TOBOPHUTU IMPO IHTETPATHUBHY
(3B’sB3ytody) ¢yHKIio [2:71]. 3arogoBOK CHPOIIYE COPUHHSATTS TEKCTY,
BiJlirpa€e BEJTUKY POJIb B OpraHi3aiii MOBHUX 3aC0O0iB.

OTiKe, 3aTOJIOBOK € BOKJIMBUM CTPYKTYPHUM €JIEMEHTOM SIK CTaTTi,
TaK 1 BCHOTO MEPiOJUYHOTO BHIAHHA, OCKUIBKM BiH iH(OpMye Ta CTH-
MYJIIO€ YATa4Ya MPOYNTATH HAIPYKOBAHE Nami (SKIO0 Ha3Ba CTATTI Mifi-
OpaHa BIIao0), a TAKOXK MOKEe BUKOHYBAaTH HOMIHATHBHY, €KCIIPECHUBHY,
pexyIaMHy, OIiHHY, iIHTerpaTHBHY Ta iHII QyHKmii [5:41].

VY Xomi qociimKeHHsI OyII0 MOCTaBICHO KiTbKa 3aBIaHb, sSIKi OyJTH B TICB-
Hilt Mipi BUKOHAHI, Ta BCE K 3AIMIIAETHCS MOXKITUBICTb TIOAAJIBIIIOTO TIPOBE-
JICHHS BUBYEHHS MOIAHO{ TEMH, OCKUTBKH BOHA I11€ HE TIOBHICTIO PO3KPHTA.
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CMIBBIJHOILLEHHS MOHATDH
“MOBJIEHHEBUM KAHP” I “MOBJIEHHEBUM AKT”

Y cmammi posensinymo cymmuicms MO61€HHEBO20 dHcaHpY MdA
MOBIEHHEBO20 akmy. Buceimaeno cnie8ioHoweHHs NOHAMb MO8~
JNeHHesUL Jcanp”’ ma “moenennesul akm’”.

Knrouosi cnoea: mosneHnesUll Jcanp, MOGIEHHEBUL AKM.

In the article the basic nature of speech genre and utterance
act was examined. The correlation of terms “speech genre” and
“utterance act” was explained.

Key words: speech genre, utterance act.

Teopis MoBIeHHEBHX kaHPiB (Hani — MXK) ynepmie HaOyna po3BUTKY
B Ipalsix pociiickkoro BueHoro M. baxTina, sikuii 1aB TepMiHy MOBJICH-
HEBUH aHP Take BU3HAYCHHS: [ “BIIHOCHO CTIHKi TEMaTHYHI, KOMITO-
3UINIHHI 1 CTHIICTUYHI THITH BUCIIOBIIOBaHb [1, c. 241-242]. Jlronceke
MOBJICHHSI BUJIMBAETHCS B IIEBHI TOTOBI ()OPMH, 1HOII IITAMITOBAHI 1 I1a-
0JIOHHI, 1HOI OUTBII THYYKI, TUTACTUYHI 1 TBOPYi. MU, 4yIOUH Uy’Ke MOB-
JICHHS1, BJKE 3 MEPIINX CIIIB BrajlyEMO HOT0 )aHp, IeperdadaeMo neBHUN
o0csr, TMeBHY KOMIIO3UIIIHHY MOOYI0BY, IepeadadyacMo KiHelb, TOOTO
BiJl CAaMOI'0 MOYAaTKy MM BOJIOMIEMO BiTYYTTSAM MOBJICHHEBOIO IIIJIOTO,
SIKe JIMIIE MOTIM TU(epeHIiI0eThCs B Tiponeci MoBieHHs [1, ¢. 257-259].

IoHsATTS BUC/IOBMIOBaHHS Y M. baxTiHa 3HAYHO MIUPIIE 338 PEYCHHS i
HE BU3HAYAETHCS SIK MOBJICHHEBUI €KBIBAJIGHT PEUYCHHS, SIK YACTO TIIyMa-
9aTh e TepMiH CydacHi TOCTHiTHUKY [IuB. 6], a K “peanbHa OIMHUILIS
crinkyBanHs” [1, ¢. 249], sika Ma€ MeBHUHN 00CHT, 3MiCT, KOMITO3HITIIO.

CrinsHuUME 17151 BCiX MK 0COOIMBOCTSIME €: CMUCIIOBA 3aBEPIICHICTh
TaKUX OJIMHHMIIb, & TAKOXK T€, 10 “OyJib-sIKE BUCIIOBJIIOBAHHS Ma€, TaK Ou
MOBUTH, a0COJIOTHUI TTOYATOK 1 aOCONFOTHUIN KiHEIb: 0 HOro TOYaTKy
— BUCJIOBIIIOBaHHS 1HIIWX, a IMiC/s HOTO 3aKiHYCHHS — BUCIIOBIIOBAHHS
IHIUX y BigMOBiAb (a00 X04a 6 MOBYA3HE aKTHBHE PO3YMIHHS IHIIOTO

© Konaoa I'anna Onexcanopisna, 2012



86 CrynenTcbki HaykoBi 3anucku. Cepis “Duronoriyna”

y BIAMOBIiIH, a00, BPEIITI, Ml y BiMOBIIb, OCHOBAHA HA TAKOMY PO3Y-
MminHi)” [1, c. 249-250]. Y moOynoBi peueHb 4acTUM € MPUIOM Ipafarlii,
KOJIM OpaTop BiJl HAHMEHIIIO1 JJAHKH MTOCTYIIOBO MEPEXOANTH 10 HalO1Ib-
moi: We can make our homes, our streets and our neighbourhoods safe.

M. baxTiH mOCTiifHO aKLIEHTy€e Ha 0e3MocepeIHbOMY 3B’ SI3KY 3 “KOH-
KPETHOIO CHTYAI[i€l0 MOBJICHHEBOTO CIIIJIKYBaHHS Ta “TIEPCOHAIBHUM
CKJIaIoM Horo ydacHHKIB” [1, ¢. 256] (ToOTO Ba)XJINBOIO € KOHIICTIITis
aBTOpa, ajpecara, a TaKOX TPETiX 0cCi0, MPUCYTHIX MiJ Yac PO3MOBH).
Tum cammmMm, xapakrepuctnkn MJK Hackpi3p mparMaTH4Hi, OCKUTBKH
BCI Il KOMIIOHCHTH BUPAXKAIOTh aKTUBHY TIO3HIIIF0 MOBIIS i 000B’SI3KOBO
MoB’s13aHi 3 giicHicTiO [3, c. 111].

BoxvBaHHS MOBIEHHEBOTO JKAHPY BIiMOYBA€ThCS TAaKUM YHHOM:
3’SBISIETHCSI MOBJICHHEBHH 3aJlyM, SKHH BH3HA4a€e MPEIMET MOBIICHHS,
Horo mexi Ta oocsr. Tema MK BudOpMOBYEThCS SIK HEPO3PUBHA €HICTD
Cy0’€KTHBHOTO (MOBJICHHEBOTO 33JyMy) Ta 00 €KTHBHOTO (TIpeaMeT
MOBJICHHS) YMHHHKIB. 3aJlyM TaK0o>k BU3HA4ae BHOIp kaHPOBOi (opmH,
aje 3roIoM BiOYyBa€ThCsl 3BOPOTHHM MPOILIEC: 3ayM MOBIS “TIPUCTOCO-
BYETBCS 710 00PAHOTO JKaHPY, CKIIATAETHCA 1| PO3BUBAETHCS y TIEBHIN JKaH-
pogiii popmi” [1, c. 256-257].

T"oBopstum ipo noHsITTS MK, HEMOXIIMBO OOIMTH YBaror TEOpito MOB-
JICHHEBUX aKTiB (mani — MA), siKy 3armouaTKyBaiIl OpUTaHCHKI JIoTikn JK.
Ocrin Ta J[x. Cepib. Lli BueHi BUCYHYIH TPOOIeMy MiHIMAITFHOT OJTHHUII
JIIOJICHKOTO CHIIKYBaHHSI — MOBJICHHEBOTO aKTy. 3a Teopiero MA, mporiec
“TOBOPIHHS" MOKHA PO3WICHYBATH HA TPH CKIIAZ0BI YaCTHHH:

1. Immokymist, a00 1JUTOKyTHBHHUN aKT — HaMip MOBIIS ITiJI 4ac BHpa-
JKEHHsI JAHOTO IMPOIO3UIIIHOIO 3MICTy, TOOTO T€, 4OTO XO0Ye IOCATTH
MOBEIIh IIUM BUCTOBIIOBAHHSIM.

2. Jlokytist, a00 JIOKYTUBHUH aKT — BIIACHE TOBOPIHHS.

3. Ilepnokyisi. 30iHCHUTH NEPIOKYTUBHUHN aKT — O3HAYAE ‘“3yMOBUTH
IIOCh YH JJOCSATTH YOTOCh 3a JONOMOTOI0 TOBOpiHHA [4, ¢. 93], mpudomy
1e “po3paxoBaHUil, HABMHUCHUH, ITiyiectipsiMoBaHuid” eekr [4, c. 88].

[lincymoBytoun BHILE CKa3aHE, JIHTBICTH BHCJIOBIIOIOTH Haii-
PI3HOMAHITHIII TMPUITyIIEHHS — BiJ a0CONIOTHOTO OTOTOKHEHHS
TTOHSTH ‘MOBJICHHEBUH akT” 1 ‘“‘MOBJICHHEBHH KaHP”, K II¢ pOOUTH A.
BexOunpka [6], A0 HIJIKOM MPOTHIICKHOTO TOJOKEHHS, TOOTO AYMKH
PO HECYMICHICTh MOHATH, MMo3HadeHnx Tepminamu MA i MXK [5]. 3o-
kpeMa, M. @eoCiok MOTHBYE CBOO TIO3HINIFO THM, 110 MK — Tumm Tek-
CTiB, @ MA — TUIIM MOBJICHHEBUX [Ii{, SIKI OXOILTIOIOTH MapaMeTpH, 110
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HE MaroTh MOBHOTO BiZJOOpa)keHHsI, 30KpeMa IIHPICTh/HEIUPICTh MOB-
1 [auB. Hamp. 4]. BimpIIicTh JOCTIAHUKIB JOXOIUTH BUCHOBKY, 10 MA
MOJKHA PO3TIIIATH K ckiianoBi MXK [2, ¢. 175].
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JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI KIHOAUCKYPCY

Cymuicmov  00CniONCeH ST NONAAE Y BUCBIMIEHHT NEKCUYHUX
ocobausocmeri KiHOOUCKYPCY, ¥ OOCHIONCEHHT 8UOKPEMILEHO OCHO-
6HI IeKCUYHI 0OUHUYIL, SIKI Hauuacmiwe 3yCmpiuaromscsi 8 KiHoOUuc-
Kypci, ma ixui ocHogui xapakmepucmuru. Taxkooic nooano kopomke
BUBHAUEHHSL KIHOOUCKYPCY, SIK OOHIEL 3 HeGIO EMHUX YACMUH CYYac-
HO20 cycninbemea.

Knrouosi cnosa: Kinoouckypce, 1eKCuuHa 0OUHUYsL, KOJIOKGIai3-
MU, MePMIHU, CleHe, JHCAPLOHI3MU, OIANeKMUIMU, OKA3IOHANIZMU,
sapeapuzmMu, noemusMu, HeoJ02i3Mu.

The essence of research is to highlight the lexical features
kinodyskursu, the study specifically mentioned the basic lexical
units that are most often found in kinodyskursi, and their main
characteristics. Also included a brief definition kinodyskursu as one
of the essential parts of modern society.

Keywords: kinodyskurs, lexical unit, colloquialism, terms,
slang, jargon, dialectisms occasionalism, barbarism, poetyzmy,
neologisms.

AKTYaJIBHICTB MOJIATAE B TIOTPEOi ACTANBHIIIOTO0 BUBUSHHS TEMH JI0-
CJIIJPKEHHS Ta TIINOIIOT0 aHali3y JISKCHYHOTO 3aracy aHTJIiiCbKOoi MOBH.

Meta nocriasKeHHsI: 03HAHOMHTH 3 TIOHATTSAM KiHOJHUCKYPC Ta HOTO
OCHOBHHMH XapaKTEPUCTHKAMH Ta aHaJIi3 JIGKCHYHUX OCOOJIMBOCTEN CY-
YaCHOTO KiHOJUCKYPCY.

3aBaaHHs:

— MpoaHaIi3yBaTH OCHOBHI JICKCHUHI Ta CTHJIICTHYHI BIACTHBOCTI Ki-
HOJIUCKYPCY;

— 3pO0OUTH CEMaHTHYHUH aHaI3 3HAHICHUX JIEKCHIHHUX 3aCO0iB.

Buxsiax ocHoBHOro mMatepianay. [lin muckypcom BYCHI pO3yMilOTh
TEKCT (TEKCTH), CTBOPEHI B pe3yIbTaTi MOBHOI AisITBHOCTI MPEACTaBHU-
KiB TIEBHOI JIHTBO-KYJITYPHOI CIUIBHOTH, PO3TISIHYTHH Y CYKYITHOCTI

© Kopoiaxa Mapia 3enosiiena, 2012

Bumyck 5 89

HOTO JIHTBICTHYHHX MAapaMeTPiB i COIIOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTY. KiHo-
JIMCKYPC BU3HAYAIOTh SIK OJIUH 13 BUIIB JHUCKYPCY, KU SBIISIE COOOIO
00’€KTHBI30BaHE CIIPUHHATTS PEaTbHOCTI, TAKOK HOTO MOKHA CIpUiiMa-
TH SIK JTOBTOTPHUBAIUH TiaJIOT, B SIKOMY IHTEPIPETYIOTh CIPUHHATTS Ta-
KHX KaTETropiii, IK MUHYJIE, TETEPIIIHE, Yac, MPOCTip, T000B, BIaaa, XKi-
HOYe Ta 4oJioBiue i T. iH. KiHoanckypc € mkepenom comiaabHOTo 3HaHHA,
3aco0oM Oecimu Ta MHCIEeHHS Mix reposmu dimpmy [1:80]. Lle Taxox
eJIeMEHTapHa OJIMHUII TEKCTY, TOOTO CKIaJHE Iiijie abo 3MICTOBHA €]1-
HICTb, 110 BUPI3HAETHCS HA PiBHI MOBH 1 3a3BHUal peasi3yeThcs Ha piBHI
pEYeHb, 110 3B’sI3aH1 MK COO0I0 CMHCIIOBUMH 3B’ si3kamu [4:167].

OKpiM TMOBCSKIEHHOT JICKCHKH, MH MOXXEMO 3yCTpIiTH y (iibMax i
JIEKCUKY, SIKa HE BYKUBAETHCS II1JT 9ac MIOJCHHOTO KOPUCTYBAHHS MOBOIO,
HANPUKIIAJ: KOJIOKBIaTi3MH, TEPMiHH, CIICHT, )KaprOHI3MH, TiaJICKTH3MH,
OKa310HaJ13MHM, HEOJIOT13MH Ta 1H.

TepMiH — CIOBO 200 CIIOBOCIIOTYYEHHSI, IO BXXUBAETHCS TSI TOYHOTO
BHPaKEHHS IMOHSATTS 3 IKOT1-HEOY b T'aiTy31 3HAHHS — HAYKH, TEXHIKH, CyC-
MJTBHO-TMIOJITHYHOTO KUTTS, MUCTEITBa Too[3:25].

CreHr -11e eKCIpecuBHi, ae Heo]imiiHiI cI0Ba 1 CIOBOCIIOIYYECHHS,
K1 HEe BXXUBAIOTHCS B o(illiiHOMY MOBJIeHHI [2:85].

KomnokBsianizmMu — 11e 3arajbHOBiIOMi CJIOBa Ta 1IIOMH, 1110 BUKOPHC-
TOBYIOTHCSI B HEO(IIIfHOMY MOBJICHHI Ta € HEIPUHHATHAM B BBIWINBIN
po3MoBi [2:76].

Kapronizmu — cioBa, BXXKUBAHHS SKUX 0OMEXYETHCSI HOPMaMH CIIiI-
KyBaHHS, IPUHHATHMHA B TIEBHOMY COLiaJbHOMY cepenoBuii [3:33].

JliaJIeKTH3ME — CJIOBA, BXXUBAHHS SKHX XapaKTEPH3Y€ETHCS TEPUTOPI-
aJTbHOKO OOMEKEHICTIO 1 O1TIBII-MEHIII Pi3KO KOHTPACTYE 3 IPUHHATUMU B
JiTepatypHiit MoBi Hopmamu [2:83].

HeomorismMu — 116 HOBOCTBOpEHI CJI0BA, 3HAYEHHS CJIIB, CJIOBOCIIONY-
YEHHSI, 1110 3’SIBIJIUCS B MOBI i II[e HE IMEPEUIILTH J0 PO3PSILy 3arajibHo-
BXuBaHuX [3:54].

BucnoBku. OTxe, B KIHOIUCKYPCI BUKOPHCTOBYETHCS PI3HOMaHITHA
JICKCHKa, K XapaKTEePHa, TaK 1 He XapaKTepHa JUIs IOJICHHOTO BXKHUTKY,
IO SIKOT MO>KHA BiTHECTH: KOJIOKBiaTi3MHU, TEPMIiHH, CIICHT, )KaprOHI3MHU,
TAJTeKTH3MH, OKa310HaJI3MH, BApBAPU3MH, TOCTH3MH, HEOJIOTI3MH Ta iH.
Bonu ypi3HOMaHITHIOIOTH MOBY MEPCOHAXKIB, JOMOMAararoTh Kparie 3po-
3yMITH MOBIICHHEBY CHUTYAIIif0, IOYYTTS TOJOBHUX T€POiB, IXHIO MPUHA-
JISKHICTB J0 Pi3HHUX COIIATBHUX CTaHIB TOIIO.
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AIAJIEKTHA BAPIATUBHICTb AMEPUKAHCbKOT'O
BAPIAHTY AHIJIIMUCbKOI MOBU (AMERICAN ENGLISH)

Knrouosi cnosa: oianexm, sapianm mosu, eapiamusHicms oia-
JIEKMi6 MOBU, AMEPUKAHCOKUL 86APIAHM AHEATUCLKOI MOGU, nypuma-
HU, KAGAIEPUCTU, POSULICTU.

Keywords: dialect variant of the language, dialects, language
variation, American English, the Puritans, cavalry, royalist.

[lepm 3a Bce i TOTO, 100 O3HAHOMUTHCS 13 A1aTEKTHOIO BapiaTHB-
HICTIO aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIHCHKOI MOBH, CJiJl BU3HAYUTH,
110 K MU Ha3MBaeMo jiaiekToM. Onuparoyuch Ha BU3HA4YeHHsS beB3eH-
ka C. II. [1:78-80] moxHa cka3aTH, IO AialeKT (Tpem. SlAeKTOg — Ha-
pidus, TOBip) — 1€ Pi3HOBU/I HAIlliOHAJIHHOT MOBH, SIKOMY BIIACTHBA Bij-
HOCHA CTPYKTYpHA OJM3BKICTh 1 SIKUH € 3acO00M CIUIKYBaHHS JIOJCH,
00’€THAHUX CIUIBHICTIO TEPUTOPIi, a TAKOXK EeIEeMEHTIB MaTepiajabHOI 1
JTyXOBHO{ KYJIbTYPH, iICTOPUIHO-KYJIBTYPHHX TPAJHIIil, CAMOCBITOMOCTI.

He3Bakarouu Ha MOCTIHHI TEPUTOPIAIbHI 3MIHN MiXK KOPAOHAMH JTia-
JIEKTIB CHOTO/IHI Y aMEepPUKaHChKOMY BapiaHTi aHTIIMCHKOT MOBHU BHILIA-
10Th Taki mianektu: General Northern, Northern Dialects: New England,
New England, Eastern, Boston Urban, New England, Western, Hudson
Valley, New York City, Bonac, Inland Northern, San Francisco Urban,
Upper Midwestern, Chicago Urban; Western Dialects: Rocky Mountain,
Pacific Northwest, Alaska, Pacific Southwest, Southwestern, Hawaii,
Midland, North Midland, Pennsylvania German-English, South Midland,
Ozark, Southern Appalachian, Smokey Mountain English, General
Southern, Southern, Virginia Piedmont, Coastal Southern, South Florida,
Ocracoke, Gullah, Gulf Southern; Louisiana: Cajun French, Cajun
English, Provincial French, Louisiana French. [2]

JlocaipKkeHHsIM TPO0JIeMH BapiaTUBHOCTI MIATEKTIB aMEPHKaHCHKO-
TO BapiaHTy aHTJIMCHKOT MOBH, BIABOAMTHCS JOCHTH 0arato HayKOBHX

© Komaincvka Onvea Muxonaisna, 2012
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mpaip Sk 3aKopAoHHUX BueHHX (A. Markwardt, R. Berndt, R. Quirk,
R. McDavid, D. Crystal, K. Janicki), Tak i BITYM3HSHHMX HAYKOBIIIB
(FO. XKiyxrenxo, P. Kpinbepr, O. lseiinep, FO. 3auamii).

3a manumu intepretHOi craTTi “The Dialects of American English”
[3] mu 3’sicyBanu, M0 YTBOPEHHS TaKO1 BETUKOI KUTBKOCTI AlajIeKTiB Ha
teputopii CIIIA Oyno 3ymMoBIeHe iCTOpHYHIMH TOIsIMA B KpaiHi. Ame-
pUKa 3aBkau OyJia 3arajKoro Ui €BPOTEHCHKOTO Hapoay, TOMY IIe i3
novyatky XVII cr.. Ha Ti TepuTopii MOJUIKMCS MOTOKH MEpPECEICHINB 13
€BPOTIEHCHKUX KpaiH. Y TBOPEHHA YOTHPHOX OCHOBHUX JiaJIE€KTiB MOYKHA
MIPOCITIAKYBATH 3T1THO JI0 YOTHPHOX OCHOBHHX HANPSMKIB Mirpariii xu-
TeiB OPUTAHCHKHUX OCTPOBIB Ta IHIIKUX KpaiH:

* ¥V 1629-1640 pp.. Ha MaTepuk npuOynu mypuranu (Puritans). HoBo-
anrmiiceknit mianekt (The New England dialect), sikiv mociyroByBanm-
sl MypUTAaHH 3PEIITOI0 BIUIMHYB Ha MiBHIYHO-CXIIHY YaCTUHY TeTepill-
uix CHIA, Bix Meitny no Bickoncina, oco6muBo Unkaro.

* ¥V 1642-1675 pp.. posutictu ado kaBanepuctu (Royalists or Cavaliers)
OyJIM HACTYIIHUMH XTO 3aCeJsIB HEBHBUCHHI TepuTOpii AMepuku. Bonu
(opMyBanu miaJeKTH Ha TEPUTOPil MoOepexoks ATIAHTUYHOTO OKEaHy
(Tidewater speech or Coastal Southern English).

* ¥V 1675-1725 pp.. Ha 3eMiIi AMEPUKH MepeCceTnIncs, TaK 3BaHi, KBa-
kepu (Quakers, or Society of Friends). Ixuiit mianexr 3mimancs i3 mia-
JIEKTaMHU HIMEUBKHX Ta MIBEICHKUX IMMITPAHTIB, IO a0 TOIITOBX 0
CTBOPCHHSI PI3HOMAHITHUX JIAJICKTIB Ha TepUTOpii chorojHimHIX [leH-
cimpBanii Ta Heto Jxepci.

* YV 1718-1775 pp.. Ha MaTepHUK MPUOYIIX MTOCEJIEHIIi i3 MBHIYHOI bpu-
TaHii Ta miBHIYHOT Ipianmii, ki Ha3uBaIW cede MOTIAHICEKUMH 1pJIaH/I-
v (“Scots-Irish™). Bonu ocinu y BigmaneHii ripcbkiit micueBocti Am-
nanadiB (Appalachian backcountry). 3rogomM yTBOpmiIH i CBiil BIaCHHIA
nianext Appalachian English.

OTxe, K 6a4nMo, JliaJleKTHA BapiaTHBHICTh aMEPHKAHCHKOTO Bapi-
aHTy aHTJIIHCHKOI MOBHM 3yMOBIIEHAa BEJHMKOI KIBKICTIO MIrpamiiHuX
MIPOLIECiB, 110 BiAOYIUCS Ta i CHOTOJHI MPONOBXKYIOTH BiOyBaTHCS Ha
teputopii CLLA.
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BEPBAJII3ALIS1 KOHLEITIB Y ®OPMI
®PA3EOQJIOTI3MIB 3 I"TIOTOHIMAMMU

MeTor0 HAIIOTO JOCIIIKEHHS € PO3TIISA 3 MO3MUI[IH KOTHITUBHOT JIIHT-
BICTHKHM BepOaii3alii CKIaJHHUKIB CBiZIOMICHOI KapTHHU CBITYy — KOH-
LICNTIB, 3aBJaHHIM —PO3IJITHYTH CETMEHT YKPaiHChKOI KOHIEITYaIbHOT
KapTUHH CBITY, BIIOUTY Y (GOpPMi JCKCUYHUX OIUHUIL XapyOBOI KapTH-
HU CBITY (TJIIOTOHIMIB) B CKJIafi (h)pa3eoaori3MiB, IO MEPEIalOTh BHUIII
eMolIii 1 mi3HABaIbHI SIKOCTI JIIOJUHH, T4 CTBOPUTH IXHIO PyOPHKAIIIIO.
MartepiajaoM HAIIOTO JOCHIHKEHHS CTaB (paszeonoriunuii macus (170
OJIMHHMIIB), COPMOBAHMH IUIIXOM CYIUIbHOI BHOIpKH 3 “Ppazeosnoriy-
HOTO CJIOBHMKA yKpaiHCbkoi MoBU Yy 2 T. [1].

®pa3zeonorizmu (Big rp. phrasis — BucIiB i logos — ¢10B0) — “CTi¥HKiI,
3B’s3aHI €HICTIO 3MICTy, MOCTIIfHO BiJTBOPIOBaHI B MOBJIEHHI CJIOBO-
CIOYKH 200 BHUCIIOBJICHHS, SIKI TPYHTYIOThCSI Ha CTEPEOTHUIAX E€THOC-
BiJIOMOCTI, € pEeNpe3eHTaHTaMHt KYJIBTYpH HApOIy U XapaKTepU3yHThCs
00pa3HICTIO Ta eKCIpecuBHICTIO” [2:640] iNKOM MPUPOIHO MICTITH Y
CBOEMY CKJIaJi TIIIOTOHIMH (Bij jat. gluttio — KOBTaTH, CIOXUBATH [3]) —
€JIEMEHTH JIIHTBOCEMIOTUYHOT CHCTEMH, MOBHI 3HAKH SIKOT MalOTh LIHPO-
KU TUTaH BUPaKEHHS (BiJ CI0Ba A0 TEKCTY) 1 IJIaH 3MICTY, IO BimOUBae
0araTorpaHHICTh XapuyoOBOi KAPTUHHU CBITY, CKJIAJHHUKAMH SKOI BXOJSATH
BU3HAYCHI HAMU HIK4e po3psau. KoHnenTyansHe 3HaYeHHS (3a3HaYCHO
B Iy’KKax) OyJI0 BCTAHOBJICHO HAMHU B TIPOLIEC] ONpAIfoBaHHA (pa3eosio-
ri3MiB Ha OCHOBI TJIyMa4eHHS 1X 3HAYCHHS y CIIOBHHKY.

1) ®paseonoriamu 3 TITOHIMAMH-HATYPGAKTAMH — HOMiHAITis-
MU 1Kl Ta HamoiB, NaHUX JIOAMHI MPUPOAOIO: 2apby3a natu (BiAMOBA),
JicTanmocs Ha eopixu (OKapaHHs), 0 2opoxom 00 CTIHKY kumatu (6e3-
PE3YJIbTATHICTB), 3’1CTH HEe OMUH Ty coi (BIIEBHEHICTD Y JIFOJIMHI), Ba-
OIMMH yCTaMU Ta Meo TUTH (CIIOAIBaHHS KPAIIOTo), TUTH Meod (JIeCTOI),
MOpK8y CKpeOTH (J1asTh).

2) ®dpaszeonoriaMu 3 rJaIOTOHIMaMHu-apTedaKTaMi — HOMIHAIISIMHU

© Kpusyyn Bikmopis Onexcandpisna, Tymesuu Ana Cepeiigna, 2012
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DKi Ta HaIoiB, MO € MPOTYKTOM IILIECIIPSIMOBAHOI JIFOJCHKOT MisTbHOC-
Ti: IepKaTH XBICT OyOauxom (ONTUMI3M), HOTO x2ibom HE Toayh (TpH-
CTPacTb JI0 YOTOCh), MAaTH 0Jif0 B TOJIOBI (PO3CYUINBICTh), BOTUTH X1i0 i
cine (mpyx0a).

3) ®pa3eosiori3Mu 3 IJIIOTOHIMAMU-IHCTPYMEHTATUBAMU — HOMiHA-
[isSIMA 3HAPSTb, TIPEAMETIB, 3a JOMOMOTOIO SIKUX CTA€ MOXKIUBUM 3ii-
CHEHHS TIPOIIECY TPUTOTYBAHHS Ta CIOXXUBAHHS DKi: KA3aHOK BapHTh
(po3ym), enex po36utu (cBapka), 0e3 Hootca pizaTtu (CKpyTHE CTAHOBUIIIE),
3HATHUCS 3 uapKoro (TUSATHKA).

4) dpa3zeosori3mMu 3 III0TOHIMAMHU-0PTraHoJIeNTHBAMH — HOMiHAITi-
SIMH O3HAK TIOTOHIMIB-apTe(dakTiB Ta HaTyp(hakTiB: 3amaxy, BUIISILY,
CMaKy, CIIyXy, OTUKY: Kuc/ia MiHa (HEBIOBOJICHHS ), TAHSTH SIK COIOHO20
3ai1d (He JaBaTy BiAMOYHHKY).

5) ®@pa3eosiorizMu 3 IJIKTOHIMAMHM-TEMIIOPATUBAMHU — HOMIHAITiS-
MU Yacy CIIOKUBAHHS 1Ki: Medoguil MiCSIb (MACTUBUHN TOYATOK).

6) ®pazeosorizMu 3 rITOHIMAMHU-KBaTipikaTHBAMI — HOMIHAITI-
SIMHA CTaHy CHOXKHBA4a; KIIBKOCTI, SKOCTi, HOPMU CIIO’KMBAHOI 1Ki: BOB-
gt anemum (OaxaHHS iCTH), 207100 HE CBil Opatr (BIACYTHICTH 1Ki), 3
MaKoBe 3epHs (IIIOCh TyXKe MaJle).

7) ®pazeosori3Mu 3 IJIKTOHIMAMHM-NIPOLIECHBAMM — HOMIHAIISIMU
Iii: gapumu BOMY, donexmu IO XKUBOTO (3HYIIAHHS); 200yeamu KIa-
HUKaMu (0O0MaH), 3akuniia podoTa (3aB3sITTA), 3anumuy 04i (CII THIHHS),
3you 3 ’icmu (m0cBin), ayma kunums (00ypeHHs), 6e3 Hoxa pizamu (110-
[IKYJISITH, MY9HUTH ), MUPOBY numu (MAPUTHCS).

TakuM YMHOM, KOHIIENTYaJIbHI 3HaUeHHS (hPa3eoIIoTi3MiB 3 TIIFOTOHI-
MaMH, 1110 TIepeIat0Th BUII eMOIIii 1 3HaBaIbHI SKOCTI JIFOJMHH, HE J10-
PIBHIOIOTH CyMapHOMY 3HaY€HHIO HOTO KOMITOHEHTIB, a 4aCOM y3araJi He
Ma€ HIYO0ro CHiJILHOIO 31 3HAYEHHSIMH CJIIB, 1110 MO0 CKIadaroTh.

Jlireparypa:

1. ®paseosyoriyHmil CIOBHUK yKpaiHChKOI MOBH: Yy 2-X KH. / YKiasn.
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PEAJII3ALIA ®YHKUII BIUIMBY B CHEPI
IHOOPMATUBHO-PETYJIATOPHOI IEKCUKU
B AHI'TIOMOBHOMY CEPEZIOBULLI

CporojHi, KOJH CBIT BCTYNHUB B iHPOPMAIiiHY €MoXy, TOCHTH IIIH-
pOKoOTro nourMpeHHs HaOyBae JyMKa Ipo Te, IO 3aCO0M MacoBOI KOMY-
Hikamii i, 30kpeMa, iHpOpMATUBHO-PETYIATOPHA JIEKCHUKA, HE TIIHKU Ha-
TaayIOTh WICHAM CYCIIJTLCTBA PO 3aralbHOBIAOMI IIpaBUIIA TOBETiHKH,
ayie 1 MaloTh HENPSMUI BIUIMB HAa ()OPMYBaHHS IXHBOTO CTABIICHHS JIO
HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI.

Tax, 3BepHEHHS, BUCIOBIIIOBAHHS, 3aKJINKH, TPOXaHHS, IO PETYJIIo-
IOTh TOBEIIHKY JIFOJIEH B CYCIIBCTBI, BiIOOpaX)aroTh KYJBTYpPYy IILOTO
CYCIIIJIbCTBA TaK Camo, SK 1 iHINI TIACTH MOBH Ta cpepu MOBHOI IisIb-
Hocti. Lle BinOyBaeThcs pisHUMEU crioco0amy 1 B pizHUX popmax. bymp-
KM MOBHHI BIUTUB [TOYMHAETHCS 3 IPHUBEPTAHHS yBard 10 MOBHOT'O I10-
BilOMIIEHHS 1 oro mkepena. OroJoueHHs, 0 3a00POHSIOTh Ti Yd 1HIII
Ili1, TOKa3YIOTh, SKOTO POAY BUYMHKH MOKJIMBI B TAHOMY CYCITUTBCTBI, 110
MO’KHA OYIKYBAaTH BiJl HOTO WICHIB, SIKY MOBEAIHKY CJIiJI 3yITHHHUTH.

Hamu Oynu mocmimkeHi Taki BUAM PETYISATOPHOI JEKCHKHU SIK OTO-
JIOMIEHHS, 3aKJINKH, MTPOXaHHS, MTOBiOMIICHHS, TonepemkeHns. Jlocmi-
JDKEHHSI ITPOBOJIMIIOCH Ha OCHOBI MMCHhbMOBUX TEKCTIB 3 aHTJIOMOBHUX T'a-
3€T, )KypHAIiB, a TAKOXK 3 Mepexi [aTepHeT. B X0ai AOCTiIKEHHSI BIUTUBY
iH(OPMATHBHO-PETYIATOPHOT JIEKCHKH OyJI0 BUKOPHUCTAaHO METOJ Ha-
YKOBOTO CIIOCTEPEKEHHS, SIKUH JaB 3MOTY IIPpOaHaIi3yBaTH YaCTOTHICTh
BXKMBaHHS 3amepeyHux ¢opM “no”, “don’t” Ta iH. 1 MOpPIBHATH i3 3a-
KITMKaMH, II0 MICTATh Ty K iH(opMairo y BBitIHBii Gopmi 31 cioBaMu
“Thank you for...”, “Please”. CuibHIIINH BIUTUB JTOCITAETHCS 32 AOIO-
MOTOIO BBIWJIMBOT'O 3BEPHEHHS IO CBIIOMOCTI WiEHIB cycminberBa. ani
JOCTKEHHS MOYKHA MTOJIaTH Y POIleHTHOMY BifgHOIIeHHI — 30%/70%.

PisHOMaHITHICTh cep 3acTOCyBaHHS MPOXaHb, IMONEPEIKEHB, TTOBIi-
JIOMJICHb TOBOPHTB IIPO MIPArHEHHSI CYCIILCTBA POIHCTPYKTYBATH, TIPO-
KOHTPOJTFOBATH KOKEH KPOK CBOIX WJICHIB, i, BIATOBITHO, 3a0€3MeUNTH
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ix koMm¢opTHe icHyBaHHA. Tak SK IEHTPOM CYyCIiJIbCTBA € IHANUBIAYYM,
OKpeMa JIIOJIMHA, TO OCHOBHHM 3aBAaHHSAM CYCIIJIBCTBA € crpoda oTo-
YUTH JTIOJMHY MaKCHMaJbHOIO yBaroro i TypOororo. Haifikpammm mpu-
KJIaJIOM I[bOTO MOXKe OyTH TiepeIBuOopYa cucTeMa 3BepHeHb 0 Hapoay.

Taxk, 32 TOOMOT0I0 METOAY KPUTHUYHOIO aHAi3y OyJ0 JOCHIIKEHO
nepeaIBuOOPUY ariTaliio IBOX KaHAUIATIB y mpe3uneHTu, bapaka Oboamu
ta BikTopa SlHykoBH4a, 30kpema, (hakTOpH BIUIMBY, SIKi IEBHOIO MipOIO
00yMOBJIEHI TX Bi3yaJbHUM CIIPUHAHSTTSIM.

Sk Bimomo, obunBa kauaugaT, bapak Obama Ta Biktop SHYyKOBHY,
BUKOPUCTOBYBAJIM Y CBOIH aritarlii moeaHanHs OJIAKUTHOTO Ta Oiyoro, 1ie
OIaKUTHUN — TOMIHYIOUMH KOmip, a Oinuil 3 HUM moeanyeTbes. OTxe,
CHUHIH KOJip 3BHYAIHO aCOIIOETHCS 3 TAPMOHIET0, CTIOKOEM, 0€3KOH(ITIK-
THUMH BiTHOCHHAMH; OUTHH KoJip yocobiroe yncroty, mup. [lcuxomo-
TYHUN BIUIMB KOJIOPIB TaK0OXK BPAXOBYBAB OCOOJIMBOCTI €JIEKTOPAIbHUX
TPYTI 32 BIKOBOIO Pi3HHUIICIO.

CriylbHE y KaMIaHisIX KaHIUaTiB-IepPeMOXHHKIB OyIIo i Te, 110 JIo-
3YHTH MICTHJIM CJIOBO “3MiHM’ K MPSAMO, TaK 1 orocepeikoBano. Kamra-
His O6amu BukopucToByBana racio “Change we can believe in. Yes, we
can.” Bubopua kamnanis SIHykoBuua Oyia TeX JOCUTh KPEaTHBHOIO Ta
3acTocoByBaa racio “bynyemo HOBY kpainy. CTabiIbHICTD 1 ZOOpOOYyT”.

KirodoBum cnoBoM y kommanii bapaka Obamu Oyio cioBo “Hope”
(mamist), a Takok — “Progress” (mporpec) abo “Change” (3MiHa), sIKi po3-
TaIIOBYBAINCS MiJ 300paKeHHSAM MaiOyTHBOTO HpesuieHTa. Jlorotun
CKJIaJaBcs 3 KOJa, 3 HEHTPY SKOTO BiJXOIWJIN TMPOMEHI YePBOHOTO KO-
JBOPY, AKi CHMBOJII3yBaJIll TOYaTOK HOBOTO JIHSI.

TakuMm unHOM, B 000X BHMAIKaX 1HPOPMATUBHO-PETYIATOPHA JICKCH-
Ka OyIa po3paxoBaHa Ha CYCITUIBCTBO B IIUIOMY 1 HAa KOXKHOTO HOTO WIeHA
OKpPEMO ISl YCTaHOBJIEHHSI TICHOTO TICHXOJIOTIYHOTO KOHTAKTY 3 peIH-
MIEHTOM TIOBiOMIICHHSI. SIK pe3ynbTarT eDeKTUBHOI peaizallii BIUIMBY
PErynIsaTOpHOI JIEKCHKH SK OKpeMoi JIAHKH B TMepeABHOOpUill KaMmaHii,
— mepeMora 000X KaHIHIaTiB Ha BHOopax. MoBa B iH(pOpMaTHBHO-peETY-
NSTOpHIH chepi Oyiia He cTibkK 3ac000M nepesadi iHGopmaltii, CKIIbKA
3ac000M YIpaBJIiHHS MTOBEAIHKOIO JIO/IEH, IITXOM BIUIMBY Ha iX IiHHIC-
Hi YCTaHOBKH.
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MOJIOAIKHA CMC-KOMYHIKALIA:
[MPATHEHHSA O HACJIIAYBAHHS YCHOI'O MOBJIEHHS

Hoguii 3aci6 M0OO1IBHOT KOMYyHIKallii BUKJIMKAaB 1HTEPEC Y MOJIOII.
Mpu crnocTepiraeMo: xapakTep CHUIKyBaHHS iCTOTHO 3MIiHHMBCA, IO 3Y-
MOBJICHO BIUIMBOM HAayKOBO-TEXHIYHOTO MPOrpecy i HayKOBO-TEXHid-
HO1 peBomrorii [1:50]. Hamie gocmimkeHHs MPUCBAYCHE MUTAHHIO CMC-
KOMYHIKaIil Ha yKpaiHCHbKOMY I'PYHTI, 110 JO3BOJUTH IIPOCTEKUTH MOBHI
XapaKTEPUCTUKH TEKCTOBUX MOBiOMIIeHb. CTHCIICTh, MUTTEBICTS 1 MPH-
BAaTHHUI XapakTep MOBIIOMJICHHS, 3aJIC)KHICTh BiJ 3ac00y MepeaaBaHHs
iH(pOpMaIlii cripusie IPOsIBY MOBHOI TBOPYOCTI, piBHS TPaMOTHOCTI, BH-
PaKCHHSI MO3UTHUBHUX EMOIIii, HEBUMYIIICHOCTI CITIIKYBaHHSI.

3a HalllMMU CIIOCTEPEKEHHSIMHU, MTUChbMOBa (hOpMa MOJIOJIIKHOTO MO-
OLTBHOTO E€JEKTPOHHOTO KOMYHIKATHBHOTO CEPEIOBHINA TSKIE IO PO3-
MOBHOTO CTHJIIO. [IparHeHHs 10 HACIiyBaHHs YCHOTO MOBJICHHS YiTKO
MPOCTEXKYETBCSA Y HU3II CIOBOTBOPYUX OCOOJIMBOCTEH CMC-TEKCTYy, a
TaKOK Ha PIBHAX JIGKCUKH Ta CHHTAKCHCY. Y IOBIIOMIICHHSAX HEPiIKO
3yCTpIi4alOThCsI HEOJIOTI3MH, MOITYJISIPHI B CEPEIOBHII MOJIOi, PO3MOB-
Ha JIGKCHKa, a TaK0)K HEMOBHI peueHHs (/laono, npoixanu — y 3HaYCHHI
He 6ydemo npo ye cogopumu; Aeautenvky —y 3Ha4CHHI mak abo 3200a;
Knacno, ckopo 3ycmpinemocs — y 3Ha4€HHI 000pe, Hopmanvho). Ilpu-
KJIJ¥ CBiTYaTh: Mepeka MOOUILHOTO CITIJIKYBaHHS — BijIbHA 1 MPUPOIHA
TEPUTOPIs U1 YKPaTHCHKNX KOPUCTYBAdiB.

I'padixa cMc-TekcTy oromarae iMiTyBaTH IPOIEC )KUBOI YCHOT MOBH.
L{poMy CHpHSIFOTH TaKi YMHHUKH, SIK: 0COOJIMBA MyHKTYyallisi (BUKOPHC-
TaHHA B OJTHOMY TEKCTi KparKH, OKJIMYHUX 1 3HAKiB IMUTAaHHA); CMAIUKH
(ckiazieHi, SIK MPaBHIIO, 13 3HAKIB IMMyHKTYaIlii, 0 BiI0OpaxaroTh HACTPil
aBToOpa); ocobnuBa rpadika (CyMill JJATHHHIN, KHPWIAL, [THQp 1 1m03a-
MOBHHX 3HaKiB), B SIKiil B)KJINBHM CTa€ JJOHECTH 3MICT BUCJIOBIIFOBAHHS,
HE MIKJIYIYUCh PO MPaBuiia Ta HOPMH; BapiaTHBHE BUKOPHCTAHHS PO3-
Mipy JiTep.
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JloBouti yacTo HOpPMATHBHI PO3/IOBI 3HAKM MOCTYMAIOThCs rpadid-
HUM TKTOTpaMaM — CMaiIuKaM, sIKi CIIYTYHOTh OJHOYACHO 3HAKOM KiHIIS
MIPOTIO3MIIIT i BUPAa30M MOJYCHOTO (EMOLIHOTO) CeHCY: aKyio 3a npusi-
mannsi:), ado A aucm eyopa nanucas, are gionpasumu ne sutiuiio:(. Ha
HAIlly JIyMKY, y TAKMX BUIAJIKaX CMalJIH HE TIJIbKH BUKOHYIOTh 3aB/IaHHS
MYHKTYaliiHAX 3HAaKIB, BOHHW YIIUTGHIOIOTH ITOBIIOMIICHHS, TIepeIaloTh
MOBHY TPy, a TAKOXX T€ TIO3UTBHE TICUXOJIOTIYHE CIIPSMYBaHHS, CTOCOBHO
SIKOTO SIK “Ipy>KHE TOTUIecKyBaHHs” 3a3Ha4aB E. bepn [2:14].

3ayBa)XuMo, 10 PO3MIp JITEP — TAKOK CBOEPiTHA YMOBHICTh. Maemo
MiHI-TEKCTH, ITOBHICTIO HAITUCaHI JTiTepamMu ofHoTo po3mipy: A HE [IPO-
THU, MOJKHA I 3YCTPITUCAH; KOJIU IIAPA 3 OBJIIKY? TU HJJELL
B VHIBEP? cvb0200ui idy 000omy 3a peyamu, niuiiu 6 Kino. TEKCT Moxe
OyTH CKOHCTpPYHOBaHHIA 1 MPONMMCHUMH, 1 MaJMU OyKBaMHU. 5 Jjieuy Hd
TIOFAYEHH/I. 3a HallMMHM CTIOCTEPEIKCHHSIMHE, 11€ CBOEPIIHE MPiKpec-
JICHHS aBTOPOM CHUTYallii, aKIIeHTYBaHHs yBaru, epeaaBaHHs MOYyTTiB.

MoO0iTpHa Mepexa 3IaTHa 3aJOBOJBHHTH O€3iY KOMYHIKAaTHBHUX
oTpeOd, a caMe: Qi3HAMUCA NPO MICYE3HAX0OIICEHHs adpecama Ul aope-
canma, 0OMOBUMUCL NPO 3YCMPid YU NOOAYEHHS, BUCIOBUMU V 8i0NO-
8I0b CNIGUYMMSL, 3A0X0HUEHHSL, GOSTUHICTb, NOGIOOMUMU NPO 3ANPOULEHHSL,
CBAMKYBAHHS Ne6HOI nodii TOIIIO.

OTXe, CMC-TEKCTH BHKOHYIOTh OCHOBHE HPHU3HAYEHHS PO3MOBHOTO
CTHITIO MOBJICHHS, OCKUTBKH SIBIISTIOTH COOOF0 3aci0 BIUTMBY, OOMIHY JTyM-
KaMH, Cy/UKCHHSAMU; HaOyBalOTh XapakTepy HepOpMaIbHOTO CIIJIKyBaH-
HSI, OKPECIIEHOTO Cy0’ €KTHBHUMH CTOCYHKaMu. JlocmipkeHui maTepian
MH HE MOXXEMO BBKaTH IOBHICTIO PENPE3CHTOBAHUM: Y HHOMY TIpeJ-
CTaBJICHI CTYACHTCHKI TEKCTOBI MOBIJOMJICHHSI, 10 AEMOHCTPYIOTH CIIe-
UQiKy MOJOADKHUX CMC-TIOBIIOMJICHb — MPAarHEHHS /0 HACHiTyBaHHS
YCHOTO MOBJICHHS.

Jlireparypa:

1. baieBuy @. C. OcHOBU KOMyHIKaTHBHOI JiHrBicTHKH. — K. : BI] “AKka-
nemis”, 2009. — 376 c.

2. bepu 3. Urpsl, B koTOphIe Urparot moau. — M. : DKCMO, 2005. — 466 c.
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KJTIACUOIKALIA ITPUBITAHb

MoByeHHEBA €THKAa — MpaBUia KOMYHIKATHBHOI IMOBEMIHKH, IO
IPYHTYIOTbCS Ha HOpMax MOpaJi, HAI[lOHAIBHO-KYJIbTYPHUX TPaJIUIli-
SIX, TICUXOJIOTIi y9acHUKIB CHiIIKyBaHHS. BoHa mependavyae norpumanHs
YMOB YCIHIIIHOTO CITUIKYBaHHS: JOOPO3HUWINBE CTaBJICHHS JI0 ajpecaTta,
JIEMOHCTpAIlis 3alliKaBJICHOCTI B pO3MOBI, eMmaTis (HAJIAIITOBaHICTh Ha
BHYTPIIIHIH CBIT criBOeciTHUKA), IIUPICTh y (HPOPMYITIOBaHHI CBOIX Ty-
MOK, yBara, CHTHaJIaMH 9OT'0 € PEITIKH Pi3HUX TUIIB, IHTOHAIIA, MiMiKa,
ycMmitka, morysi, xectu [1:89]. OnHuM 13 HEBil'EMHUX aCIeKTiB €TUKH
MOBJICHHEBOTO CIIIJIKYBAaHHS € MPHUBITAIBHI BHUCIOBMIOBaHHSA. JlaHi BH-
CIIOBJIFOBAHHSI MOB’sI3aHI 31 3BEPTAHHIM, TOMY iX JIy)Ke 4acToO XapakTe-
pu3yIOTh pazoM [2:46]. [IpuBiTaHHS SIK MOBJICHHEBI CTHKETHI (POPMH, K
MIPaBUIIO, HE BHOCSTH Y KOMYHIKaTUBHUH aKT HOBOI JIOTIYHOT iH(pOpMAIIii;
BOHHU € 3ac00aMH BHPa)KCHHsSI KOHTAKTHOBCTAHOBIIOHOYOT ((aKTHYHOT)
indopmMartii. IcHye Oe3niu knacugikaiii MpUBITaHb, 3aMPONIOHOBAHI Pi3-
HUMH HayKOBISIMH, aJie TOWIIbHO OyJI0 O MOIUINTH MPUBITAHHS HACTYTI-
HUM YHHOM:

— 3a yacoMm. [IpukiagaMu MOXyTh OyTH €JIeMEHTapHI BUCIOBIIFOBaH-
v, Ha Kutant: Good morning, Kate. (M. Binchy), Good afternoon, I am
so glad to see you. (J. Higgins), Good day my little friend. (M. Binchy),
Good evening ladies and gentlemen! (P. Warren). [IpuBiTanasaM iHOII
BHCTYMAIOTH i (ppazeonoriudi oguawmi mop. : Haven't seen you for ages!
(J. Higgins); It’s been a while where were you? (M. Binchy),;It’s been a
long time I am so glad. (P. Warren),

— 3a ¢opmanbHicTio. Hanpuxnan: Hi, chap. Hello Frankie, my dear!.
(P. Warren), uu Bucnosu tuity How do you do (M. Binchy)! How are
you doing. (J. Higgins). OctanHi MarOTh ABOICTY MPHUPOIY: MPUBITAHHS
Ta NMWTaHHA, 1HOAI puTopmuyHOro. Bei mi ogmuumi € HehopMaTbHUMH.
Bumesranani good evening, afternoon etc. € oimiifHAIMU, ajie 4acTo 110
HUX TaKOX JO0JA€ThCS 3BEPTaHHS, BKA3y€EThCs ajipecaT MoBieHH:: Good
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evening, ladies and gentlemen (P. Warren), Dear sirs, can I ask you a
question?(P. Warren)

— 3a BepOambHICTIO Ta HeBepOaIbHICTIO, TOp. He nodded as if he said
“hello”(M. Binchy).

— 3a BIKOM ajipecara Ta aapecanrta. : Hi man!-How dare you call me
so? I am your teacher!(J. Higgins).

— aBTOpCHKI mnpuBiTaHHs. . Ho-ho, Merry Christmas! (P. Warren),
You-ho, guys!(M. Binchy).

— HAaIlOHAJbHI MPHUBITAHHS, IO XapaKTEpHI JIMIIE TPEICTaBHUKAM
MEeBHUX HApOJiB, KpaiH. Taki BUCIOBIIOBaHHS MOKYTh BHOCHUTHCS B aH-
TJIOMOBHUHN TUCKYpC 0e3 3MiH, TOOTO MOBOIO OpUTiHAIY, SIK TO Bonjour,
bonsoir or what should I say? (M, Binchy), Buenos dias, my friends!
(P. Warren).

— KaprOHICTUYHI Ta CJICHIOB1 BUCJIOBIIIOBaHHS € HAJ[3BUYAHO MOITH-
PEHUMH B HAIl Yac, OCOOIMBO Cepell MOJOI Ta MimiTKiB. Jlyke gacto
BOHHM BHKOPHCTOBYIOThH iX HaBiTh y MHCHMOBOMY MOBJICHHI, HE JIOTPH-
MYIOUHCH KOJHUX KaHOHIB. /|0 TakMX MOKHA BiJHECTH BUIIE3TagaHi iH-
IIIOMOBHI CJIOBA, a TAKOX 0ararto iHIMNX, HAPUKIA: You — hoo, how are
you? (M. Binchy), , Hei, people. (P. Warren]|, How are you, my sweet
heart? (M. Binchy).

TakuM 9uHOM, BHINE3ra/ilaHi KOMYHIKATUBHI €JIEMEHTH MOBJICHHEBOT
CTUKH IIHPOKO BXKUBAIOTHCS SIK y XYI0XKHIM JIITEpaTypi, TaK i B TIOBCSK-
JICHHOMY KHTTi, BCl Buin npuBitTanp naHoi kiacudikailii yacto 3ycrpi-
YATHCS B AHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI.

IMpumirka:

1. Baiikosa JI. IIpoGiemMa MOBHOTO €THKETY B ACIEKTi CydacHOI JTIHIBICTH-
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2. lonbain B. 3Bepranus: Teopernyni npodiemu. — CapatoB: Bua-so Ca-
paToBcbKOro yH-Ty, 1987. — 128 c.
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MPOBJIEMA MEPEKJIAIY ®PA3EOQJIOTII
Y CYUYACHIH AHTJIIMCBKIM MPECI

Ha croromuimniHii IeHb iHO3EMHA Ipeca 3aliMa€e Ba)KJIUBE MiCIC Y
CBITOBIIf Mepesxi 3aco0iB MacoBoi iH(popmanii. Bennka KigbKiCTh aHTIIO-
MOBHHUX IyOJTiKaIiil y cy4acHiil aHTTiHChKiN My OMiIUCTHIN TTOCTIHHO T1e-
peOyBaloTh Yy TICHOMY KOHTaKTi 3 1HIIUMH MOBaMH, TaK SK OXOIUTIOIOTh
rajfy3b 30BHIIIHIX BiJHOCHH. B pe3ynpTarti I[bOro Ha CTOPIHKAX aHTJIO-
MOBHUX r'a3eT BiJOYBAEThCS aKTHBHA B3AEMOIIS CJTIiB Ta CJIOBOCIIONYYCHD,
IO CIPHUSIE TIOSIBI HOBUX (hpa3eosIori3MiB Ta (hpa3eoOriuHuX OJUHHUIb.

bepyuu no yBaru razeTHO-IyONMIIIUCTUIHAN CTHIIB, HEOOXiTHO 3a3Ha-
YUTH, [0 Ta3eTHO-iH(OPMAITIHHI MaTepialn PiKO MePEKIaTatoThCs IMOo-
BHICTIO YU B YUCTOMY BUTJIsiAIL. [IpH 1iboMy miepekiiaz 3aMiHIOETHCS OLTBIIT
KOPOTKHM pedepaTuBHAM BHKIa0M [4:216]. Ilepexmamatoun ¢ppaszeosno-
ri3MH Ha piJHy MOBY BapToO IiJOWPATH TaKi BUCIOBU Ta MOBHI KIIiIIIe, SIKi
BIJIMTOBITa0Th MEHTAIITETY Ta KYJIbTYPl MOBH TepEKIamy.

OcHoBY razeTHo-iH(pOpPMaLIIfHUX TEKCTIB Ta CTaTeH CKIanaloTh (pa-
3€0JI0Ti3MHU. XapaKTepU3YIOUNCh METaOPUIHICTIO (pa3eosIoris Hagae
BHCJIOBJIIOBAHHIO SICKPABOCTI, BUPA3HOCTI, CBOEPIAHOCTI. 3a CIIocoOOM
nepekiany (paseonori3aMiB Ha yKpaiHCHKY MOBY IX MOKHa YMOBHO PO3-
JUTMTH Ha 4OTUpH rpynu [4:223]:

1) ®pazeosori3mu, 110 MalOTh TOBHUH aHAJIOT B YKPATHCHKIH MOBI 1
MTOBHICTIO KAJIBbKYIOTBCS IIPH NIEpeKyali: in the seventh heaven — Ha cbo-
MoMy HeOi; lion’s share — neBuHA 4acTKa; dead silence — MepTBa THIIIA;
armed to the teeth — 030poeHuii 10 3y0iB;

2) ®pazeonori3mMu, sIKi YaCTKOBO HE CIIBIAIAIOTH MO 00pa3HOCTI 3
YKpaiHCBKUMH: a thick head — my0OoBa ronoBa; haven’t got a clue — He
MAaTH HIisSIKO1 YSIBH, 0 start business from scratch — nodatu 3 HyJs; to buy
a pig in a poke — KyIuTH KOTa B MIIIIKY;

3) dpaszeorori3mMu, MU MEPEKIIal SKUX 00pa3 MOBHICTIO 3MiHIOETh-
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csi: to show one’s teeth — orpu3atucs; to hang fire — IpU3yNUHATH po0OO-
Ty; what is eating you? — 1m0 Te6e OCHTESKUTH?

4) dpazeonorizmMu, AKi MEpeKIATAIOTHCA HEHTPAITHLHOIO JIEKCHKOIO
a0o BimmoBiHUMU aHaoraMu: all good things come to an end — no0po-
ro NMOTpoxy; business before pleasure — 3aKiHUMB NiJI0 — TYJAH CMLJIO;
death is the great leveler — mepen cMepTIO BCi PiBHI; fo cut no ice — HiUO-
T0 He T00MBaTUCK; do in Rome as the Romans do — y 9yUil MOHACTHUP
31 CBOIM YCTaBOM HE XOHSITh; fear has long legs — y cTpaxa o4l BETHKI;
fine feathers make fine birds — 3ycTpidaroTh 1o ONCKUHIN; good health is
above wealth — 370pOB’sl HE KYIIUIIIL.

YV 61bII0CTI BUMAIKIB 13 METOIO IIPUBEPHEHHS yBAaru 4nTava 3arojo-
BOK CTaTTi He mepeac ii 3MiCTy, a OCHOBHA iH(opMaIlist 3HaXOTUThCS Y
MiA3arojoBKy. Y IIbOMY BUIAJIKY MIepeKiIagad Mae BiIYyTH Ta IPaBHILHO
nepesaTH 3MICT CTaTTi 3 MOBU OpHTiHATY Ha MOBY Iepekiany [2:16].

XapakTepHOIO PHUCOIO 3aT0JIOBKIB aHTTIHCHKUX CTATEH € Te, M0 BOHU
MOXYTh MaTH TIO/IBIHHUI 3MICT, 32 SIKHM MOXHa 3pOoOWTH aOCOIIOT-
HO TIPOTHJICKHI nepekianu. Hanpukianm, 3aronoBok “Milk drinkers are
turning to powder” Mo)kHa mepexaacTd K “JIIoau, Mo 1M I0Th MOJIOKO,
MIEPETBOPIOIOTHCS HA IMOPOUIOK™, ayle MPaBUIBHUH TEpeKiIa]] 3BYYHUTh
Tak: “Jlrogu, sSKi MOMIOONISIOTH MOJIOKO, TOUYMHAIOTH BXXKUBATU CYXE MO-
moko” [1].

VY razeTHO-iHpOPMAIIHHIX TEKCTaX YacTO 3YCTPIUaIOThCSA TEPMIiHH-
CHHOHIMH, 0araTo3Ha4YHi TePMiHHU, CKOpoUYeHi TepMiHu. OauH 1 TOH ke
TEepPMiH MOXKe OyTH MepeKIaIcHIH O-Pi3HOMY, B 3aJIEXKHOCTI BiJT 11eiHOT
HAIPAaBJICHOCTI TEKCTY, B SIKOMY HOTO OyJ10 BXHTO. TepMiHH, 1110 3yCTpi-
YaroThCs B Ta3eTHO-1H(POpMAIITHOMY MaTepiaii, BiTHOCATHCS, B MEPIIY
4Yepry, 0 MOJTITHYHOI HOMEHKJIATYpH, EKOHOMIKH Ta MDKHAPOIHUX Bij-
HOCHH, a 00CST pevyeHHs HarpaBJIeHHH Ha Te, M00 He YCKIIQJIHIOBATH
CIIPUMHATTS YuTaya, TOOTO 3a3BUYAl JOBT1 Ta PO3TOPHYTI CKIIAIHOIMI-
JIPATHI KOHCTPYKIiT YHUKAOThCA [3:54].

I3 BumIE3a3HaUeHOTO MaTepially MOKHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO ITe-
peKIIaj ra3eTHO-IYOIIUCTUYHOTO CTHIII0 XapaKTePU3y€EThCsl MEBHUMU
cnenn(piYHIMHE 0COOIMBOCTAMH, SIKi TTepeKiIaad 000B’I3KOBO TOBHHEH
BPaxOBYBaTH IPH MEpeKIIaii.
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XAPAKTEPUCTUKA JIIOAUHHU
3ACOBAMU HIMELIbKOI ®PA3EOQJIOTII
3 KOMITIOHEHTOM-IMTPUKMETHWKOM “BEJTUKUIA”

Y emammi nooano ocnosni sioomocmi npo ¢ppaszeonocito, pos-
2NAHYMO  (hpazeonocizmu  HiMeybKoi MO8U 3 KOMHOHEHIMOM-NPU-
KMemHukom “‘genuxuti”’ ma 30iticheHo noodil iX Ha epynu 3a ceMaH-
MUYHOI QYHKYIETO.

Knrouosi cnosa: ¢hpaszeonoecia, ¢ppazeonocismu, cemanmuuna
@yHKyis.

The article deals with the main features of phraseology,
considers German idioms with the adjectival component “big” and
presents the division of this idioms into groups according to their
semantic function.

Key words: phraseology, idioms, semantic function.

®pa3zeoJioris, ppa3eosorizmM, NOHATTH “BeJTUKHUI”, IPUKMETHUK
grop.

MoBa xapakTepu3yeThCs MOCTIHHOIO 3MIHHICTIO 3 TOYKH 30py JIEK-
CHUYHOTO HaroBHEHHS. OCOOJIMBY yBary 3aciyroBYIOTh (ppa3eosiorizmu,
10 BimoOpa)katoTh MEHTAMITET Hallii [2, 56]. BuBueHHs ¢dpa3eosorizmis
SIK MOBHHX OJIHHUIIb — IIPEAMET JOCIIPKEHHS TAKUX BYCHUX, sik L1, Bax-
mi, B. B. Bunorpanos, O. . Cmupaunekuii, €. J1. [Tonmmsanos, JI. A. by-
JaXOBChKUH, JI. ApXaHreIbChKHIA.

I1I. bani s’k OCHOBOTIONIOXKHUK ITi€] HAYKH TPO yCcTaleHi MOBHI 3BO-
pOTH y CBOIX poboTax 3 (ppaHIy3pKOi CTHIIICTHKH TIEBHE MICIIE BiJBiB
OIHUCY CIIOJIyYeHb CIIIB, PO3IIISIAI0UN (PPa3eosIorito SK eIEMEHT JICKCH-
kostorii. B. B. Bunorpanos nepimmm 1aB BU3HaUY€HHSI OCHOBHHX TTOHSTb,
o0csry 1 3aBmaHb Gpaseostorii [1, 23].

Tepmindpazeoorizm OiIBIIICTIO BUSHUXPO3TIISIIAETHCS SIK  TIEKCHKO-
rpamMaTH4Ha €IHICTh ABOX 1 OiNbIIe HAPi3HOO(OPMIIEHMX KOMIIOHEHTIB,
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rpaMaTUYHO OPTaHi30BaHMX 32 MOJICIITIO CJIOBOCIIONYYSHHS YU PeUeHHS,
SIK1, MAIOYH LIJTICHE 3HAYCHHSI, BITTBOPIOIOTHCS Y MOBI 32 TPaIUIIi€l0, aB-
tomatngHo” [3, 11]. BiTau3HsIHI 1OCTIAHUKHN HATOJIONIYIOThH HA TaKiil xa-
PaKTEPHCTHUIl (PPa3eoIoTi3MIB, SIK CTIHKICTh JISKCHYHOTO CKJIaay i CHH-
TaKCU4YHOi Oy/10BH [2, 45].

[IpukmeTHUKgroff BUpaxkae TMOHATTA “BEJIMKWI~ B HIMEIbKill MOBI i
€ KOMIIOHGHTOM OiTBIIOCTI (hpa3eosIori3MiB Ha MO3HAUCHHS IIHOTO ITO-
HATTS. Taki ¢pazeosioriaMUnepealoTh XapakKTepPUCTUKY TpeaMeTa 4u
SIBUIIA, TTOKA3yIOTh CTABIICHHS aBTOpa IO HHOTO UM MiAKPECITIOIOTh 0CO-
OJMBOCTI CTHIIO. 3a ceMaHTHYHUM Kputepiem @O Ha Mmo3HAYeHHS IO-
HATTS “BENUKHI~ MOXHA MPEACTaBUTH y rpynax. HaituncenapHINON0 €
rpyna, ne @O BKUBAIOTHCA Ul OIUCY XapaKTepy, eMOLiil 4u nose-
IiHK| ocobu. Hampwkiam, YBaHCTBO, XBaJIbKYBATICTh Ta CaAMOJIFOOCTBO
BUCMIIOIOTH Taki Gpa3zeosorizmu: denGrofienspielen(“TpaTi BeIUKOro”),
“Dudenkstwohl, dergroffeHundistdeinPate?” (“Tu Oymacw, e6enuxuil
nec — meii xpewenutl bamorxo?”), eingrofesTier(“‘eenuxa meapuna’).
AHTOHOMIYHE TOHSTTA ‘‘aBTOPUTETHOCTI, MOMYJISIPHOCTI” BHPAXKAIOThH
HactymHi DO i3 TPUKMETHUKOM grof3: inhohemKursestehen (“Oytu Ha
BHCOKOMY paxyHKy”), grofiesGewichthaben (‘“matu Benwky Bary”),
ganzgrofidastehen(“0yTH 1OCUTh BETHKUM”).

Hpyry rpyny @O Ha no3HAuYeHHs MOHATTS “BEIMKHUI~ CTAaHOBISTh
Ti, 110 BKa3yroTh Ha (i3uuni xapaktepuctuxu (grofy undbreitdastehen
(“3aiimaTm Oararo Mmicist”), ganzgrofi dastehen (“matu Benmuky Gi3uvHy
cuny”), einMannvonFormat(“eenuxa cunvra aoouna’”).

Tpets rpyna (pa3eosori3MiB AEMOHCTPYE CITIBBIAHOIICHHS TTOHSITH
BEJIMKUM — MAJIAMN : imgrofenandimkleinen (“ontom Ta y pos-
npi6”), vonKleinenaufdasGrofleschlieffen (“mo MamoMy CyIUTH TIpO
Benmuke”), kleinelLeutehabenofigroffeHerzen (“mani TiloM, Ta BEIUKI
nyxom”), kleineUrsache, grofieWirkung (“He3HauHi NPUYMHU — BEIHUKI
Hacminku”), dieWurst (mitderWurst) nachderSpeckseite (nachdemSchin-
ken) werfen (“TIo’kepTBYBAaTH MaJIUM 3apajiy BEJIUKOTO”).

Otxe, ®O Ha MO3HAYCHHS MOHATTS “BETUKHIA~ IMIUPOKO PO3MOBCIO-
JUKEHI Y HIMEIBKii MOBi. 30KpeMa, YHCEIBHOIO € TpyIa, IO OMUCYE Xa-
pakTep Ta MOBEAIHKY 0coOu. [lenro MeHIIMHu 3a 00CSITOM € JIBi HACTYIIHI
rpymu DO, 1m0 xapakTepu3yroTh (i3u4HI SIKOCTI 00’€KTa Ta MOKa3yITh
criiBBinHOmenns BEJIMKUN — MAJINI.
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JAOMIHAHTHI PUCH KYJIBTYPU
B AHTJIOMOBHIM KOMYHIKALIIT

VY cydacHiil HayIli CrieIiajlicTH HapaxoBYIOTh Oinbine 500 BU3HAYCHD
KyJNbTYpH, B 3aJISKHOCTI BiJ TOTO, AKi i aCIEeKTH € MpeaMeTOM IOCIi-
moxeHHs [1:11]. IcHye mymKka mpo Te, IO B OCHOBI KyJIBTYPHUX BiJMiH-
HOCTEH JIe)KaTh BIIMIHHOCTI B KOMyHiKallii. OCHOBOIOJOKHUK TEOpii
MDKKYJIBTypHOI KOMyHiKamii Exsapn Xoir BUCIOBHB 17110 PO OJIHO-
PiAHICTH Ta B3a€EMOJICTEPMIHOBaHICTh KOMYHIKaIIlil Ta KyJIbTypH. 3a HOoro
JYMKOI0, KYJIbTypa — [1e KOMYHIKaIlisl, a KOMYHIKaIlis € KyJabTypa [5:169].
Crimparounch Ha JOCITIKEHHS pociiickkoro gociimauka I. A. Creprina
“IiJi KOMYHIKaTHBHOIO TIOBEIIIHKOIO CJIII PO3YMITH pealli3oBaHi B MPO-
1eci KOMyHiKaIlii mpaBuia Ta TPAIUINi CIiIKYBaHHS TOI YM 1HIIOI JIiHT-
BOKYJIbTypHOI 00mumHu" [4:97].

AKTYaJIbHICTh JOCIIKEHHS MOJIArae y MOAaIbIIOMY BUBYEHHI OCO-
ONMMBOCTEH B3a€MO3B 13Ky MOBH Ta KYJIbTYPH Ha MPHUKJIA1 aHTJIOMOBHOI
KOMYHiKaIii.

B ocraHHi poku mMpoOJieMH BHBUCHHS B3a€MOJIil MOBU Ta KYJbTYypH
3aiiMarOTh OJIHE 3 MPOBITHUX MICIb B JOCITIKCHHIX BITYM3HIHHUX Ta 3a-
pyOixHIX BueHUX. /10 HAWBITOMIIINX TOCIITHIKIB MH MOKEMO BiTHECTH
T. A. Ban /[leiika, B. A. MacnoBy, B. I'. Kocromaposa, C. I'. Tep-
MinacoBy, E. M. Bepemarina, A. I1. Cagoxina, M. ®. Anedipenxo, T.
B. Jlapiny, I1. H. Honms, C. B. IBanosy, 1O. b. Ky3smenkosy, 1. A. Crep-
HiHa, M. A. CrepHiHy Ta iHIIHX.

MeTor0 AOCTIIKEHHS € TOCTIANTH OCOOTUBOCTI TOMIHYBAHHS KYJIb-
TYpH B QaHIJIOMOBHii KOMYHIKaIlil Ha IPUKJIaJli AaHTJIOMOBHHX TEKCTIB.

O0’€eKTOM ITOCITIPKEHHS € aHTJIOMOBHA KOMYHIKAIIis.

[IpenmeroM MOCHTIKEHHS € BHSBICHHS JOMIHAHTHUX PHC B aHTJIO-
MOBHi KOMYHIKaIIii.

CBo€piIHICTh KOMYHIKaTHBHOT ITOBEIIHKM aHTJIHIIB MPOSBISIETHCS Y
TOMY, III0 BOHH € JIy’)Ke€ 00EpPe)KHUMHU Y CBOIX CJIOBaxX i BUMHKaX. BoHu

© Muponuyk Hamanis Pomaniena, 2012

Bumyck 5 109

BiJIalOTh TiepeBary 30epeXeHHIO0 HeBH3HAYEHOCTI, YacTO BIAIOTHCS 0
00MOBOK. [IposiBM Takol MCUXOJIOTIYHOT XapaKTEePUCTHKH OPHUTAHIIIB 5K
“HeKaTeropHYHICTh 3HAWIUIO CBOE BiAOOpa’keHHS Ha MOBHOMY piBHI:
ICHy€ IIMpOKa MaJiTpa 3aco0iB BUPaKEHHS MOJAIBHOCTI, PO3/ILIOBI 3a-
MUTAHHS TOIIIO.

IIpn 3HalfOMCTBI B aHTIIIICEKOMY MOBHOMY €THKETi BEJTUKY POJIb Bi-
Jrpae mporenypa npeacTaBieHHs. PaHine B aHMITiCEKOMY TOBapHCTBI
He OyJI0 MPUMHATO PO3MOBIIATH Ta BIAMOBIJATH HA MUTAHHS THX, XTO HE
OyB 1M mpencTaBiueHni. 3apa3 I €TUKETHA HOPMa JTOTPHUMYETHCS HE TaK
ctporo. JlucTaHIiFOBaHHS TPOSBISIETECS 1 B TOMY, IO aHTUIINII Bimma-
I0Th [IePeBary CHUIKYBaHHIO 11032 MEXaMHu JIoMy. HalOuIbI mix0Kum
MicIeM Jutst 3ycTpideii Ta 6ecin € mad. [lepernik Tem i 6ecin T0CuTh 00-
MEXCHHI: TIOroj1a, X001, CITOPT, MOIOPO3Ki, HITKUX Oeci Mpo ocoOucTe
KuTTs [3:298].

SIx Byke OyI0 3a3HAYEHO paHile, A yCIINIHOT KOMYHIKaIlii HeoOxia-
Hi TaKOX 3HAHHS HEBepOATLHUX MOBHHX KOJiB. BpUTaHIINB 3 paHHHOTO
JIUTUHCTBA MIPUBYAOTH OYTH CTPUMAaHUMHK Y BUKOPHCTAHHI KECTIB SK 1H-
JTUKaTOPiB MOBJICHHS.

B minomMy, MosxkHa 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 JUUISI TIPE/ICTABHHUKIB aHTITiH-
CHKOI HaIlil XapaKTepHUN HU3BKUH CTYHiHb HACMYCHOCTI BepOaIbHUMHU
Ta HeBepOaTbHUMH E€MOLIWHUMH €JIeMEHTaMH, CyBOpa periaMeHTaIlis
MpaBWJI KOMYyHIKamii. AHTJIIHII CTBOPIOIOTH 00pa3 CTpUMaHOi y BHpa-
JKeHHI eMOIlii, BBIWIMBOI Ta BijjaHol TpamauilisM Haiii. HeBepOayibHe
KOMYHIKaTHBHE CITUIKYBaHHS MpPEACTABHUKIB M€l JIHTBOKYIBTYpPH €
HU3bKOKIHECTUIHHM.
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TEHAEPHI OCOBJIMBOCTI B ITYBJIILUCTHULI

PobGoTa nprcBsiueHa JTOCHTIKCHHIO 0COOIMBOCTEH TEHIECPHOT KOMY-
HIKaTUBHOI TOBEIIHKHA YOJOBIKIB 1 JKIHOK B CHTYyallii MiKI'CHICPHO-
TO CHUIKYBaHHSA, BiJOOPaKEHUX y CYYaCHUX aHTIIHChKHX TBOpax. Ilig
KOMYHIKaTHBHOIO TTOBEIIHKOIO MH PO3yMIEMO peaji3alifo CyKyITHOCTI
3ac00iB KOMYyHIKaIlii, BUOIp SIKUX 3aJICXKHUTh BiJ CUTyaIlii CIIJIKyBaHHSI,
MIEBHUX LIJICH, MOPYIIEHUX IHANBIIOM, a TAKOXK ITOJIOKEHHS, SIKE 3aiiMae
KOMYHIKaHT y coliymi. 3allydeHHS T€HJEPHOTO acCHeKTy SIK OJHOTO 3
COLIATBbHUX (PAKTOPIB KOMYHIKAIlli TOMOBHIOE MOHATTS KOMYHIKATHB-
Hoi noBeaiHkU. ['eHaep — TepMiH, 0 BUHKK y COLaIbHUX HayKax, — y
CYy4aCHOMY MOBO3HABCTRBI II03HAYAE KOMIUIEKC COI[aIbHUX, KYJIbTYPHHX
1 ICUXOJIOTTYHHX SBHIL, K1 CHIBBIAHOCSITLCS 31 CTATTIO 1HAMBIA.

VY cBoiif poboTi, Mu cnimpaemocs Ha pociimkenHs A. B. Kupwi-
HOI, sIKa BBa)Ka€, 110 TEHICPHI OCOOJMBOCTI YOJIOBIKIB Ta KIHOK BILIH-
BAIOTh Ha OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS PI3HHX CTaTeH, BUPAXKEHI Y TEKCTax
pi3HOTrO THIY, OCOOJIMBO Ha CTHJIFOBI OCOOIHMBOCTI BHPAKEHHS JTYMOK
qoJoBiKamMu Ta xiakamu [1: 102].

BusiBiieHo, 1110 JKiHKH Cepe/l KEPIBHHUKIB Y cepi KYPHATICTHKH CKI1a-
JIaf0Th HaMOUIbIIEe TPETI0 YeTBepTy dacTuHy (y JIHIMpomeTpoBChHKil i
Jouernpkiii obmactsax — mo 30%, ABroHomHil PecryOumimi Kpum — 26.
6%, 3akapratcekiidi — 14%, JIbBiBCBKiH — 13%, YKurtomupcewki — 11%,
Kuesi ta KuiBcpkiit oomacti — 16%, B JIyrancekiit oomacti — 48. 6%). Bu-
COKIi KUTBKiCHI TIOKa3HUKH B OKPEMHX OOJIACTSIX BH3HAYAIOTHCS THUM, IO
JKIHKM HauacTillle OYOJIIOIOTh BHJIAHHSY HEBEJIMKHX MICTEYKaxX M pa-
WOHHMX IIEHTpax, ab0 X Tady3eBi, CIeIiali30BaHi, 94 TaK 3BaHi )KIHOUI.

TBopua camopearizallis )KiHOK, 30KpeMa Y KypHATICTHUIl, TSK HE Ha
HaWBUIIOMY piBHI. OYEBUIHUMCTANIO TE, IO CHOTOIHI KYPHATICTHKA —
npocdecis xinoua. Cepen cryaentiB — 85% aiBuar. Takuii camuiinokas-
HUK 1 cepen npaniBaukiB 3MI. Ilpu npomy “xkiHOYa TemaTHKa” HE KO-
PUCTYETBCS Y PElaKIlisfiX OBAroko, pajllie 10 Hei CTaBISIThCS 3 IPOHIEN.
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['eHmepHi CTEpEOTHITH — TIO3UTHBHI H HETaTHBHI — 3aKPIILTIOIOTHCS 1
Ha MOBHOMY piBHi. KokHa cTaThuacTo 3aJIMIIAETHCS HOCIEM TPaIUIliN-
HUX 91 000B’SI3KOBHX HOPM Ta OIIHOK, 1[0 BU3HAYAIOTh TeHICPHYIIOBE-
IiHKY [2: 85].

HeaOusike 3HaueHHs Ma€ Te, 110 KIHKH 001MMaroTh HE3HAYHHUI BiJICO-
TOK YHPaBITIHCHKUX 1 KEPIBHUX TOCAJ, BOHM HE BIUTUBAIOTH ICTOTHO Ha
MpoIleC MPUIHATTS pillleHb Y Mac-MeIiHUX opraHizamisx. KepiBHUIITBO
3MI gacTo oOMexXy€e KiHOK-KYPHAITICTOK Y BHOOPI TEM AJISl CBOiX BUCTY-
TiB, TOMY BOHH 3MYIICHI TMUCATH 371e01LTBIIOTO PO MPOOIEMH KyIbTYPH,
3/I0pOB’sl, CiM’1 UM MIPAIFOBATH 3 YHTAIIBKOIO TIOMITOO.

Jleski MO3UTHBHI 3MIHM MOMITHI B TIYMAadeHHI CYCIUIBHUX IPO-
61eM, 30KpemMa TeHIEpPHOTO MapuTeTy, CYyTO KIHOYNMH BHAaHHAMH. Ha
CBOTOJIHI B KpaiHi iCHy€ TIOHa/l COPOK MOAIOHMX YacOMHCiB. Alle BapTO
3a3HAUUTH, 10 OUIBIIICTD 13 HUX MPHUCBSYCHA JIUIIE TOOYTOBOMY BilO-
OpaXeHHIO >KHTTS, J€ 3HAaUHA yBara 3BEPTAEThCS HA IHTUMHY cdepy,
CBITCBKY IMOBEJIHKY, pi3HI IUTITKHA TOI0. Maylo BUCBITIIIOIOTHCS JTyXO-
BHI, MOpaJbHi, ICUXOJOT1UHI MPOOJIIEMH, a TAKOXK CYTHICHI SIBUIIA, L0
CTOCYIOTBCS BiIPOIKEHHS KIHOYO01 CAMOCBIIOMOCTI.

3a 3araJbHUMH J@aHHUMH TIPOBEACHUX aHaJi3iB pI3HUX Tas3erT,
yCepeaHbOMY KiNbKICTh 3TrayBaHb YOJOBIKIB B OJIHIN T'a3eTi MEPEBUILYE
KIUTBKICTh 3TaJyBaHb XKIHOK y 3-4 pasu. 3aranpHuil 00pa3 CycIiibcTBa
CTBOPIOETHCSL 3@ JIOMOMOTOIO (oTorpadiii; mei IHCTPYMEHT XKypHa-
JMICTUKM BaXJIMBUH Y TIPOLIECI pealibHOro Ta JIOCTOBIPHOTO BijoOpa-
JKEHHS AiiCHOCTi. MOHITOPHUHT BHUSBHUB, IO YOJOBIKH Ha (POTO3HIMKAX
3 ABIIIOTHCA Y 2, 5-3, 5 pasiB yacTiiie, HiX KiHKH [3: 44].

Omxe, 11100 OLIHUTH, KOT'0 YacTilie OOUParoTh K (paxiBIIiB 1151 KOMEH-
TapiB THX YW HIIUX aKTyaJbHHUX (HAYKOBHX, HOJTITHYHUX, €THIHO-TICH-
XOJIOTIYHUX Ta iH.) MPoOJIeM, IPOAHATi30BaHO, KOTO YacTillle IIUTYIOTh,
Ha KOT'0 MOCHJIAKTHCS, Y KOTr0 YacTilie 0epyTh iHTepB’r0. JlocmimkeHHs
CBiZUaTh, IO /IO YOJIOBIKIB 3BEPTAIOTHCS y TAKMX BHUMAAKaxX y 4-5 pasiB
YacTillle, HiXK 70 KIHOK.
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OCOBJINBOCTI ®OPMYBAHHS
JIEKCUYHUX HABUYOK Y CTYJAEHTIB

Cmamms npuceésuena npobnemi 6usnaueHHs 0codausocmel
Gopmysanus nexcuunoi KomnemeHyii y cmyoenmie ¢haxynvmemy
POMAHO-2ePMAHCLKUX MOB.

Knrwouogi cnosa: cemanmuszayis, 1ekcuuna 0OUHUYs, J1eKCUYHA
HABUYKA.

This article is devoted to the problem of Romance and Germanic
college students lexical competence formation determination.
Key words: semantization, lexical unit, lexical skill.

CrarTs mpucBsdyeHa npoOieMi BH3HAYEHHS OCOONMBOCTEl (opmy-
BaHHS JICKCUYHOI KOMIIETCHIl Y CTyIeHTIB (DaKkyjIbTeTy pOMaHO-Tep-
MaHCBKHX MOB. [IpOMOHY0 pO3IJISIHYTH eTanu (GOpPMyBaHHS JICKCHUHIX
HABHYOK Y CTY/ICHTIB.

CTyIeHTH, 10 ONMAHOBYIOTH CIICI[abHICTh IHO3EMHHUX MOB ITOBHHHI
BOJIOZIITH aHTJIIFICHKOI0 MOBOIO Ha BUCOKOMY PiBHI, KM MOXKe 3a0e3meqn-
TH IM MOJIMBICTH 00paHHs npodecii 3a cnenianpHicTrO. L{e BUMarae Boio-
JUHHS KOMYHIKaIliHHOIO0 KOMIICTEHIII€10, SIKa TA€ MOKIIUBICTD CITIIKYBaHHS
B mipocpeciiiniii cdepi. [ nporo nmorpibHO H0OpE 3acBOITH MaTepial.

JlexcudHI HABUYKH JOCIIKYBaIH TaKi BUCHI-METOIUCTH sIK [laccoB
€. 1., Warinos C. ®., bepman 1. M. 3okpema Yxanosa JI. C. cTBepmKye,
III0 aKT BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH Tependadae nojgady HopmMu JeKcHd-
Hoi ofuHUI (11 CIIyXOBOTO, apTHKYJISIIHHOTO, 30pPOBOTO Ta PyKO-MOTO-
pHOro 00pa3y) Ta ii 3HaYCHHS, 110 3yMOBJIIOE MOSIBY y CBIIOMOCTI CTY-
JICHTA MOTPIOHMUX acoIiaIiii Mi>k MaTepiaTbHUM i CMHUCIIOBUM IUIaHAMHU
cJIoBa 200 CIIOBOCIIONTyYESHHSI.

ToMy OZHHMM 3 €TaIliB 3aCBOEHHS JICKCUYHOTO MaTepiaay € eTal O3Ha-
WOMJICHHSI CTYJICHTIB 3 HOBUMH JIGKCHYHUMH OJUHHISIMU. JlekcnuHa
OJIMHHMIIS SBJISIE COOOIO TaKy OJWHUIIIO, OCHOBHHH 3MICT SIKOi Ma€e mare-
plalbHHUN XapakTep, a BUPa3 3HAXOAUTHCS Y BIAMOBIAHOCTI 3 paBUIaMH
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o OpMIICHHS TaHOTO CJIOBA, BIIACTHBUMH JlaHOMY MoBH. Lleit mporec 3a-
BXK/IM PO3TMIOYMHAETHCS 3 CeMaHTH3aIlii. Bei crmocoOu cemaHTH3aii moIi-
JSAIOTH Ha JIBI TPyIH: HepeKnaani Ta Oesnepexianai. OOupatoun crocid
ceMaHTH3aIlil, HeoOXiTHO OpaTH O YBard HAJCKHICTH CJIOBA JO aKTHB-
HOT'0 Y¥ TACHBHOTO MiHIMYMY, CTYIIiHb HABYaHHSI, BIKOBI OCOOJIMBOCTI Ta
MOBHY MiJTOTOBKY. B HamoMy Bumasky Mo)kKHa BUKOPHCTOBYBATH Ae(di-
HILIIO 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Ha nymky Ilaccosa €. 1., couyatky GhopMyOThCsS HABUYKH pOOOTH 3
JMEKCHIHUM MaTepiaioM, ITOTIM Ma€ MICIe €Tam BIOCKOHAJICHHS HaBH-
YOK 1 JIMIIE TTiCIIS IIbOTO HACTAa€E €Tal PO3BUTKY BMiHb OTIEpYBaHHS JIeK-
CHYHOIO OJMHHMIICIO Y MOBIIEHHEBIH nisumbHOCTI. IIpote Hlarinos C. @.,
Bopmescrka B. /. BBaKaroTh, 110 HaBYAHHS 1HITOMOBHOI JICKCHKH TIPO-
XOAWTH Yepe3 eTany CeMaHTH3allil i MepBUHHOTO 3aKpirieHHd, Gopmy-
BaHH Ta BIIOCKOHAJICHHS HABHYOK.

JlexcnyHa NMpaBUIBHICTH 1HO3€MHOI MOBH BHPA)Ka€ThCSI B MPABUIIb-
HOMY CJIOBOB)KHBaHHI, TOOTO B CEMaHTHYHO IMPaBUIBHOMY IO€JHAHHI
CIIB IOCHIIHKyBaHOI iHO3eMHOI MOBH 32 HOro HOpMaMH, SIKi 4acTo Bif-
PI3HSIOTHCA BiJ] CEMAaHTUYHUX IIPABHJI MOETHAHHS Y pigHii MoBi. LL[o0
MIOJIOJIATH BILTUB PiJHOI MOBH, HEOOXiJHA MOBHA IIPAKTHUKA B HOBil MOBI,
B TIPOIIeCi SKOT CTBOPIOIOTHCS MillHi, THYYKi MOBHI JIEKCHYHI HaBUYKH.
OCHOBHOIO METOI0 € (OPMYBaHHS JIEKCUYHUX HABHUOK EKCIPECUBHUX 1
PENCITUBHUX BHUIIB MOBJICHHEBOT MTisITHHOCTI.

BaxnuBo Takoxk OTpUMaTH YiTKHH 00pa3 (opMH HOBOTO JIEKCHUIHOTO
eneMenTa. Hampukian, 6arato cTyJeHTIB acOIiIOIOTh HOBE CJIOBO 3 CJIO-
BOM y pinHiit MoBi. [loTiM ciix Ai3HATHCS 3HAYCHHSI CIOBA, MOMPOCUTH
KOTOChH TIOSICHHTH, III0 03HaYa€ He3HalioMe CIIOBO a00 IOCTa4aIbHUKOM
JIEKCUYHHUX BU3HAYEHb MOXKE OYTH CIIOBHHK.

Jlexcuka 3acBOIOETHCSI JBOMA CIIOCOOaMU: HaBMHUCHO 1 BHIAJIKOBO.
BunasnkoBe 3acBOEHHS € OIIBII MOTYKHUM JKEPEJIOM 30aradeHHs JIeK-
CUYHOTO 3amacy CTYJICHTIB.

Otxe, sk 0a4YUMO, JICKCHKAa B CUCTEMI MOBHHX 3aCO0IB € T'OJIOBHOIO
JIIOYO0 CHJIOIO, IO HECEe CMHUCJIOBI 3MICTOBHI 3B’S3KH. 3aCBOEHHSI TIPO-
TPaMHOTO JIEKCHYHOTO MaTepially MOKe NMPOBOAUTHCA y BiAMOBIIHOCTI
3 MPHUHIUIIOM JIEKCHYHOTO BHUITEPEHKEHHS Y HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB.
Buesasnadeni Buau (hopMyBaHHS HaBHUYOK JIEKCHYHOT KOMITETEHIiT po-
OnATh Tpoliec HaBYaHHS (PaxoBOi JEKCHKH THYYKHUM 1 I[IKaBUM, Tpode-
CilfHO-30pi€EHTOBAaHMM Ta OCOOMCTICHO-BMOTHMBOBaHMM. lle 3abe3meuye
TIOCSTHEHHSI HEOOX1THOTO PiBHS 3HAHB 1 OBOJIOAIHHS iIHO3EMHOIO MOBOJO.
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OCHOBHI EJIEMEHTHU MAKPO-
TA MIKPOCTPYKTYPHU CIOBHHUKA

Y yiti cmammi 1i0emvca npo ocobaueocmi cmpykmypu cio8HuU-
Ki8, 30Kpema UOLIeHO OCHOBHI CKIA008I eleMeHmU CILOBHUKA HA
MaxKpo- ma Mikpo pieHi ma ix Kopomxi Xapaxmepucmuxu.

Kntrouosi cnoea: makpo- ma Mikpo cmpykmypa Cl08HUKA, 3d-
207108K08€ €080, eK3eMNIipixayis, nacnopmusayis.

This article deals with peculiar features of dictionary structure,
main elements of dictionary and their characteristics.

Key words: macro and micro structure of the dictionary,
zaholovkove word ekzemplifikatsiya, certification.

Jlo muTaHHS CTPYKTYpH CIIOBHHKA 3BEPTAINCH TaKi BUeHi Ak JleMchka
0. M., bapanos A. H., [Tunurcekuit M. M., I'omosamyk C. 1. Ta iHmi.

CrpyKTypy CIOBHHKA MOYKHA PO3IJISIATH Ha ABOX PIBHAX: MAKpO—Ta MIKpoO.

[1ix MakpOCTPYKTYpOIO PO3yMilOTh 3arajbHUI YKJIaJl CIOBHHKA, IIIO
OXOIUTIOE BJIACHE CIIOBHHK, UM B3a€MHE PO3TalllyBaHHS CIIOBHUKOBHX CTa-
Teil 3a MmonepeaHb0 BU3HAUYCHUM HPUHIUIIOM, MEPEIMOBY, MIPaBMIA KO-
PHUCTYBaHHS CIIOBHUKOM, CITICOK CKOPOYEHb, IPaMaTHYHHUN OIIC MOBH (Y
MepeKIaHUX CIIOBHUKAX ), PI3HOTO THITY CITUCKH YU TOJATKH TOIIo [1].

Ilix MIKpOCTPYKTYpOIO CIOBHHMKA MPHUHATO PO3YMITH BHYTPIIIHIO
OyII0BY JICKCHKOTpa(igHOTO OMHCY CIIOBHHKOBOI CTATTI.

AKTyaJlbHICTh IPOOJIEMH TOJIATAE Y TOMY, 1110 MONIPH 3HAYHY JOCITi-
JOKEHICTh IMTaHHS, B YKPAiHCHKIiil tekcukorpadii Bce 1mie He icHye cdop-
MOBaHUX NPUHIMIIIB YKJIAJaHHs CIOBHHUKIB Ta TEPMIHOIOTIYHOI CHUCTE-
MU, sika O OXOIUTIOBaJIa HA3BU CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB CIIOBHHKA.

IIpeamer — Makpo— Ta MIKPOCTPYKTypa CIOBHHUKA.

3aBraHHA — BHOKPEMHUTH iCHYIOYl JYMKH Ta MiJAXOIH OO OCHO-
BHUX KOMITOHEHTIB CTPYKTYPH CIIOBHHKA Ta BUMOTH JI0 HHX.

© Moiceceéa Onena Cepeiigna, 2012
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Bu3HauanpHOIO BIAMIHHICTIO MAKPO— i MIKPOCTPYKTYPH € T€, IO Ma-
KPOCTPYKTYpa MOBHO HE JETEpMiHOBaHA, BOHA HE 3aJICKUTh BiJl MOBH,
OTIMCYBaHOI y KOHKPETHOMY CIIOBHHKY, Ma€e GpopMmansHUil xapakrep. Ha-
TOMICTBh MIKPOCTPYKTYypa 3aJIeXKHTh BiJl 3arajibHOI JIHTBICTHYHOT TeOpil,
BiJl KOHIIETIIIi CJIOBHUKA, IPUHIUIIIB JIEKCUKOTpadyBaHHS.

3aranom 000B’SI3KOBHMH €JI€MEHTaMH CIOBHUKOBOI CTAaTTI €:

1) aroioBKOBE CIIOBO (BXi);

2) rpaMaTUYHa iHpOpMaILis;

3) TirymadeHHs abo mepexta (3aIe’KHO Bifl TUITY CJIOBHUKA);

4) mpuKIaIu 9 eK3eMIuTiikais;

5) macmopTu3alis NpUIagoBOro MaTepiany;

6) dpazemika [1].

CruticTHYHa XapaKkTepUCTHKa € (aKyIbTaTHBHUM €JIE€MEHTOM CIIOB-
HUKOBOI CTaTTi, IPOTE IIEH €JIEMEHT BHSIBJISE TEHCHIIIIO 0 00OB’SI3KO-
BocTi. CTHITIICTHYHA XapaKTepHCTHKA Tiepeoadae HassBHICT iHpopMartii
mpo  (YHKIIOHAJIBHO-CTHIILOBY, €MOIIIHO-€KCIIPECHBHY, €MOIIIHO-
OLIIHHY Ta HOPMATUBHY CIIEIU(IKy 3ar0JIOBKOBOTO CIIOBA.

3aroIoBKOBE CIIOBO iIeHTH(IKy€E CIOBHUKOBY CTATTIO Ta IMO3HAYAE i1
MiCIle y TepertiKy BCiX clloBHHKOBHUX crarteid. I1. XXwmirpoackkuii 3a3Ha-
yae, mo ‘Tpeda mam’sITaTH, M0 3aroJOBKOBA OJMHUIISI € YMOBHUM 3Ha-
KOM, SIKUH € TUTPKU ‘€THKETKOI0 CIIOBHHUKOBOI CTATTi, MPUIHCAHO] 1i Ha
3acaji y3romkeHss’ [3].

I'pamatnuna iHdopMaliis y CIOBHHKOBIH CTATTI MOYKE Oy TH SBHOIO (€KC-
ITIUTHOIO ), HESIBHOO (IMITTIIIUTHOO), 3aTaIbHOIO Ta 1HIUBITyaTbHOIO.

BaxmBOrO YacTHHOIO CIIOBHHKOBOI MIKPOCTPYKTYpH € nediHimis,
TIyMadeHHs, a00 mepeKia (3aJIe’KHO Bl TUITYy CIOBHUKA).

CrrenuhivHOI0 PHCOIO CIIOBHUKOBOI AE(iHIIT € TCHISHIIiS 10 CTHUC-
HEeHHs, KoMITpecii iHopMariii, 1o BUKINKaHa JeKiIbKoMa (haKTOpaMu:
MParHeHHsIM JI0 €KOHOMIi MICIISl y CJIOBHUKY Ta €KOHOMIi MaTepialbHUX
pecypciB; OaxaHHSIM BMICTUTH Y OOMEXEHUI NMpOCTip HAWOUIBITY Kilb-
KiCTh KOpHCHOI iH(opMaIllii; HEOOXiTHICTIO MTOJATH BiIOMOCTI TakK, 00
X MO>kHa OyJI0 JIETKO 3pO3yMITH Ta 3acBoiTH [2: 151].

JBa CTPYKTYpHI €IIEMEHTH CIIOBHHKOBOI CTATTi, IO IMOB’s3aHI MiX
co00F0 — LTFOCTpAIlisl Ta macmopTr3aiis. LTocTparlis — MPUKIIa Il BXKHBaH-
HS ONKCYBAaHOI MOBHOI OJMHUII B pealbHOMY TekcTi. [lacmopruzanis —
BKa3iBKa Ha TEKCTOBE JKEPEIIO, 3 IKOTO TTOXOTUTH [T OMUHUIL [1].

TakuMy € OCHOBHI €JIeMEHTH CTPYKTYpH cloBHUKa. [IpoTe, 3amexxHo
BiJ[ ITOTJISI/IB HAYKOBIISL, TICBHI €JIEMEHTH MOXYTh OyTH (haKyIbTaTUBHH-
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MU 9 000B’SI3KOBUMH. Bce 3aIeKuTh BiI THUITYy CJIOBHHKA Ta TOTJISIIB
JeKcuKorpadis.
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HOBITHI METOIY BUKJIAJAHHS IHO3EMHUX MOB
Y MOYATKOBI LLIKOJII

Bumorn cywacHoro cycninectsa 10 npodeciiiHoro piBHS JIFOAWHH, 1l
3arajbHOI KYJIBTYpPH 3POCTAalOTh 3 KOXKHUM JIHEM. 3aBJSIKHM 1HTerparii B
€Bpolry, 3aTy4eHHI 10 CBITOBHX IIIHHOCTEH CTAaTyC 1HO3EMHOI MOBH IIO-
YaB HEBIHMHHO 3pocTaru. /lep)kaBa modana BidyBaTH MOTPEOY y BHCO-
KOKBaJTi(hiKOBAaHMUX CIICINIATICTaX JJI1 BCTAHOBJICHHS MIJIOBUX 3B’S3KIB 3
IHIIUMHU KpaiHaMH. AJie BOJIOAIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO Ha BUCOKOMY PiB-
Hi He MOXJTHBe 0e3 (pyHIaMeHTaIbHOI MiATOTOBKH, K2 PO3ITOYHMHAETHCS
e y mo4yaTtkoBid mkoui. [IpobieMy eheKTHBHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHUX
MOB y TOYATKOBIiH mIKoJi pociipkyBanu Adanacee B. I'., Kogomuno-
Ba O. O., Poman C. B., I'anenin 1. I'., Ckatkia M. M., Poman C. B.,
I'yapko C., Koasenko O. fl., ta inmi. 3okpema H. XoMchkuii BBaxas,
IO JIFOAMHA HAapOKYEThCS 3 3JIaTHICTIO 3aCBOIOBAaTH OyJb-KYy MOBY
IBUKO Ta 30epirae 1o 3maTHIiCTh 10 11-12 pokiB. 3a yMOBH MpaBHIIh-
HOI oprasi3aiii HaBYaJIBHOTO MPOIECY IITH MOJIOAIIONO BIKY MOXYTb
LIBHU/IKO OTIAaHYyBaTH iHO3EMHY MOBY JIO PiBHS BUIBHOTO BOJIOJIHHS HABITh
HE 3HAI0YM IpaMaTHYHKX MpaBwl. Taka 371aTHICTH MOXe OyTH MOsSCHEeHa
0COOJIMBOCTSIMH iXHBOTO TICHXIYHOTO PO3BUTKY Ta PO3yMOBOI JIisIIBHOCTI
(JI. Burotcpkuii, O. 3amoposkeris). Lo paHime po3mouynHaETHCS TPAMOT-
HE HaBYaHHA THM KpaimuM oOirpie OyTH MOJabIINK IHTEJIeKTyaaIbHUH
po3sutok autuHu. [5] JI. Burorcekuii, H. Kynukina, O. 3amoposxelrs,
P. J)KykoBcpKa y CBOIX Ipalsx HaroJIoIyloTh Ha HEOOXITHOCTI pO3pOOKH
(opM HaBuUaHHS IO CHIPHUSIIA O BUSBY BHYTPIIIHHOTO TOTEHINATY YUHS,
BHKOPHCTOBYIOUH IPH IIOMY IrPOBY IIsSUTBHICTH SIK MPOBITHY, ISl TOTO
11100 PO3BHHYTH HaWBa)KJIMBIII HaBYAIBHO-TII3HABAIBHI 03HaKu. ['pa 110-
ToMarae JUTHHI 3aCBOITH MEBHI HOPMH TIOBEIIHKH B PI3HUX cepax JKUT-
TemisTbHOCTI. OMHUM 13 HallePEKTHBHIIIMX METOJIB HA PAHHLOMY €TaITi
BruBYeHH:S MoBH € Total Physical Response Method (TPRM), mo Bpaxo-
By€ He Jutre (i3ionorivyHi 0cOOIMBOCTI IUTHHH a 1 11 IPUPOIHI 3M10HOCTI.
TPRM — 11e MeTon Teopist IKOro JAOBOAMTH IO IHO3EMHA MOBA 3aCBOIO-
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€ThCSI NITHMH JICTTIIE SKIO BUBUYCHHSI MOBU MTOYHMHAETHCS 3 BUBYCHHS (i-
3UYHHX Jii Ta KOMaH, 110 BUKOHYIOTBCS OJHOYACHO. Takuii ypok mitu
CIpUHAMYTH SIK TPy, IO JTOTIOMOXKE 3aCBOEHHIO iH(OpMAIIlil B TOCTYIHIM
Jutst HUX Qopmi. Taki 3aHATTS pO3BHBAIOTH Yy NITEH 1aM ' sITh, yBary, o0pas-
He MucieHHs 1 T. 1. [2]. Ha aymky ['yabko C. 10BOJ1I eheKTHBHUM € METO]]
acoriatuBHEX cuMBOIiB (MAC), o sBiIsSE COO0I0 MOBY PYXiB, JKECTIB,
MIMIKH. 32 JOTIOMOTOFO ITHOTO iIrPOBOTO METOMY Y JUTHHH PO3BUBAETHCS
o0Opa3He MUCJICHHS, YsiBa, JIIHIBICTUYHE BiuyTTs. OCKUILKY HAaBUYaHHS 3a-
CHOBaHE Ha I'pi JUTHHA BiIMOYHNBAE 1 30BCIM HE BTOMITIOETHCS TTEPEOCMHC-
JIFOIOYM BEITUKY KUTBKICTH iH(OpMaIii, a OTKe BUMTHCA Tparounch. Llei
METOJI TIEPETBOPIOE MaTepial Ha MPOCTHH 1 1likaBui. CTBOPIOIOYH YMOBH,
MaKCHMAITbHO OJTU3BKI 10 JKUTTEBUX CUTYAIliii, BAKOPHCTAHHS aCOIliaTHB-
HUX CHMBOJIIB 301JIBIITYE MOYKITUBICTh MEMOBLIBHOTO 3ariaM’ITOBYBaHHSI,
HE MEePEeBAHTAKYIOUH TAKUM YHHOM TaM 'siTh [ 1; 4].

OTXe, y CTAaTTi MPEACTABICHO ABAa METOAM SIKi € HalleeKTUBHIIIN-
MU U1 HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB y TMOYaTKOBid mkoii. Ta moTpiOHO
TaKOK BIJIJIaTH HaJIE)KHE 1 BUMTEIIO, aJ[’KE€ caMe BiJl HbOI'O Ta Horo 31at-
HOCTi CKOPUCTATHCS TO3UTUBHHUM JOCBIZIOM BITYM3HSIHHUX Ta BUCHUX 13-
3aKOPJIOHY 3alie)kaTnMe e(EKTUBHICTh HaBYAHHS iHO3eMHOI MOBH. Ta
Ha)kaJlb BCE€ YACTIIIE 1 YaCTille BUMTEIl 3BEPTAFOTHCS J0 CTaHJIAPTHHX,
MepeBipeHNX 9acOM HaBYAILHUX METOAIB. 3a0yBatouy Mpo Te 10 BUKJIA-
JAaHHS BHMara€ KpeaTHBHOTO MIJIXOIy BiJl BUMTEIS aipKe “Tielarorika €
HAYKOIO 1 MECTELTBOM OJIHOYACHO, TOMY 1 MiIXi/A 10 BUOOPY METOIIB Ha-
BYaHHS Ma€ IPyHTYBaTHCS Ha TBOpYOCTi memarora”. [3: 159-160]. byxy-
YH B KypCi HOBITHIX METO/IiB BUKJIaJIJaHHA, BIH MaTUMe 3MOTY MiaiOpaTu
ONTUMAIBHUI METO/T BIJIOBIAHO JI0 MOTPEO Ta iHTEPECiB YUHIB.
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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYHE MOJIE
HA ITO3HAYEHHS EKOJIOT'Ii

YV yitt cmammi iidemvca npo ocobausocmi yeHmpanibHO2o
CMPYKMYpPY8aAHHSL IeKCUKO-CEMARMUYHO20 NoJis “‘exonoeis’”.
Kniouoei cnosa: exonocis, cemanmuxa, noie, Mikponoie.

This article deals with central structuring of lexico-semantic
concept “echology”.
Keywords: ecology, semantics, field mikropole.

[IpoTsiromM ocTaHHIX POKIB €KOJOTiYHI MpOoOIeMH 3aiiMalOTh Barome
MICIISl B HAaIIOMYy JKUTTi, ToMy “the environment” Bce 9acTilie BKHBa-
€ThCSI HE TUIBKH y CIICLIalbHIHA JiTepaTypi, a # y HAIIOMYy IIOJACHHOMY
JKUTTI, IO CIIPUIHHSE 3POCTAHHIO KITBKOCTI JIIOACH, SIKi BOJIOIIIOTH 3HA-
HHSAMH TIpO JOBKULIA. OCKIIBKH €KOJIOTIYHI MPOOJIeMHU € aKTyaJbHUMHU
IUIS1 CYCIIUIBCTBA, BOHH NTPUBEPHYJIN HALly YBary 3 JIHI'BICTHYHOI TOUKH
30py. IIpoananizyBaBIm TeOpeTHUHY JiTEPATypy, MU JI3HAINCH, IO IIi
MMUTAaHHS B JIHTBICTHYHOMY acIleKTi JOCHTIJDKyBaJd Taki BueHi sk €. JIL.
MinanoBuy, A. €. Betinman, 0. B. 3onos, I'. I. Ocunos Ta ixmi [1:106].

Exomoriynnii 1eKCUKOH € 0COOIMBOIO JIEKCUKO-CEMAHTHYHOIO ITiICUC-
TEMOIO MOBH, JIO SIKOi MH BiZTHOCHMO €KOJIOTIYHY TEPMIHOJIOTIIO, TEKCHKO-
(hpazeostorivHi OJUHHII, 110 BUKOPHUCTOBYIOThCS y cepi ekoorii, a Ta-
KO’ 3araJlbHOBXKHBaHY JIEKCHKY aHTJIIIICbKOI MOBH, sika 00CITyTrOBYe cepy
exoJiorii. OCKUTBKY I1i MATAHHS PaHiIe HE JOCIIKYBAIHUCh, HAIIIOO Me-
TOIO € BU3HAYHUTH LICHTPaJbHE CTPYKTYPYBaHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO
OJIsT “‘@KOJIorist” Ta BCTAHOBUTH XapakTep CHCTEMHHX BIIHOCHH CKIIAJ0-
BUX TIOJIIB y 1X BHYTpIIIHiI Oy/IOBi Ta 30BHIIIHIX 3B’sA3KaX MiXK COOOIO.

JlekcuuHa OJMHUL, sIKa OB’ s3aHa 3 11eHTH(IKaTOpaMK MPSMHUM Ce-
MaHTHYHHHN 3B’A3KOM € environment. [loueproBo, Mu mpoaHaizyBaiu
BCi JIEKCEMH B3SBIIN 32 OCHOBY rinote3y B. JIeBUIBKOTO sika TOSCHIOE,
110 YUM OJIMDKYE eeMEHT PO3MILCHUH O MOYaTKy JIGKCHYHOTO DSy,
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TUM OUTBIIIOI0 MIPOIO BHSIBIISIETHCS HOTO 3B’S30K 3 TOJIOBHUM 3HAYCHHSIM
ciosa [2:98]. Mu BU3HAYWIN MicCLie PO3TAllyBaHHS CEMHU environment B
OTIHCi KOJKHOTO WIeHa JieKcuko-ceMantuanoro moist (JICID). 3a gedimi-
Ii€r0 cjoBa environment Mu 3BepHYIHCH 10 Webster’s Ninth Collegiate
Dictionary: 1. Environment is the circumstances, objects, or conditions
by which one is surrounded (as land, water, air). 2. Environment is the
complex of physical, chemical, and biotic factors (as climate, soil, and
living things) that act upon an organism or an ecological community and
ultimately determine its form and survival [3:416].

[IpoananizyBapmu 6ym3pko 1000 JIO Ta 3acTocyBaBIIN CTaTUCTHY-
Hui Metoq B. JIeBUIIbKOTO MU 3MIHCHIIN YiTKY KiaacH]ikaIito KOHCTH-
TYEHTHOTO CKJIaly JEKCHKO-CEMaHTHYHOTo ToJist Ta mofgimmm JIO nHa 3
rpyIu:

1. CnoBa, 110 CTAHOBIATDH LEHTP TPYIHU

2. CrnoBa, fiKi pO3TaIIoBaHi HEAAJIEKO BiJl IIEHTPY 1 pa3oM 3 HUM CTa-
HOBJIATH SIACPHY YaCTUHY ITOJIS.

3. CioBa, siki popMyroTh niepudepiiiHy YacTHHY HAIIIOTO JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHOTO ITOJIS.

Y pesympTaTi 0araToCTymeHeBOl ineHTH(DIKAIil MU 3MOICITIOBATH
JICII “Environment”, 10 ckiagy sIKOTO HajieXaThb 6 MIKPOIOJIB 3 TaKu-
MU CIIOBaMU-iIeHTH(iKaTopamu: water, air, land, mountain, flora, fauna.
SnepHy Ta nepudepiiiHy 4acTUHH CTAHOBISATH NMEPEBAKHO IMCHHUKH, a
TaKOX JIECIIOBA i IPUKMETHUKH, IO TTIOXOAATh BiJl TBIDHHX OCHOB IMEH-
HUKIB Ta O€IHAHI 3 HUMH CHUTBHIMH iHBapiaHTHUMH 3HAaYEHHSIMH.
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POJIb META®OPHU
B AHITTOMOBHOMY TTOJITUYHOMY OUCKYPCI

Buxopucmanms memagpopu 6 anenomosHomy noaimuuHomy ouc-
KYPCI € He MIbKU eqheKMUGHUM THCMPYMEHMOM 6NAUBY HA NiOCEI-
oomicmo adpecama, a il 3a6€3neyye CMUCIOBY MA eMOYIOHATbHY
yinicnicms mekcmy. ¥ cmammi 8uokpemieHo 0CHO8HI poJii Mema-
@opu y aneioMo8HOMY NOLIMUUHOMY OUCKYPCL HA OCHOGL aHAi3y
pobIm HayKos8Yis, wo 6usuAIlU Yio NpodIemy.

Knrouosi cnosa: memagopa, norimuynuii Ouckypc.

The usage of metaphors in the English-speaking political
discourse is not only an effective tool of influence on the subconscious
of a recipient, but also it provides semantic and emotional unity
of the text. The article defines the major roles of metaphors in
the English-speaking political discourse which are based on the
analysis of the works of scholars who studied this problem.

Key words: metaphor, political discourse.

B ymoBax »opcTkoi 60poThOHM 3a BiIady MOJITHKH BUKOPHUCTOBYIOTH
Pi3HI croco0u, 00 MiABUITUTH CBOI peUTUHTH. OJHUM 3 OCHOBHHX IH-
CTPYMEHTIB, 10 BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOHO IPUBEPHEHHS yBaru Jo
0COOMCTOCTI MOJTITHKA € SICKpaBa, BUpa3Ha 1 acolliaTHBHA MOBa, TIO0Y/T0-
BaHa Ha e()eKTUBHOMY BUKOPHCTAHHI MMOITHYHOI METa(POPH.

AKTYyalbHICTh JAHOTO AOCIHIIKCHHS NOJISTA€E Y TOMY, II00 BU3HAUNUTH
OCHOBHI cpepH BIUIMBY MeTa(opH B aHTJIOMOBHOMY TTOITHIHOMY JHC-
Kypci Ha CBIZIOMICTh PEITUITIEHTIB.

OO0’ €KT AOCTIIKCHHS: aHTJIOMOBHUHN TOJITHYHUHN TUCKYPC.

[IpenMeT mocmimKeHHS: CIPSIMOBaHICTh BYKUBAHHS MeTa(op y aHTII0-
MOBHOMY MOJITHYHOMY ITUCKYPCI.

“ITomiTHYHOIO” MPUIHATO BBa)KATU OyNb-sKy MeTadopy BUKOPHCTA-
Hy B noiitnaHoMy nuckypci. A. H. bapanos ta FO. M. Kapaymnos Bu3Ha-
Y4al0Th OCHOBHY METY IMOJIITUYHOT MeTadopu: “mojiTiuHa Meradopa 11e
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MOBJICHHEBHUH BIUIMB 3 METOIO0 ()OPMYBAHHS y pEIUITi€HTa (HaldacTime
y CyCHILCTBA) MO3UTUBHOI 00 HETaTUBHOI JYMKH IPO Ty UM IHIIY IO-
mitnany oguHuUIko”. [1, 63].

Teopist momiTuHoi MeTadopd BHHUKIIA B TIPOIECI B3aEMOIIT ABOX
MPOBIAHUX HAIIPSIMKIB CYy4aCHOT'O MOBO3HABCTBA — MeTa(opoJIorii Ta mo-
JTHYHOT JTIHTBICTUKHN. 30JIMKEHHS [IIX HANPSIMKiB 00yMOBIIEHO K OypX-
JIUBUM PO3BUTKOM JOCIIKEHB, IPUCBSUCHUX TMOTITHYHINA KOMYHIKAII1,
TaK 1 IEPEOCMUCICHHSIM CaMOT'0 MOHATTS MeTa(opu, HOBUM PO3YMIHHSIM
ii poui B oprasizanii MEHTaIbHUX MTPOIIECIB I MOBHOI KAPTHHH COLIIAIBHUX
BITHOCHH. Y cydJacHii Hay1i (OpMyeThbCs YSBICHHS PO MOJITHYHY Me-
Tadopy AK PO IHCTPYMEHT ISl yCBIIOMIICHHS, MOACTIOBAHHS Ta OLIHKH
MOJITHYHMX IIPOIIECiB, SIK 3aC00iB BIUIMBY Ha COIIaJIbHY CBiIOMICTb.

3Ha4YHa KiJIbKICTh JOCIIHKEHB O THYHOT MeTapopy BUKOHAHI B paM-
Kax KPUTHYHOTO aHaji3y MOJITHYHOTO JUCKYPCY, TOOTO METO/0IO0TIYHO
moB’s3aHi 3 izesmu P. Bomak, T. Ban Jleiika Ta iX omHOILYMIIB. Y IOMY
BUTIAJIKY MeTadopa pO3TISAAAETHCS K OJHH 13 3aC001B, SIKI BHKOPHUCTOBYE
colianpHa BiIafa sl 3[1MCHEHHS CBOIO MaHYBaHHS B CYCIIIBCTBI, I
0oOTrpyHTYBaHHS i CTBOPEHHS COIiaIbHOI HEPIBHOCTI if 00MaHy TPOMaJIsH.

Pons MeTadopy y aHTIIOMOBHOMY MOJITHYHOMY JTUCKYpPCi BeJTHUE3HA!
il mpUCYTHICTD OKUBJISIE OPILIMHNUN TEKCT, “I03BOJISAE TOOAUNTH, YSIBUTH
TIEBHE SIBUIIIE, ... KHIA€ CBITJIO HA CaMy CYTHICTH JaHOTO SBUIIA, TO3BO-
JISIE Kpare 3p03yMiTH, OIIHUTH, BU3HAYUTH Horo” [2, 20]. Takum 4rHOM,
MeTadopa MpUBEPTAE 1 yTPUMYE YBary, HACHYY€ TEKCT BUPa3HUMU 00pa-
3aMH, 3IaTHUMH HAIOBTO 30€pPETTUCS B ITaM SITi, BIUTMBAE HA ACOI[IaTHBHE
MUCIIEHHS, OYIy4YH OJHUM 3 IHCTPYMEHTIB BIUIMBY 1 MaHIITyJIFOBaHHS CBi-
JIOMICTIO Ta PO3YMOBHM ITPOIIECOM, € e(heKTHBHUM 3aCOOOM BUPAKCHHS
0co0OHMCTOT MO3MIii aBTOpa Ta BUCTYTIAE B POJIi YIIUTbHIOBaYa iH(pOpMaIii.

Metadopa Bigmosizmae 3a Te, mo O MONITHIHA MOBA, sIKa HECE HaM
neBHy iHopmarlito, Oyia He TUIBKH 3pO3yMLIOI0, ane i He3a0yTHBOIO,
TaK SIK OMHIEI0 3 HAWBAXIWBIMMX (DYHKIH TOJTITHYHOTO TUCKYPCY €
¢ynukuis BrmBy. Jlinreict Yyninos A. Il 3a3Havae, mo “AHami3 Hai-
Ol Y)KMBaHUX MeTaOPUUHUX MOJIEIIeH JI03BOJISIE 3pOOUTH HANOLIBIIT
BIJYyTHOIO Ty MOJITUYHY Mi()OJIOTif0, Ky TaK UM iHAKIIe HaMaraeThCs
HaB’s3aTth MoBenb.”’[4, 75] Tomy Metadopa mormomarae HaM 3pO3YyMITH,
SIK T1 YM 1HIII SIBUIA PEaJbHOTO KHUTTS, 30KpeMa MOJITHKH, BigoOpaka-
FOTBCSL y CBITOMOCTI CITyXadiB.

Mertagopa akTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS TIPH MOOYI0B1 KAPTHHU CBITY
B aHIJIOMOBHIH NOMITHYHIN cepi, IPUIOMY BUKOPUCTOBYETHCS HACTINb-
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K¥ e(pEKTUBHO, IO ii MPUCYTHICTH CTaJIa HEBII €EMHOIO YaCTHHOIO TOJi-
TUYHOTO JIMCKYPCY, HEIIOMITHOK) MacOBOMY CII0)KHMBa4eBi, 1110, B CBOIO
4epry, A03BOJISIE BIUTUBATH SIK HA MOTO CBIOMICTh, TaK 1 Ha HECBiIOMIi
KOMITOHEHTH HOTO TICHXIKH.

MeTtadopa TakoX Ma€ 37aTHICTh BIUIMBATH HA IMPOLEC HMPHUHHATTS
pimrens. docmiganku A. H. bapanos ta €. I'. KazakeBn4 BKa3yloTh Ha
BJIACTUBICTh MeTadop MiIKa3yBaTH, HATAIITOBYBATH, HABOJNUTH Ha TIEB-
HUW THIT pillICHHS 1 TOBEAiHKW. BOHM BBa)aroTh, 1[0 KOTHITHBHA CHJIA
MeTadopu podbuts ii HE3aMiHHHM IHCTPYMEHTOM IIPH TIOIIYKY pillIeHb
npobiaemMHuX cutyaniid. [ammii ocnigank Xymomid A. O. y cBoiil mpa-
11l 3a3Havae, Mo “OJHAM 3 HAUBUPA3HIMIUX JICKCUKO-CTHJIICTUYHUM 3a-
co0OM Ta MOKa3HUKOM TUHAMIKM MOBHHX 3MIiH y Cy4YacHHX ITyOJimmc-
THYHUX TEKCTax € Meradopa, OCKIIBKH BOHA YTBOPIOE 0a30Bi CXeMH, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKUX BiIOYBA€ThCS KOHIENTYyaTi3allisl JOCBiTy 1 Mi3HAHHS
HaBKOJMIITHBOTO cBiTy” [3, 9].

[Tporec 30aradeHHsT MOMITHYHOI MeTaOPUKH HE Mae abCOFOTHO
HISIKHX 0OMeXeHb, OCKUIBKU BIUIMB MeTadopyu Ha MUCJICHHS JIFOJWHH €
Oe33amepeyHnM. Y TONITHII MeTadopa € OCHOBHHM IOCTaYaIbHUKOM
aIbTEepHATHB BHUPIIIEHHS MPOOJIeMHNX cuTyaliil. ToOTo, momiTHyHa Me-
tadopa npencTapisie 0e3iu MOKIMBUX BHXOIB i3 KPHU30BOI CHUTYaIlii,
SIKi OyTyTh PO3TIIAATHCS TTOJIITUKOM B TIPOLIEC] TPUHHATTS PillICHb.

Kpim Toro, BukopucranHs MeTadop y aHTIIOMOBHOMY MOJITHYHOMY
JIUCKYPC1 T03BOJISIE MepeaaTy iHdopMarlio B OUTbII JOCTYIHIN U1 aape-
cata (hopMi, TOSICHUTH CKJIA/IHI TOJITHYHI SBHIA 32 JOMTOMOTOIO OiTbIIl
MIPOCTHUX i 3HaHOMUX Homy peaniid. OCKIJIbKH ITOJIITHYHA MOBA YacTo ajpe-
COBaHa ITUPOKUM MacaM, a TIoJIITHIHA cepa BiIPI3HAETHCS CKIATHICTIO 1
BHCOKHM CTyIIEHEM a0CTpakiii, MeTaopa BUSBISETHCS BKpail KOPUCHUM
1 TIEBUM IHCTPYMEHTOM. ““AKTHBI3yIOUYH aHAJIOTOBI MOYKJIMBOCTI MHUCJICH-
Hs1, MeTadopa 3HAYHO TOJIETIIYE MPOIIEC OCMUCIICHHS aJpecaToM IMO/Iii,
110 BiIOYBArOTHCS B ONMITHYHOMY JKUTTI KpaiHu Ta cBiTy” [5].

[HmmMy croBaMu, eeKTHBHE BUKOPHCTaHHA MeTadopH CIpuse Te-
PETBOPEHHIO TOJITHYHOI KapTUHU CBITY azapecara, (GOpMyBaHHIO Bif-
MIOBIAHOTO eMOIlifHOTO (JOHY 1 IEBHOTO CTABICHHS JIO SIKOTOCH SIBHIIIA,
OJ1iT YM MOJIITHYHOTO Jistya. MeTagopryHa apryMeHTallisl MOCTIHHO BH-
KOPUCTOBYETHCSI B MOBI MOJIITHYHUX JIIZIEPIB SIK 3aCi0 3MiHU MOTITHYHIX
MOTJIAIB Ay AUTOPIi.

Taxum urHOM, MeTadopa € He TUTBKH 3ac000M 3aJTy4eHHs yBaru I10-
TeHLiHUX BUOOPLIB. [i PoIb B aHTIIOMOBHOMY TOMITUYHOMY JHCKYp-
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ci HEe 0OMEKYEThCS CYTO XYIOXKHBOIO CTOPOHOIO. Meradopa aKTHBHO
BUKOPUCTOBYEThCS TIPU MOOY/I0OBI KapTUHM CBITY B MONITUYHIN cdepi,
MIPUYOMY BUKOPHCTOBYETHCS HACTUIBKN €(PEeKTUBHO, IO ii MPUCYTHICTh
cTaJia HeBiJ €MHOO YaCTHHOIO TOJITHYHOTO JUCKYPCY, HETIOMITHOIO pe-
LIUIIEATY, 10, B CBOIO UEPTy, 103BOJISE BILTUBATH SIK Ha H1OT0 CB1IOMICTb,
Tax 1 Ha HECB1ZIOMI KOMITOHEHTH HOTO IICUXIKH.
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OCHOBHI ®OHETUYHI OCOBJIMBOCTI
KAHAJICbKOT'O BAPIAHTY AHIJIIICbKOi MOBU

YV yitt cmammi ii0emvca npo ponemuuni ocobnusocmi Kanao-
CbK020 8apianmy auenilicbKoi MOGU.

Knrowuogi cnosa: 6umosa, ghonemuunuil pisensb, KanadCoKull 6a-
pianm.

This article deals with phonetic peculiarities of Canadian
variant of English language.
Keywords: pronunciation, phonetic level, the Canadian version.

HaykoBe BUBYEHHS KaHaJIChKOT'O BapiaHTy aHITIHCHKOT MOBH PO3IIO-
qaJiocs MopiBHIHO HemoaaBHo. Y 50 — 60-ux pokax B Kanani 6yso omy-
OnikoBaHO Oarato cTaTtel, MPUCBSUECHUX TOCIIIKEHHSIM O0COOIUBOCTEN
KaHAaJIChKOT aHTIiiichbkoi MoBHU. Jluie Toai posmodaBcs 30ip, aHali3 Ta
knacudikamis GaKTHYHUX JaHUX MPSMOI MOBH i3 PI3HHX MiCIIEBOCTCH
kpainu. OgHak Oararo mpamp, MO JOCTiKyBanu 0 GOHETHYHI 0COOTH-
BOCTI KaHa/ICKKOTO BapiaHTy aHIJIIHChKOI MOBH, BCE JK HEMAE.

Kanajchkuii BapiaHT pO3BHMBABCS B YMOBAX BIUIMBY OPHTaHCHKOIO Ba-
piaHTy 3 OfHi€l CTOPOHU 1 aMepHKaHCHKOTO — 3 iHIIoi. Came ToMy BUMO-
Ba KaHAJICHKOI aHTJIIHCHEKOT MOBU MICTUTB y CO01 OCOOIMBOCTI BUMOBH SIK i
OpHUTAHCHKOI0, TaK i aMEpPHKAHChKOTO BapiaHTiB. M. OpKiH BBaXkae, 1110 Ha
KaHa/ICbKy BUMOBY CHIIbHO BILIMBAa€ (DOHETHKA TaK 3BAHOI 3arajibHOT ame-
puxancbkoi MoBH(General American), B camiii ke Kanasi exmHOro MOBHO-
r'0 CTaHIAPTy HE ICHYE, 1 HaBITh OJIHA 1 Ta caMa JIFOIMHA BUMOBIISE OJIHI i Ti
K 3BYKH TO-pisHOMY[4: 25]. Haitbinpm TumoBuM miist Kanamm BBayKa€ThCS
BUMOBa TIpoBiHIIi OHTapio, gociimkena Y. ABicoM. BiH 3a3HaumB, 110 B
CIIOBaX TMOBCSKACHHOIO BXKHTKY TYT IEPEBAKAOTh aMEPUKAaHChKI MOBHI
HaBUYKH, TOJIi SIK y CJIOBAX JITEPATYPHOTO CTUIIIO, SIKi piiIiIe BUKOPHUCTOBY-
FOTKCSI B ITOBCSKICHHIH MOBI, — OpHUTAaHCHKI. BIIMIHHOCTI Y BUMOBI 3aJ1€)KaTh
TAKOX BiJ COLIAILHOIO CTaTyCy HOCIIB: BEPXHi CYCIiJIbHI BEPCTBU OLIBIII
CXWJIBHI /10 OpUTaHCHKOI BUMOBH, HIDKHI — /10 aMEepUKaHCHKOT [2: 94- 98].
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OmHi€er0 3 HAHOUTHIIT BUAUMEX OCOOTMBOCTEH Ha PiBHI TOJIOCHHX Y Cydac-
Hill aHrmiiicekiit MoBi Kanaau € Tak 3BaHe “‘KaHaJCbKe MITHSTTS , SKe OyI0
3adixcoBane e B 1942 poui. Jpxon Yensc y cBoiif mpami “AKIEHTH aHTITiH-
ChKOT MOBH” 3a3Hauae, 10 JU(TOHT [au] rmepes TITyXHM MPUTOJIOCHHM BH-
MoBIsieThesl B Kanai sik [Au], a mudroHr [a1] sk [a1], TOOTO 3 mepuimm ese-
MEHTOM OLITBII BUCOKOTO TITHATTS y CIOBAX THUILY price, mouth, while, like,
life, nice, house, right, pike, knife, type, pipe, south, out, etc. [6: 491-495].
[lepen M3BIHKMMH TIPUTOJIOCHUMH Ta BKIHIII CJIOBA TU(DTOHT [au] BUMOBIIS-
€THCS TaK SIK B aMEpPHKAaHCHKOMY BapiaHTi aHTiHchKoi MoBH. Harpukiaz, B
Takux cioBax: down, loud, owl, rouse, cow, brown, bow, mouse.

Jnst xkaHanChKOT BUMOBH XapaKTEPHUM € BiICYTHICTH PO3PIZHEHHS
TIOBTOTH i KOPOTKOCTI TOJIOCHOTO, IO € moxiouuM 10 General American.
B kanancpkoMy BapiaHTi HeMae IMOCTIHHOI 3aJ€KHOCTI MK SKICTIO Ta
JIOBFOTOIO TOJIOCHOTO, 110 € HArOJOIIEHUM; BHMOBA KOPOTKHX T'OJIOCHUX
4acTO TIOAOBXKYETHCS, 0COOIMBO y 3B’ SA3KY 31 3MIHOIO BUCOTH TOHY: Ta-
JUHHSM 1 IIHOMOM BHUCOTH B KIiHIII BUCJIOBIIOBaHHSA. CaMe TOMY, 9acTo
BHMOBA JIOBI'MIX TOJIOCHUX 3BYKIB 3MEHIIYEThCS, 1[0 CIIPUSE YCKIIAIHEH-
HIO y pO3YMiHHI CIIBpO3MOBIIA. A/Ke Taki cioBa sk bot — bought, cot —
caught TOCUTH CXO0XKIi 32 BUMOBOIO, aJie aDCOJIFOTHO Pi3Hi 32 3HAYCHHSIM.

3ByK [u] Ma€e meBHI 0COOIUBOCTI Y KaHAICHKii BUMOBI, aJKe Y PI3HUX
CIIOBaxX Ma€ BUMOBY IHIIMX KpaiH. Y TakuX CIIOBax AK news, new, tune,
few, due, student miicis adbBEONIIPHAX MPUTOJIOCHUX OPUTAHCHKUH 3BYK
[ju:] BinnoBigae amepukaHnchke [u:]. bpuraHchbka HOpMa KOPHCTYEThCS B
Kanani BenukuM mpecTikeM, 3a BUHATKOM CIIOBA suif, B skomy 83% iH-
¢dopmaHTiB, sk 3a3Haudace ["apamyk JI. A. y cBoili cTaTTi, BUMOBISUH [U:]
[1: 88-91]. BumoBa 1ux cj1iB 3 MOHO(GTOHI'OM CITOCTEPIraeThCs YacTile
y JoJiel OibII HU3BKOTO KYJIBTYpHOTO DiBHS, B TOH Hac sK [ju:] BBa-
KA€ETHCS MPECTIDKHICTIO. Bee e cpusisio MomMpeHHo 3ByKa [ju:], SKui
BUKOPUCTOBYEThCS HABITh Y TAKUX CIIOBAaX SIK mMoon, noon, goose. On-
HaK y IIEBHUH MTepio]] BCTAHOBICHHS aHTIIHCHKOI MOBH Y OJHOCKIIAIOBUX
cioBax TUIy hoof, tooth, roof, food, root KopeHeBa roJlocHa 3By4ana [e:],
TOMY KaHaJIIli epeBaXkKHO BUMOBJISIFOTS ii sik [u:] abo [ju:][5].

Ille omHi€l CYyTTEBOIO OCOOMMBICTIO KaHAACHKOI BUMOBH € TOJIOCHUI
3BYK Yy TaKUX CJIOBax sk class, dance, bath, 1o B aMepHUKaHCHKOMY Bapi-
aHTI BYKMBAETHCS SIK TOJIOCHUH [&], a B OpUTaHCBKOMY — [0L:], IJIs KaHa-
ChKOT BUMOBH O1JIBII XapaKTEPHOIO € aMepPUKaHChKa TeHAeHIis. TiapKu B
IMEHHUKaX aunt i drama KaHAJISIMHU OUTBIIT BUCOKOTO OCBITHBOTO PiBHS
3a3BUYall BUMOBISIETHCA 3 [0:]. ToMy mpu po3pi3HEHHI IUX ABOX Bapia-
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i} 3BYKY CIiJ] TAKOK BPaXOBYBAaTH [0 SKOT JIAHKH Y CYCHUIBCTBI BiIHO-
CUTHCS TOM YM 1IHIIUUA MOBELb.

HactymHoro ocobnmBicTio € cnienmika BUMOBH [r], Ha BiAMIiHY Bif
OpuTaHCHEKO1 BUMOBH father, maker, driver, younger, after, cart. Kpim Toro,
XapaKTePHUM TaKOX € BKUBaHH: h repei W B TaKHMX CJIOBaX, HAIPHKIIAJ,
whether, whine, whale, 110 BBa)Xa€eTbCsI aMepPHUKaHCHKOIO prcoro. OHaK,
nanexo He Bci kuterni Kanamm morpumyrotsest iboro mnpaswia. HaspaHi
BHIIIC aMEPUKAHCHKI PHCU Ta NESAKI 1HIII, SIKI IPUTaAMaHHI KaHAJICEKOMY
BapiaHTi, TOAIOTH MOBI KaHA/IIIB THUIIOBO ‘‘aMEpPUKAHCHKOTO™ 3a0apBIicH-
Hs. [IpoTe Takuii croci®é BUMOBH MO>Ke BUKIIMKATH TPYAHOI y pPO3YMiHHI
MOBH CITIBPO3MOBIIS, aJPKE TaKi Mapy CIIiB sIK Spirit Ta spear, mirror Ta
nearer, ferry Ta fair, for Ta_four BAMOBIISIOTHCSI Maike OJTHAKOBO.

CrioctepiraeTbcs TaKOK Taka OCOOJHMBICTh y KaHAJCHKi BUMOBI fIK
JI3BiHKA BUMOBA IIIyXOro [t], BioMe B aHTJIICHKIN MOBI 5K flapping, 110
Takox xapakrepue st General American. Jlesiki moBiti [liBHigHOT AMe-
PUKH TIEpEeKOHaHi, M0 TPYNH CIIB TaKi sK shutter — shudder, plotted —
plodded, hurtle — hurdle bleating — bleeding, un butter — budder uinxom
MOXXYTh OyTH OMOHIMaMH, HE 3BaKaI0UH Ha Te, 0 TaM [t] Ta [d], mpoTe
YacTHHA KaHAIIB PO3PI3HAIOTh BUMOBY IIMX TPy ciiB. Ll TenaeHtis
TaKOXK BUSIBIISIETHCS y CIIOBAX, Jie JiTepa t CTOITh MICIs N, HAPHKIAJ,
center, twenty, printer, caMe TOMY TaKi cJIOBa SIK winner i winter po3risi-
JAIOTh TAKOX SIK OMOHIMH [3: 62-64].

Omxe, y X011 JOCTIPKEHHS 0YI10 3’5ICOBaHO, 0 KaHAJ/ICBKUI BapiaHT aH-
TITICEKOT MOBH, HE 3BYKAIOUH HA T€, [0 MIiCTHTH Y 001 pUCH SIK 1 OpUTaH-
CBHKOTO, TaK 1 aMepPUKaHCHKOTO BapiaHTIB, BOJIOJIIE IEBHOIO CBOEPIHICTIO,
MIpUTaMaHHOIO JHie Homy. KanaacbkoMy BapiaHTi XapaKTEepHi BIACHI 0CO-
ONMBOCTI HE JINIIIE HA JISKCHYHOMY PiBHi, ane 1 Ha (hoHeTHaHOMY. OCKINIBKH,
BUMOBa *xHuTeNiB KaHaay € yHikambpHOO Ta iif MpuTaMaHHi BIacHi TpaBmIia
Ha (poHeTHUHOMY piBHI. Bee 11e a€e mijicTaBu BBaKATH, 1110 KaHAIChKa MOBa
€ CTIpaB/Ii OJHUM i3 CAMOCTIHIX BapiaHTiB aHTTIHCHKOI MOBH.
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3MI BigirpaioTe ayxe BaXIJIUBY pOJIb B (OPMyBaHHI T€HICPHHX
CTEPEOTHUITIB Ta TEHACPHUX CTAHIAPTIB 1 YTBEPIKCHHIO B CYCIIJILCTBI
reHiepHol KyJibTypu. Mac-Me/ia, BIUIMBAIOYM Ha CYCHIUJIBCTBO, HA
pi3HI comianpHi TPynH, Ha KOXKHY JIFOJIMHY OKPEMO, HaMararoThCs He
TiTbKK iHQOpMYBaTH, a W (GOPMYBaTH B CYCHUJILCTBI MIEBHI YCTAHOBKH,
BHUKJIMKATH €MOIIil 1 croHyKatu 1o Aii. HasBHI B cycminbcTBi mpobiaemu
FeH/ICPHOI HEPIBHOCTI TaKOX MAIOTh CBOE MaCME/IIHHE BUPAKCHHSI.

®ikcyroun CTaH BHUBYEHHS T'€HJCPHHX NPOOJIEM Yy MacMe[isix, J10C-
JI/DKEHHS B MM Taly3i 30CepeKyBaiCh MepelyCiM Ha BUBYEHHSM Mac-
MEIIHHOTO 3MICTY 3 TIO3UIIii reHaepy [4:47]. VY moie HayKOBOTO OCMUCIICHHS
Ta BITOBIIHOTO aHAJII3y MOTPANMIN: ITPOOJIEMHU PEIIPe3eHTAIlil YOJIOBIKIB
1 KIHOK MacMeIiiHMMH 3aco0aMu, TPOOJIEMH TEHJEPHNX CTEOpPETHIIIB,
TCHICPHI acIeKTH MOBU 1 MOBJCHHS. [IUTaHHS CIHiBBiJHOIIICHHS MOBH i
reH/iepy IPUBEPHYIIM yBary A0CHiHUKIB y 70-x pokax XX cromitts. Came
TOJi BUHWKJIA HOBA JWCIMIUTIHA — T€HACPHA JIHTBICTHKA, TPEICTABHUII
SKOI BB&KAIM, IO BHACIIIOK MAaTpiapXaJlbHOTO YCTPOIO CYCITUILCTBA
MOBa BIATBOPIOE CBIT Ta YSBJACHHS IIPO HHOTO 3 YOJIOBIYOI IMO3MIIIL,
MIPE/ICTABIITYM YOJIOBiKa SIK HOPMY, a KIHKY SIK BiIXWIEHHS Bim Hel. Sk
MPUKJIA]  aHIPOLCHTPUYHOIO XapakTepy JIHIBICTUYHHMX JIOCIIIKEHb
4acTo 3ramyeThes mpard Jiireicta Otro €cnepcena “Mosa: ii npupona,
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PO3BUTOK Ta IMOXO/KEHHS ", sIKa MICTUTHh OKPEMHH PO3JILT ITPO KIiHOK, JiTeH
1 1HO3EeMIIIB, 1 B I[iii KHU31 HE Ma€ BIAMOBIAHOTO PO3ITYy HMPUCBIYCHOTO
MOBJICHHIO HOJIOBIKiB. Lleit mpukiaz 3acBimaye, 110 KIIaCHYHY JITHTBICTHKY
CTBOPWJIA YOJIOBIKH, SIKi JOCIIDKYBAIA MOBJICHHS IHuUuX YOJIOBIKIB 5K
CTaHJIAPT, TO1 SIK OCOOIMBOCTI MOBJIEHHSI )KIHOK BBYKAJIOCS SIK BIIXUJICHHS
Bi cTanaapty [3:96].

Iama gocmimauns Cero3an PomeliH, BBakae TapajoKCaabHUM Te,
IO MOBJICHHSI KIHOK BBa)KA€ThCS JIPYTOPSAHUM, TOJI SK MOBJICHHS
YOJIOBIKIB IIHY€ThCSI Habarato OuTBINE, JIWIIE TOMY IO B HUX OLUTBIIIE
Biaju [ 1:28]. Hanpukinaz, y pi3HUX cepeIOBHUINAX aHTJIOMOBIISTH, 3T1THO 3
JIaHMMU HaykoBoro BujanHs “‘Language and Social Identity” (Camridge,
mass, 1982) Ha cy0’ekTHBHOMY-Te3aypyCHOMY piBHI 3aiKcOBaHO TaKi
3aKOHOMIPHOCTI Yy CTpaTerisx ‘“KiHOYOro” i ‘‘9oJIOBIYOT0” MOBJICHHS:
XapaKTEPHOIO PHUCOK 4YOJIOBIYOI cTpaTerii € ChpsMOBaHICTh Ha
couiansHo-nomitTnaani (king, plot, war, politics) i meradiznuananii (God,
nature, philosophy, time, place) Gioku; xiHO4a cTpareris, sk TPaBHIIO,
CIIpSIMOBaHA HAa MAaTPUMOHIAJIbHUNA KOMIUIEKC KOTHITHUBHHMX KaTeropii
(marriage, courting, beauty, clothes), a Takox Ha eTWYHI TOHATTS (Sin,
moral, defence, honour) [2:46].

Ak 6aunMo, MacMeisi CTEOPETUITHO BUCBITIIIOE JKIHOK 1 YOJIOBIKIB,
BKJTIOYAIOYH ITOJIBIHHUN CTAHAAPT OLIHKH CYCIUIBHOTO BHECKY JIIOIUHH,
3aJIe)KHO Bif ii cTaTi, pi3HE OILIHIOBAHHS MOTHUBAIlIl OJTHAKOBOTO BUHHKY
YOJIOBiKa 1 JKIHKH. MacMeil B IIUX BUMAJAKaX MOCTAIOTh SIK IHCTPYMEHT
COIIaTbHOTO KOHTPOITIO, BIIPOBAKYIOUH 3pa3Kd Ta HOPMHU TEHAECPHO
Oa’kaHOl ITOBEIIHKH.

Jlireparypa:

1. Becconora O. JI. [TopiBHSIIbHUM ONKC TeHAEPHUX KOHIETTIB y CTPYKTYpi
IiHHICHOT KapTUHU CBITY B aHTIIHCHKIH Ta ykpaiHcbkiit moBax / O. JI. bec-
coHoBa // Bicank CyMcpKoro nepkaBHO-TO yHiBepcutery. — Ne 4. — Cymn :
Bun-so Cym/J1V, 2002. — 35 c.

2.Topomuiko O. I. OcoGeHHOCTH MY>KCKOTO ¥ )KEHCKOTO PEYOBOT0O TIOBEICHUS
(TICMXONMMHIBUCTHYECKUI aHaiM3): aBToped. IMc.... KaHxa. ¢(wion. Hayk /
O. L. T'opouiko. — M. : MI'Y, 1996. — 21 c.

3. Kupununa A. JIMHTBHCTHYECKHE TeHEpHBIC nccnenoBanus / A. Kupu-
mmHa, M. Tomckas // OredectBenHsble 3amucku. — 2005. — Ne 2. — 89-101 c.

4. Thompson, J. The Media and Modernity. Theory of the Media /
J. Thompson; Stanford University Press, 1995.



132 CryneHTcbki HaykoBi 3anucku. Cepist “Dinosoriuna”

O:zniguyx Hina Bacunigna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis”™

AHAJI3 CTUIICTUYHUX 3ACOBIB
Y NOJNITUYHUX CJIOTAHAX IMTPE3UIEHTIB CLLIA
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This article deals with types of stylistic devices in political
slogans of American Presidents.
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Croran, a0o pexiaMHHIA J€Bi3, 1[0 BUPaKae caMy CyTh KOMEPIIHHOI
MIPOITO3UIIil, HA CHOTO/IHI € HEBiJ €MHOIO CKJIQJIOBOIO ITOJIITUIHOTO JTUC-
Kypcy. Cioran opieHTOBaHMI HacamIepea Ha MakCHMallbHE JOCSTHEH-
Hs mparmMatndHOro edexty [1:4]. IlomiTHuHMA ciloraH — aBTOHOMHUH
PI3HOBHJ] PEKJIAMHOTO TEKCTY, MAlO4M BCi MparMaTH4Hi 1 CTHIICTUYHI
0COOJIMBOCTI, CKJIQJAETHCSI 3 OJHOTO PEYCHHs, sKe nepedyBae y B3a-
€MO3ANIEKHOCTI 3 “OpeHoM”, IO CIIPHsAE€ MAKCUMAIbHOMY CTHCHEHHIO 1
KOHIeHTpaii inpopmanii. Kputepisimu kpeaTHBHOTO, yCHiIHOTO, edek-
THBHOTO CJIOTaHA €: 3amaM’sITOBYBaHICTh; MPAKTHYHICTH (3B’SI30K 3 Xa-
PaKTEepPUCTUKAMHU PEKIaAMOBAHOTO TOBAPY, HOr0 00’ €KTHBHUMH SIKOCTSIMU
1 pyHKIisIMN); YHIKaJIBHICTH (BHpa)keHa BIAMIHHUMH BiJT IHIIIUX XapaKTe-
pUCTHKaMH OpeH/a viTka AudepeHIiianis mo/10 KOHKYpeHTiB) [2:165].

AKTyaJIbHICTh T€MH TOCIIIKEHHS 3yMOBIIEHA HEOOXITHICTIO TOCITi-
JUKEHHSI TEKCTIiB TIOJITUYHOI PEKIIaMH Ta CIIOTaHIB 30KpeMa 3 METOO BH-
OKPEeMJICHHsI BepOallbHUX 3aCO0IB BIUIMBY, 00 3amoO0IirTH MaHITyJISIIi
CBIZIOMICTIO CITyXadiB.

[TomiTnyra pexiama 3aliMae 4ibHE MiCIe Cepell JOCIHIHKCHb Bi-
TYM3HSHHMX Ta 3apyODKHUX HayKoBLiB, 30kpema A. JI. Bacumibesa,
O. €roposoi-I'antman, B. B. 3ipku, B. B. KeBopkosa, I. Mopo3osoi,
B. JI. My3ukanra, K. [Tnemakosa, I. SI. Poxxkosa, C. M. Pocmrymnkina,
M. 1. Tumodeera, H. b. ®inpunkoBoi, b. M. ®ipcoa Ta iHIIHX.
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O0’€KTOM JOCTITKEHHSN € MOJITHIHE MOBJICHHS SK MEXaHi3M Bep-
0aJIbHOTO BIUIMBY HAa CBIJIOMICTh ayAUTOPII.

IIpeameTom aoc/if:KeHHsI € BUKOPHUCTAHHS CTHIIICTUYHUX 3ac00iB
Ta IPUHOMIB y cJOraHax aMepUKaHCHKHUX MPE3UICHTCHKUX KaMITaHii K
MeXaHi3My BepOaIbHOTO BILUIUBY.

IpakTnyHa HiHHICTH AOCITIIZKEHHS] 3yMOBIIOETHCS MOYMJIUBICTIO
HOTro 3aCTOCYBaHHS y SKOCTI ITFOCTPaTHBHOTO Marepiajiy IIiJ Yac BH-
BYEHHSI B3a€MO3B’ 13Ky MOBH Ta IOJIITHKU Ta BIUINBY OKPEMHUX JIEKCHUKO-
CTHJIICTHYHHX OJMHHIB Ha TYMKY ayIUTODI.

VY CBOiX MONITHYHUX ciloTaHax KaHauaatu y npesunentu CLIA Heo-
JHOPAa30BO BIAIOTHCS 10 BKUBAHHS PI3HUX CTHIICTHYHHX JEKCHYHHX Ta
CHHTaKCHYHMX 3ac00iB. Croau HajaeXaTh TaKl CTHIICTUYHI 3aco0H, SIK
MeTadopa, METOHIMIs, CHHEKI0Xa, KamaMOyp, ipOoHis, emiTeT, Tinepoona,
JITOTa, OKCUMOPOH, aHTOHOMAa3is, eB(peMi3M, MOBTOPH, PUTOPHUHI 3a-
MUTAHHS, IHBEPCisl, Xia3M, HOMIHATUBHI PeUCHHS, SIIICUC, OJHOCKIIAIHI
pEYCHHS Ta iHIIII.

VY nopaniii Tabnuii Mu crpoOyBaiy 3’sCYyBaTH 4aCTOTY BXKHBaHHS
BUIIIE 3a3HaYEHUX 3aCO0IB y MOJITHYHUX CIIOTaHAX MPE3UACHTCHKHX TIe-
penBubopunx kammaniii y CILA.

Tabn. 1. Yacmoma goicusanms Cmuiicmudnux 3acooie
i nputiomie y nOIIMUYHUX CJLO2AHAX NPE3UOEHMCHKUX
nepeosubdopuux kamnanit y CLIA.

Ne KinbkicTs IIpouentHe
Hazga 3aco0y . L
n/m B/KUTHX pa3iB | cmiBBiTHOIIEHHSI

1 | meradopa 4 15,2%

2 METOHIMIsI 1 3, 8%

3 ermiTeT 1 3, 8%

4 rinepbosna 1 3, 8%

5 Jitora 1 3, 8%
MOBTOPH:
aniteparis 10 38%

6 ACOHAHC 2 7, 6%
pUMyBaHHS 3 11, 4%
aHadopa 3 11, 4%
Bceboro 26 100%
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VY NONITHYHUX CIIOTaHaX MepeIBUOOPUYNX NPE3UACHTCHKIX KaMITaHii
y CIIA oguuMm i3 HaifyacTilie BUKOPUCTOBYBaHHX NPHUHOMIB € aJiiTe-
pauisa. Hanmpuknan, cioran Jxopmka byma monoamoro Reformer with
results (George W. Bush, 2000) amitepye 3ByK /r/. JIo TOro * naHwuii cjio-
ra" Oyaye acomiatuBHUl psf: aista (reformer) — gist (reform) — pesyabTar
(results). Takum arHOM, CIyXad BipUTh KaHAUIATY, [0 HOTO CIIOBA HE €
ITyCTUMH HaMipaMu, a OyyTh peai3oBaHi Ha KOPHUCTh Haii. OTxe, mpu-
oM amiTepalii CIpoIIlye CHPUHHATTS Ta 3amaM’ SITOBYBAaHHS CIIOTaHy,
T ABHIITYE HOTO e(EKTHUBHICT Ta YCHIIIHICTb.

[IponerypHrM MeXaHi3MOM BIUTUBY € BUKOPHCTaHHS MeTadopu3ailii,
TOOTO MEPEHECEHHS SIKOCTEH OHMX 00’ €KTIB MIHCHOCTI Ha AKOCTI IHIITUX
[3:117]. Binestm KiminToH ckopuctaBesi cinoranoMm Building a bridge to
the 21st century (Bill Clinton, 1996) y 1996 portii, B OCHOBI SIKOTO JIS)KHUTh
metadopa i3 kareropii CY CITIJIBHO-TTOJIITUYHE XXUTTA — BY JIIB-
HULITBO. Metadopu 1i€i kaTeropii CTBOPIOIOTH MO3UTHBHE CTABIECHHS
JI0 TIOJTITHYHOTO JTiJIepa 3aBSKU acoIliarii Horo i i3 CTBOPEHHSM HOBO-
ro 00’€KTy — MOCTY.

Ha BinMminy Big mMeTtadopn, MeTOHIMis CTBOPIOETHCS iHIINM CEeMaH-
THYHUM TIPOIECOM 1 6a3yeThCsl Ha CYyMIDKHOCTI 00’ €KTiB UM sIBHI. Y TO-
JMITUYHUX CTIOTaHax MepeaBHOOpUYNX Mpe3uaIeHTChKUX Kammaniil y CILIA
MOJKHa TOOAYNTH TaKWH IMPHKIIA] BUKOPUCTAHHS METOHIMIi: America
Needs a Change (Walter Mondale, 1984). Y nanomy npukiami iMCHHUK
AMepuKa 3aMiHsIE€ CIIOBO ““Hapoj’’, aJiyke WAEThCs PO HAIlio, 10 MOTpe-
Oye 3miH. TakuM YMHOM y 3BUYAfHOMY BUTJISII CIIOTaH 3By4aB OM “ame-
pUKaHCHKHK Hapo] 1moTpedye 3MiH”, IPOTE 3aBISKH METOHIMIi, CJIOTaH
3BYYUTHh KOPOTIIE, JOPEUHIIe 1 JIeTIIe 3amaM’ ITOBYEThCs. Takum 4u-
HOM, JOCSITAETHCS OCHOBHA BUMOTA YCIIIIHOCTI MOJITHYHOTO CIIOTaHYy:
MPAaKTUYHICTH Ta 3araM’ ITOBYBaHICTb.

OTke, ISl TIOCATHEHHSI CBOET METH, IO TOJIArae y TepeKOHAHHI Be-
JUKUX Mac HaceJleHHS 3poOuTH BUOIp y iX MIATPUMKY, HAWHJACTIIIE IMO-
JITHKA BUKOPUCTOBYIOTH CTHIIICTHYHI 3aCO0H Ta MPHIHOMH, 3BEPTAIOTHCS
JI0 KITIOUOBUX TMOHSTh aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPH Ta penirii. Takum unnom
TIOJTITHYHHUN CIIOTaH, 3aBASKH CTHIIICTHYHUM 3ac00aM, CTae pealrizaiicro
BepOaTbHOI MaHIIMy ST €JIEKTOPATEHOO MOBEIHKOIO.
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OCOBJIMBOCTI HEBEPBAJIbHUX IHTEPAKLIIV
Y PI3HOCTATEBUX I ONTHOCTATEBUX B3AEMHNHAX

YV yiti cmammi ii0emwvcst npo 0cooAU60CME KOMYHIKAMUBHOT NO-
8€O0IHKU HCIHOK MA YON08IKIE.

Kniouosi cnosa: ’Kinka, 40n06iKk, KOMYHIKAMUHa noeedinka,
2EeHOepHa KOMYHIKayisl.

This article deals with the peculiarities of male and female
communicative behavior.

Keywords: women, men, communicative behavior, gender
communication.

CHinKy09nch IO PIKO 33AyMYIOThCS HaJl TUM, IO XapakTep ix-
HBOI PO3MOBH, CTHJIb Ta TOHAJIBHICTH, CTPATETIS Ta PYXH 3aJICKaTh BiJ
TeHJICpPHUX Ta KOMYHIKATUBHUX YNHHHKIB.

KomyHikaTuBHY MOBEIIHKY 5K JKIHOK, TaK 1 YOJIOBIKiB 3yMOBIIOIOTh
Taki (axropu: chopMoBaHi KyJIbTYpHO-ICTOPUYHI TPAAUIii, MicIle TIPO-
JKUBAHHS, BiK, COLlIaIbHUN CTaTyC, piBEeHb OCBITH 1 T. 1. CamMe TOMY I'eH-
nepHa audepeHtiiamisi TOCUTh TOMITHO BiTOOpakaeThCSl B CUTYaTHBHIN
MOBJICHHEBIH ITOBEAIHII 1HIUBIIIB.

BepbanbHa aKTHBHICTH O1IbINE MPUTAMaHHA KOMYHIKATHBHIN TMOBe-
IIHII JKIHOK, HDK JONIOBiKiB. BOHM TOMIOOISIOTE CIIIKYBAaTHCS Ta Bif-
BEpPTO OOTOBOPIOBATH CaMi IHTHMHI HOJPOOHINI Ta MOMEHTH, SIK CBOTO
JKUTTSI, TaK 1 9y’KOro, a I1e OiJbIile — pO3MOBIIaTH MOYYTi HOBUHHU. AJe
1le TUTaHHS JIOCUTH CIIIPHE, OCKIIBKH YHMAJIO JOCIIIHUKIB CTBEPIKY-
FOTh, 1110 HABITAKH — YOJIOBIKH PO3MOBJISIIOTH OijbIIIE.

JlocmipkeHHsE Ta CIIOCTepEeKEHHs TOKa3yI0Th, 10 B MOPIBHSAHHI 3 MO-
BOIO YOJIOBIKIB B MOBI JKIHOK 3HAYHO pijlle 3ycTpidaeThCs ByJIbrapHa
JeKkcruka. XoYa Taka TEHACHINS TEBHOIO MIipO0 3MIHWIACS 32 OCTaHHI
JEKIJIbKa POKIB SIK Y MOJIOJUX JIBYAT, TaK 1 y )KIHOK CEPEeIHBOTO Ta CTap-
moro Biky. Hamararourch He BiJICTaBaTH BiJ YOJOBIKIB MPAaKTHYHO Hi B

© Ozopoonix Kamepuna Onexcanopiena, 2012
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4OMY, JKIHKH TIOPS]] 3 TPEICTaBHUKaMHU CHJIBHOI CTaTi 3aCTOCOBYIOTH Y
CBOIX pO3MOBax Bce Te, L0 paHimie OyJio AOCTYIHO JIUIIE YOIOBIKAM.
Haituacrirme e mposBIsIETHCS B 3MIMTAHUX KOMITaHIsAX, a00 TIPH CBapKax
OJIMH 3 OJTHUM, I00 MOKA3aTH XTO “KPYTIIINK™ 1 OLIBII BIaTHUH.

Benukuit BIIMB Ha MOBHY MOBEIIHKY JIFOJICH, a caMe MOJIOIi, MarOTh
cyOkynbrypu. [lanku, emo, Ximi, poKepu BCe OUTBINE MPOHUKAIOTH B IT0-
BCSKJICHHY MOBY 1 HOJIOBIKiB, 1 )KiHOK. TyT He 3BepTaeThcs yBara Ha BijI-
MIHHICTh MIX KIHKaMH 1 YOJIOBIKaMH, @ TOMY 1 KaproH iXHiil BUKOPHUCTO-
BYETBCS HE3AJIEKHO BiJl TEHAEPHUX BIIMIHHOCTEH.

OcsiranHst Ta BUPOOJICHHS Yy MOJOMAOI JIIOAMHU HAaBUYOK TeHIEPHOI
KYJIETYPH JIa€ MOXIIUBICTb (OPMYBATH HEYIIEPE/KEHE CTaBJICHHS 0
3Mi0HOCTEH Ta cTaTyCy JIOAMHA HE3aJICKHO Bif ii CTaTeBOI HAJIEKHOCTI,
OpiEHTYBaTH HaBYaJIbHO-BUXOBHUI MPOIIEC HAa TIPUHIIAIH ErajJiTapHOCTI,
Ha HAUTOBHIIIY camMopeati3allito 0COOMCTOCTI B OCBOEH1 Oy ab-IKUX chep
JIO/ICBKOT KUTTEMISUIBHOCTI 3 ypaxyBaHHSAM CHEeIU(IYHNX apXETHIIiB.
I'ennepHa piBHICTh € TTOKa3HUKOM KYJIBTYPH Hallii.

[IpocTexxyeTbes BIIMIHHICTD MK CTaTSIMH 1 Y 30pOBHX KOHTAKTaX: K
MIPABUIIO, )KIHKH TPSMO TUBIIATHCS y Bidi CTiBOECiIHUKA, TO1 SK YOJIOBI-
KW HAMararoTbCsl YHUKATH BiBEpTOro morisay. Ha myMKy mociiHuKIB,
YKpaiHChKi KIHKM 3HAYHO Kpallle aHATi3yITh €MOIlii, HACTPi JIF0IUHU
3a MIMIKOIO 1 BUpa3oM 00nM9usl, HIXK 4OJIOBIKH. BOHNM 31aTHI po3pi3HH-
TH HE MEHIIIE JIECATH eMOIIHHIX CTaHIB CITIBPO3MOBHHKA: COPOM, CTpax,
Bizgpasdy toro [4:158]. HomoBiku 31€01IBIION0 BUAUISIOTH JIHIIIE OIMH
CTaH — aHTHIIATIIO.

ToH po3MOBH Bijirpae TakoX BeluKe 3Ha4eHHs. Jlyke "yacTo came
TOH MO>KE€ PO3MOBICTHU MPO HAcTpii moauHu. “Big 60 1o 90% npaBuis-
HUX Cy/DKEHb TPO JIIOANHY, 1 BHYTPINIHIA CTaH I'PYHTYETHCS HA BMiHHI
PO3MH(POBYBATH XapaKTEPUCTHKH IOJIOCY 1 MaHepHu roBoputi” [3:67].

3a3Buyaii )KIHKH MMOBOSATHCS OJHA 3 OJIHOIO SIK KOHKYPEHTKH. Y pi3-
HOCTAaTEBUX B3AEMHUHAX TICPEBAKHO BIAIOTHCS JIO ipOHIl UM THIBY, PO3-
MOBJISIFOTh HA IMiJIBUIICHUX TOHaX. HaTOMiCTh YOJOBIKH OUTBIN JIpyKe-
J0OHI y B3aEMHUHAX OJIMH 3 OJHHM.

OTxe, MOHATTS TeH/IePHOI KOMYHIKAIIi] € JOCUTh aKTyaJIbHIM, a 0CO-
OJMBO y MOETHAHHI 3 HEBepOAJIBHNUM CITUIKYBaHHSIM. 31aBajocs, BCe yiKe
BHBYCHO Ta JIOCIIKEHO, ajie 3 KO)KHUM POKOM CTHJII Ta MaHEpPH CITiJI-
KyBaHHS 3MIHIOIOTBCS, IO JTA€ TIOMITOBX VISl BCC HOBHUX BIJKPHTTIB Ta
(heHOMEHIB.
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“BUABJIEHHSI MDKTEKCTOBUX 3B’413KIB
Y POMAHAX JI’K. OCTIH “TOPAICTb TA TOHOP”
TA X. ®UIAIHT “LiOJEHHUX BPIIXUT JKOHC”

Cmamms npucesauena ananizy Mincmekcmogux 36 s3Ki y poma-
nax [orc. Ocmin “I'opdicme ma I'onop” ma X. @indine “IlJooennux
bpioswcum /]iconc” na sicmasnenni 0b6paszie He3amincHbol 0igUUHU,
it mamepi ma ii Hapeuenoeo.

Kntouosi cnosa: inmepmexcmyanvuicms, 2eHOepHi YIHHOC.

The article is devoted to the intertextual connections of the
novels “Pride and Prujudice” by Jane Austen and “The Diary of
Bridget Jones” by H. Filding comparing the personalities of an
unmarried woman, her mother and her fiance.

Key words: intertextuality, gender values.

B epy moct™moznepHy Bce OUTBIN MOMYJISIPHAM CTa€ IMOPIBHSIHHS JBOX
TEKCTIB — MepIIoKepelia Ta TEKCTY, [0 MOCHIIAEThCS Ha 1Ie JIKEPEIo.
B pesynbrari BUSABIEHHS Aiajory MiX HHUMH BIAKPHUBAETHCS 3MICTOBE,
CTHJIICTHYHE Ta ICTOPUYHE IiIPYHTS, IO Ja€ HOBE OaueHHs TeKcTy. Ti
KOMITOHEHTH, SIKi JI0 aHaITi3y 3/[aBaTUCS HE3HAYHUMHU 1 paliTOBUMH, OTPH-
MYIOTh HOBHH 3MICT B pe3yJIbTaTi BUSBJICHHS 3HAYCHHSI MEPIIOJDKEPEa.
MIiXTEKCTOBI 3B’S3KM BHUBYAIOTH 3a JIOIMOMOTOIO IHTEPTEKCTYaTbHOTO
METOJIy aHali3y TEKCTy, SKHi 0a3yeTbCs Ha eCTeTHUKO-(imocodChKii
KOHIIEMIIIT “/iaJori3My B Cy4acHOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI”, 3alIpOBakKe-
Hiit M. M. baxrtiaum. 0. KpicteBa Ha ocHOBI mpanpk baxrtina po3poou-
Jla CBOIO KOHIIEMINIO IHTEPTEKCTYyalbHOCTI, B SIKIiH PO3BUTOK JIiTEpary-
PY TIPE/ICTaBICHO SIK MOCTIHHUNA TBOPYMH “Aiajor’” MiX TeKCTaMH, SKHH
SIBJISIE COOOI0 ““BEJIMKHH IHTEPTEKCT  KYJIbTYpHOI Tpaawmiii. ToMy ocHo-
BHUM KPUTEPIEM aHATI3y CIEMEHTIB IHTEPTEKCTYaIbHOCTI € 3ariiOICHHS
1 po3mpeHHs 3micTy TekcTy. Came Taky METy MU CTaBHUMO Iepes co0010

© Onveoscvrka €seenis, 2012
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IIpH aHaTi3i 3B’s13KiB Mixk pomanamu Jxx. Octin “T"opaicts Ta ['oHOP™ Ta
X. @ingiar “IHoaeraux bpimxut J[)KoHC™.

[HTepTexcTyanbHi 3B’S3KM pi3HI 1O XapakTepy Ta BHUSBIAIOTHCS Ha
pi3HUX piBHAX TekcTy. Y pomaHax k. Octin Ta X. DinagiHT BOHU TPO-
CTEXKYIOTBCS 3a CTYNEHEM 3B’SI3HOCTI TEKCTY Ta MPOTOTEKCTY (ri100asib-
HUH 3B’SI30K UM YACTKOBA BiIMOBIHICTH) Ta HA OCHOBI CIIJIBHOCTI Tep-
COHAaXIB.

IToxionicTs “Ilonennuka bpimxut xouc” go “I'opaocti Ta I'oHo-
py” oueBHIHA, OCKITBKH X. DUIAIHT IepeHsIIa CIOKET Ta TEMy POMaHy
k. OcriH, 1 32 METy Ma€ TOKa3aTH, IO 3HAWTH YOJIOBiKa IS JKiHKH
OJTHAKOBO BAXKKO SIK Y BICIMHAIISITOMY, TaK 1 Y ABAAISITOMY CTOJITTI.
He nuBnstauck Ha Te, 0 MK pOMaHAMH PO3PUB MAIXKE y TBA CTOJITTS,
BOHH MaloTh 0araro CIijbHOTO. B mepiry depry, 1e nuiroOHUA CIOKeT 3
TOUKH 30pY KIHKU Ta MEPEIIKOIH, 3 IKUMU BOHA CTUKaeThes. [lo-npyre,
@inminar i OCTiH BUKOPHCTOBYIOTH 1POHIFO, SIK CTPATETiI0 PO3IIOBIii 3 IIiJI-
JIF0 KPUTHKH CYCIUIBCTBA, Y SKOMY BOHH JKUBYTh, OCOOJINBY YBary 3Bep-
TalO4YM Ha TeHAEpHI IiHHOCTI. I1ei 000X poMaHiB PO3KPUBAIOTHCS Yepe3
00pasu rojgoBHUX repoinb — Emizaber Ta BpimkuT, SKi mMiJ THCKOM cyc-
MTBHOT JYMKH MalOTh 3HAWTH COO1 YOJIOBIKA, 1 PI3HUIIS TTOJISITAE JTUIIIC B
TOMY, 110 Y bpimxut Ginbiia ceo6oaa BUOODY.

Takox 3a MeTy M OepeMo MOPIBHSAHHSA APYTOPSIHHUX MEPCOHAXIB
— ®inyimesama dapci Ta Mapxka [lapci, Micic bernet ta Micic J»oHc.
lNonmoBHOIO MeTor0 MaTepiB Emnizaber Ta BpimkuT € BigaTH CBOIX JOUYOK
3amik. lle pobuts imero MO0y OCHOBHOIO B 000X poMaHax, Xxoda po3-
KPHUBAIOTHCS BOHU MO-pisHOMY, ocKinbku “Ll{onernnk bpimkur Ixonc”
OinbIn c(hOKyCOBaHUI Ha MPOOIIEMi CTHIIIO KUTTS bpimkut. Takoxk pi3-
HATHCSI PUYHMHU YKIATAHHS TLTI00Y, 3A€0UTBIIOT0 Yepe3 PO3pHUB Y N1Ba
CTOJITTSL.

Xapaktepu Dimyinesama [apci ta Mapka [lapci MoxHa Ha3BaTH
Maibxke imeHTHaHEMH. OOHMIOBA 3 CaMOT0 TOYATKY IPOSBISIOTH cede
TOPIisIMH, X0Ya Ti3HIIIe MOYNHAIOTh 3MIHIOBAaTHCh Ta POOJIATH CIIPOOH
3aXUCTUTU TOJIOBHHUX I'epOIHb 3 METOIO MPHUBEPHYTHU iX yBary Ao cebe.
OcobnuBoi yBaru notpedye anaii3 mpuanuH ropAocTi 060ox Jlapci. Bonu
€ 3apyYHHKaMH CYCITIJIbCTBA Ta MPABWI, sIKi BOHO JTUKTYE, IO HE Ja€ iM
3MOTH BiJIKPUTHUCK.

Amnaniz pomaniB J[x. Ocrin “Topuicts Ta 'oHop” Ta X. Dimminr
“Ilomennux bpimxur J[>KOHC”, CIIBCTABICHHS TEKCTIB Ta MOPIBHSIHHS
TOJIOBHUX Ta OPYTOPSIIHUX T'epoiB, BUSBJICHHS €JICMEHTIB IHTEPTEKCTY-
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ANBHOCTI J1a€ 3MOTY TJIMOMIOr0 PO3yMIiHHS i/1el pOMaHiB Ta IMIMPIIOTO
OCMHUCIICHHSI METH, SIKYy MOCTaBWJIM TMepe] co00I0 aBTOpHU, Ta 3aco0iB ii
nocsrHeHHs. [Ipy BHABIEHHI IIMX €NEMEHTIB IHTEHCHBHIIIE ITPOCTEXKY-
FOTBCS 3B I3KM MK TEKCTaMH, 1 €CTETHYHA €IHICTh TBOPY OCSTAETHCS
rnubime. Tak, B pe3yapTaTi aHali3y IBOX POMaHiB, MOKHA 3pOOUTH BH-
CHOBOK, III0 MaTepi 000X repoiHb € HOCIIMHU CYCHUIBHOI TyMKH. BoHn BH-
OarnuBi i BIUIMBOBI, 1 iX BTpy4aHHs y *uTTs Emizader i Bpimkur MatoTh
SIK TTO3UTHBHHM, Tak 1 HeraTUBHUK edekT. He muBmistunce Ha 11e, 0OuaBi
repoiHi 30epiraloTh 3AaTHICT poOHUTH BiacHUH BuOip. [IpoananizyBasmm
obpaszu dinyinbsima Japci Ta Mapka Jlapci METogoM KOMIIapaTHBHOTO
aHaizy, poOMMO BHCHOBOK, III0 BOHH B CBOIO YEPTy MalOTh BHYTPIIIHIii
KOH(JIIIKT, OKPIM MPOTUCTOSIHHS CyCIUIBCTBY. OYEBUIHUM TaKOX CTA€
BUKOPHUCTaHHS aBTOPaMH ipOHii SIK CTpaTerii po3IoBi/ii 3 METOI0 KPUTHKH
CYCIIJILCTBA 1 aKIIEHTYIOTh YBary Ha FeHAECPHUX IIIHHOCTSIX.

Jliteparypa:

1. Austen, Jane. Pride and Prejudice. 1813. Penguin Books Ltd, 1994.

2. Fielding, Helen. Bridget Jones Diary. 1996. Picador, 1998.

3. “Plotting women: Gender and Narration in the Eighteenth— and
Nineteenth— Century British Novel.” Charlottesville: University Press of
Virginia, 1999.

4. baxtua M. H. IIpo6iema nostuxu Jlocroesckoro. — M. : Coserckas Poc-
cud, 1979. - 320 c.

5. Kpucresa 1O. baxtun, cioso, auanor u poman //[Auanor. — Kapnasai.
Xponoror, 1993. — Ne4.



142 CryneHTcbki HaykoBi 3anucku. Cepist “Dinosoriuna”

Omenvuenko Ynauna Bonooumupisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis”™

_JIEKCUYHI OCOBJINBOCTI
AHI'TTIMCbKUX PEKJIAMHUX MOBIJOMJIEHD

Cmammst npucesdena a1ekcuKo-CmuaicmudHum 0coOIUBOCAM
PEKIAMHUX MEKCMIB.
Knrwouoei cnoesa: pexnama, nexcuuni 3acobu, mexcm.

This article is devoted to lexico-semantic peculiarities of the
language of advertisements.
Keywords: Advertising, lexical tools, text.

CporomHi pexiaMa € HeBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO HAIIOTO JKUTTS. 3aco-
6u MacoBoi iH(pOpMaIlii, ByJIUIl, TPUMIIIEHHS PI3HOMAHITHUX 3aKJIaJiB
3allOBHEHI pekinamoro. Han3Bn4aiiHO BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM PEKJIaMu
Ta 3aCO00M MAaHIIyJIIOBaHHS € TEKCT. AKTyalbHICTh JOCIIIKEHHS Bep-
0aTbHOTO KOMIIOHEHTA PEKJIAMHUX TMOBIOMJICHb 3yMOBIECHUH THM, IO
3HAYHUH BIUIMB Ha e(PEKTHBHICTD, 3pO3YMLUIICTh pEKJIaMH Ma€ JOIIIbHE
BHUKOPHUCTAHHS JISKCUYHUX 3aC001B MOBH.

OyHIaMeHTaTbHI JOCTIHKEHHS JEKCUKO-CTHITICTUIHIX OCOOIHBOC-
Tel peKJIaMHUX TEKCTIiB BUKJIAICH] Y HAYKOBUX MPAIsIX TAKUX HAyKOBLIB,
sk: C. IN'onszanes, X. Kapranmkues, H. KoxTteB. OnHuM i3 rpyHTOBHUX
JocTimKeHb € mpams npodecopa Jx. Jliva English in Advertising.

EdexTruBHICTS pekiaMu 3aJI€KUTh BiJl BAAJIOTO CIIONYYCHHS BCiX 1l
CKJIAIOBUX YaCTHH: 300pa’keHHSI, 3BYK. Pa30M 3 TUM IOCIiTHUKY Bil3HA-
YaroTh NMEPIIOPSAIHY BaKIUBICTH caMe BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTa peKia-
MU — TeKCTy [2:23].

CrhinbHUMH IS BCIX PEKJIIAMHHMX TEKCTIB € TaKi BUMOTH: TpOCTa,
JIeTKa JUIs 3pO3yMIHHS MOBa, Mo30aBiieHa MHITHOCTI W BYJIBIapHOCTI;
TOHAJIBHICTh, 110 Haragye AOBIPJIUBY PO3MOBY 3 PO3YMHHM CIIiBPO3-
MOBHHKOM, iH(QOPMAaTHBHICTh 1 J0Ka30BiCTh, OPUTIHAIBHICTb Ta HEIO-
BTOpHICTh. TakoXk, MOBa pekjiaMH TIOBHHHA JIETKO 3allaM’ sSTOBYBAaTHCh
Ta OyTH sickpaBoro. 111006 DOCATHYTH LBOTO aBTOPH PEKIAMHHX TEKCTIiB
BHKOPUCTOBYIOTh BeNM4e3H1 OararcTsa Moy [1:11-13].

© Omenvuenxo Ynana Bonooumupisna, 2012
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Hlono nexcuyHUX 0cOONMMBOCTEH, TO IS PEKJIAMHUX TEKCTIB Xapak-
TepHE BUKOPUCTAHHS BCiX IJIACTIB PO3MOBHHUX 1 KHIDKHUX CITiB. 3BUYAM-
HO, TaKi CEMaHTHYHI TPYIIN CJIiB SIK BYJIbTapU3MH, A1aJeKTU3MH, )Kapro-
Hi3MU, apTOTH3MH Ta Tpy0i IPOCTOPIUYst BHKOPHCTOBYIOTHCS TyKE PiIKO
B pEKJIaMHHUX TOBiTIOMIIeHHSX [5:51].

B anrmomoBHIN pekiiaMi KOCMETHKH 3/I€01TBIIIOT0 TPATUISIFOTHCS TIPO-
CTi Ta PO3MOBHI CJIOBA, SIKi JIETKO 3pO3YyMITH Ta 3aram’staTi. B pexmami
KOCMETHKH IEePEBAKHO BUKOPUCTOBYETHCS 3arajbHa, HEMapKOBaHa JICK-
CHKa Ta CIIOBA IIOJICHHOTO BXKUTKY.

Jlo crienudigHOCTI JIEKCHYHOTO MaTtepiajy, [0 BUKOPHUCTOBYETHCS B
Cy4YacHIM aHTJIOMOBHIN pekjami, BiTHOCUTBCS, HacaMIlepe, Horo 3poc-
Taroua TePMIiHOJOTIUHICTE [3: 79].

CTHUCITICTh peKJIaMU TUKTY€ €KOHOMiI0O MOBHHX 3ac00iB 32 paxyHOK
KOMYHIKATHBHO MEHII BaXKJIMBUX (PparMeHTIiB MOBITOMIICHHS.

Bukopucranns abpeBiatyp € 3aco00M JIHIBICTHYHOI €KOHOMII y pe-
KJIaMi KOCMETHKH 1 J03BOJISIE B CTHCIIHN (hopMi MpeacTaBUTH HAHOLIBIT
MOBHY iH(GOPMAIIi0 TIPO peKJIaMOBAaHUI MPOAYKT ab0 MOCIyTY.

PexmaMicTi yacTo BUKOPHCTOBYIOTH IHIIOMOBHI CJIOBa i IIUTYBaHHS
IHIINX TEKCTIB B pekiaMi. PexiiaMHi TEeKCTH Mapa3uTyOThCs Ha TOTOBHX
¢dopmax, o0irpyroTh (Hpa3eosiori3Mu 1 MITAMITH, MPUCITIB’S Ta KPUIIATI
CJIOBa, MIMIKPYIOTh Iif| iHIII *XaHpH (iH(GOpMamiHHOTO MOBITOMIICHHS,
Ka3KH, aHEKJIOTy a0o0 TUTITKH) [4].

OTxe, MOBa aHTJIOMOBHUX PEKJIAMHHUX MTOB1OMIICHb TOBUHHA OYTH IIPO-
CTO¥O, JIETKOI0, 3p03YMLJIOI0, ICKPABOIO Ta €KCIIPECHBHOIO. J{11s JOCATHEHHS
IILOTO PEKJIAMICTH BUKOPHUCTOBYIOTH JISKCHYHI 3armacy MOBH. SIK TpaBuiio,
B PEKIIAMHHX HOBIJOMJICHHSIX BUKOPHCTOBYETHCS 3arajibHa, HEeMapKOBaHa
JIEKCHKA, TAaKOK MOJKYTh BUKOPHCTOBYBAaTHCH TEPMIHH Ta CKOPOUCHHS.
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3ACTOCYBAHH{ YUYHIBCbKUX KOPITYCIB TEKCTIB
MPU HABYAHHI JIEKCUKU IHO3EMHOI MOBH

Y yiti cmammi iioemocs npo npoyecu 3acmocy8ants yuHi6CbKUX
Kopnycie mexcmie npu HaA84aHHI 1eKCUKU IHOZEMHOI MOBU.

Knrwouosi cnoea: enexmponui kopnycu, mexuonozii, KOpnycha
JH2BICMUKA.

This article is devoted to the processes of linguistic corpuses
implementation in learning foreign language.
Keywords: electronic enclosures, technology, corpus linguistics.

[IpoTsaroM ocTaHHIX AECATUIITh BHACTIIOK B3a€MOIIi METOIMKH BH-
KJIQJaHHS 1HO3€MHHX MOB 3 3700yTKaMH KOMIT IOTEPHHX Ta iHpopMaIliii-
HUX TEXHOJIOTIH CIOCTEPIra€ThCs MIBUAKHA PO3BUTOK, YIOCKOHATICHHS
TPaIUIIHHUX Ta IMOsABa HOBUXIHHOBAIIIMHUX 3aCO0IB Ta METO/IiB HaBYaH-
Hsl IHO3EMHHX MOB, 30KpeMa KOPITyCHOTO METO/Y.

Koprmychuit MeTo HaBuaHHS 0a3yeThbes Ha 37100yTKax OfHI€ET 3 Tay-
3¢l MPUKIIAIHOT JIHTBICTUKH — KOPITYCHOT JIIHTBICTUKH; HAYKH IIpeIMe-
TOM JIOCIIDKEHHS SIKOI € TPOIIeC CTBOPEHHS, 0OPOOKH Ta BUKOPUCTAHHS
KOPIIYCiB, a 00’ €KTOM — KOPITyCH MOBJICHHEBOTO MaTepiary MOBH Ta TEX-
HOJIOTIi iX CTBOPEHHSI.

HenocraTHiil piBeHb JOCTIIKEHHS KOPITYCiB TEKCTIiB, IITy4YHE 0OMeE-
JKeHHs cpepH 1X 3aCTOCYBAaHHS Ta BiJICYTHICTH 0A30BUX HABHYOK KOPHC-
TYBaHHS HUMH y TE€PEBaXHOI YaCTWHH JIHTBICTIB 3yYMOBJIOIOTH aKTY-
AJBbHICTBIOCHIKEHHS, 1110 CTAJI0O OCHOBOIO HAITMCAHHS CTATTi, OCKIIBLKHU
HOTO METOI0 € aHaJli3 TOHATTS eJIeKTPOHHUX KOPITyCiB TEKCTIB 3arajoM
Ta YYHIBCBKHX KOPITYCiB 30KpeMa; BHCBITJIICHHS IX IepeBar Ta MOXKJIH-
BOCTEH 3aCTOCYBaHHS Yy METOMII BHKIIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB IIPH Ha-
BYaHHI JICKCUKH, PAMaTHKH, TOIIIO.

Koprmyc TekcTiB — 11e He mPOCTO eJIeKTpOHHa 0ibiioTeka, 3i0paHHs
TEKCTIB UM CIIOBHUKIB [IEBHOI MOBH, Ii¢ iHpopMaIliiiHa cuctema, sika Mic-
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TUTHh B c00i chopMOBaHe 3a NMEBHUMH BUMOTaMH 3i0paHHs CIeIiaibHO
BiIIOpaHUX Ta MIATOTOBICHUX YCHUX UM MHCbMOBUX TEKCTIB (OAHI€l
MOBH, OKPEMOT0 JiaJIeKTy a0 iHIIOT MiIMHOKHHH MOB) B €IEKTPOHHOMY
BHUIJIAMI 3 JOJABaHHIM CIICIiaTbHOT pO3MITKH (aHOTYBAHHS), IO HAJA€
MOJKJIMBICTH 1X MOJANBIIOTO AETaIHLHOIO BUBYCHHS Ta OMPALIOBAHHS.

3-MOMiX BEJIHMKOI KUTBKOCTI PI3HMX BHIIB €JIEKTPOHHHUX KOPITYCiB
OCHOBOIO IS PO3POOKH HOBHX METO/IIB Y METOTUITI HABYAHHS iIHO3EMHUX
MOB Hal4acTillle CIIyTYIHTh yYHIBChKI KopmycHu TekcriB(learnercorpus),
aJKe METOIO X CTBOPEHHS BBAKAETHCSA MOXKIIMBICTH TIPOBEJCHHS 1X aHa-
J3y s BUSIBJICHHS PI3HOMAHITHUX 3aC0O0IB Ta METOJIB MOKPAICHHS
BUKJIQJAHHA Ta MOJIETIICHHS 3aCBOECHHS 1HO3€MHOI MOBHU. XapaKTEpPHOIO
0COOJMBICTIO YYHIBCHKUX KOPITYCiB TEKCTIB € Te, 10 MOBHY iH(OpMAIIit0
JUTS CTBOPEHHS Ta TOTIOBHEHHS iX 0a3W HaJIaroTh JIFO/M, SIKi BUBYAIOTh
MOBY SIK IHO3EMHY.

IopiBHSHO 3 IepIIUME cITpoOaMy aHANI3Y YIHIBCHKHX MIOMMJIOK, IIIO
3aiticHtoBasHcs y 60-70-x pokax XX CTONITTS Bpy4YHY Ta OazyBasucs Ha
HEBEIIMKUX CYKYIHOCTSIX TEKCTIB HE €JICKTPOHHOro (hopmary cydvacHi
@IIeKTPOHHI YYHIBChKI KOPITYCH TEKCTIB MalOTh HU3KY CyTTEBHX IepeBar
(3HaYHO OINMBIINI 00CSAT, EIEKTPOHHNH (POpMAT Ta TOYHI KpUTEpii 300py
MaTepiaiy), U0 JO3BOJSIIOTH 3AIMCHUTH HE JIUIIE SIKICHUH, a i KiIbKic-
HUH aHaji3 MOBICHHEBUX JaHUX Y4HIB [1].

Hanpukman, Ha OCHOBI y4YHIBCBKMX KOPIYCiB, MO>KHACTBOPIOBATH
CIMCKH aKTHBHOT JICKCUKU YYHIB/CTY/ICHTIB, YaCTOTHOCTI B)KUBAHHS CIIiB
TOIIIO, IO CIYTYIOTh 023010 IUIsl CTBOPEHHS HABYAIBHOI JIeKCUKOTpadii:
aKaJAeMIYHUX CIIOBHUKIB Ta ITOCIOHUKIB.

3a0e3neuyioun HaKOIMMUYCHHS, HaliiiHe 30epiraHHs, MOKIHUBICTH 0a-
raTopa3oBOTO OMPAIIOBAHHSA Ta aHAII3y 310paHUX MaTepiajiB pi3HHX MOB
YUYHIBCBKI KOPITyCiB TEKCTIB TaKOK MOXKYyTh BHKOPHUCTOBYBATHCS Ha YCiX
eTarnax HaBYaHHs JICKCUKH 1HO3EMHOT MOBH TSI TIOJICTIIICHHS 11 3aCBOEHHS:

1. Ha eTami o3HaifioMJICHHS YYHIB 3 HOBUMH JICKCHIHUMHU OIMHHUIIS-
MH TEKCTH YYHIBCHKHX KOPITYCiB 3aCTOCOBYIOTHCS SIK OJIMH 3 HaHMpo-
TYKTUBHIMNX 3aC00iB MOBHOI CEeMaHTH3allii, 3a0€3Meuyl0u Meperisia
KOHTEKCTHOTO 3aCTOCYBAaHHSI MOBHOI OJWHHIII Ta aHaNi3 ii IPUPOTHOTO
OTOYEHHS.

2. Jlns 3miiCHEHHsI eTamiB aBTOMAaTH3allll Ta YJOCKOHAJICHHS il
YUHIB/CTYACHTIB 3 JIEKCHKOIOBUKOPHUCTOBYIOTHCS TPEHYBAJIbHI BIIPABH,
po3po0biieHi Ha 0a3i YUHIBCHKHAX KOPITYCIB TEKCTIB.
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Kpim Toro, mofibHi KOpIycH MOXXYTh TaK0X 3aCTOCOBYBATHCS IS
JIHTBICTUYHOTO aHAaJli3y 3 METOIO BHUSBJICHHS OCHOBHHX JIGKCUYHHX IIO-
MIJIOK MOBIIIB Ta TPYIHOIIIB, III0 BUHUKAIOTHh NIPH BUBYEHHI 1HO3EMHOT
MoBH. lle momomarae BCTAHOBUTH YaCTOTHICTh PI3HUX THUIIIB MOBHUX
MIOMIJIOK, BUAM KOHTEKCTIB B SKMX BOHU HAHYaCTIIIE 3yCTPIYalOTHCS Ta
po3poduTH ePEKTUBHI TIAHU T4 METOAH MOKPANICHHS HABYAHHS 1HO3EM-
HUX MOB.

EnexTpoHHI y4HIBCBKI KOPITYCH TEKCTIB HAHOLIBII MomupeHi B A3il
ta €Bpori. OMHUM 3 HAWBITOMIIINX € MIKHAPOIHIA HAaBYALHUIN aHTIIO-
MOBHHH KOPITyC €c€ CTYJEHTIiB, [0 MAalOTh PiBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EM-
HOK MOBOW “advanced”, Binomwuiininuasoto/nternational Corpus of
Learner English (ICLE). MeTot0 #OTO CTBOPEHHS BBAKAETHCSI HAKOITH-
YEHHSI Ta OTPAIIOBAHHS €Ce, HAITMCAHUX HOCISIMH PI3HUX MOB CBITY, JUIS
SIKUX QHTJIHChKA MOBA € 1HO3EMHOIO0, a He PiAHOI0. 3a3BHUall KOPIYC BU-
KOPHUCTOBYETHCS [UTS 31ICHEHHS TUCKYPCUBHOTO Ta CTATHCTUYHOTO aHa-
i3y JIEKCUIHOTO 3aIacy y4JHiB, POBEICHHS MOPIBHUIBHUX JOCIIKEHb.
Binpiicte MHTBICTIB cXWibHI BBakatu [CLE TpuKiIaaoM epeKTHBHHUX
HaMpaIoBaHb y Taly3i KOPIMYCHOI Ta MPUKJIaIHOI JIHTBICTHKH.
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PEAJIBHICTb TA JIIMCHICTb XXIHKU
B POMAHI IX. OCTEH “EMMA”

Y yiu cmammi tidemvcsi npo ocobau6ocmi meopens asmopom
080X NIOWUH POMAHY: PealbHOCMi ma OiCHOCMI 2epois.
Knrouosi cnosa: peanvricmo, OilicHICMb, JCIHKA, KOHYENM.

This article deals with peculiarities of the author’s creation of
two dimensions: reality and validity of heroes.
Keywords: reality, reality, woman, concept.

IToHATTS peanbHOCTI Ta MIHCHOCTI JOCUTBH YaCTO TPAKTYIOTHCS SK CH-
HOHIMH, TIPOTE HAsBHICTbH JIBOX CIIiB repefdavyae TakoK HasBHICTH 0CO-
OJIMBO BY3bKOTO KOHLENITY, SIKMI BOHH MTO3HAYAIOTh. Y OaHill poOOTI MU
PO3TIIAIa€EMO peaTbHICTh y KOHTEKCTI TEKCTY, TOMY IIiJl HEI0 PO3yMieMO
BJacHe Cy0’ €KTHBHE OaueHHsI aBTOPOM IPOOJIEM, CTEPEOTUITHUX CHTY-
aIlid, sKi TUKTYBaB TOM ICTOPUYHHUHN Yac, B IKOMY KHB i TBOPHUB aBTOP.
Lle #ioro BpakeHHs, MEepEeKUBAHHS, EMOLIHHO 3a0apBiIeHI HACTPOi, Bia-
YyTTS, Ti YU 1HII CTaHU CBIJOMOCTI, SIKi 3HAWIUT CBOE BiIOOpaXEHHS B
o0Opa3ax IMMEeBHUX MepPCOHaXIB pomany. [1im MIHCHICTIO MU PO3TIISIIAEMO
BJIacHe 00’ eKTHBHUII CBIT (iCTOpHUYHY €NOoXY, HACTPOI CyCIiIbCTBA), TOO-
TO 00’ €KTUBHHUI XPOHOTOII, SIKUI cHOPMYBAB aBTOP 1 B IKOMY aBTOP HKHB,
1 sIKMi B TpaHC(OPMOBAHOMY BHIISIAI, IEPEOCMUCIICHUI TUCEMEHHUKOM
3HAUIIOB BiMOOPa’KEHHS B TEKCTI POMaHYy.

Tema crarTi po3kpuBae 0COOJIMBICTH TBOPEHHS 1 MPOEKTYBaHHS aB-
TOPOM JIBOX IUIOIIMH POMaHy: peajbHOCTI Ta OIMCHOCTI repoiB. AKTy-
ANBHICTh TEMH JOCIIKEHHS € YHIBEPCAIbHOIO JUIS KYJIbTypH, Teopil
JiTepaTypu Ta (GiI0Iorii, OCKUTBKH TO3BOJISE TITHOWHO MPOHUKHYTH Y
CMUCJIOBI KOHIICTITH CIO)KETHHUX J1aJIOTiB Yy JTITepaTypi, a 0T>Ke O1IBIII MO0-
BHO PO3KPHUTH CYTHICTH Ta OCOOJIMBOCTI MEXaHi3My TBOPEHHS aBTOPOM
TEKCTY, K KOMYHIKaTUBHOTO IOBitoMJIeHHs. O0’eKTOM aHajizy BUOpa-
HO poMaH Bizomoi anriiiicekoi mucbmennuii Jx. Octen “Emma”. lpen-
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MEeT CTaTTi — PO3TJIsIL OCOOIMBOCTEH TBOPEHHS aBTOPOM Ta PO3Pi3HEHHS
YUTaYeM PEaIbHOCTI Ta MIACHOCTI JKIHOUMX MEPCOHaXIB poMaHy. Merta
JIOCITI/DKEHHS: PO3KPUTH CYTHICTh Ta CIeIM(iKy CTBOPEHHS BJIACHOI pe-
AIIBHOCTI, K MEXaHI3My 3aXHCTY, Ta CIIPUHHSATTS IIHCHOCTI KIHKOIO Ha
npukiaai pomany JIx. Octen “Emma”. Metoau JTOCTIKEHHS — aHaTI3
Ta CHHTE3, TEpMEHEBTUYHI: (IHTepHpeTamnii Ta pO3yMiHHS );METOAN OIUCY
Ta knacudikarii; MeTox peMiHICTHIHOI KPUTHKH, METO/T TICHX0aHaJIi3y a
TaKkok MeToJ1 apxeTuriHoi kiacudikanii K. FOunra.

OCHOBHOIO METOAOJIOTIYHOIO Oa30t0 manoi crarTi € npami K.-E. ITik-
ko “Ta, mo 61kuTh 3 BoBKamu”, K. FOnra “Anximis caiB”, B. Pynnesa:
“TekcT 1 peaJbHICTh .

Poman — 1e yHiBepcanbHUI jkKaHp, AKWN 3MaTHUH BIATBOPHUTH Haii-
IIMpIIE KOJO XUTTEBHX SIBHUII, TMOPYIIYBAaTH KapIWHAJIbHI TpoOIeMu
JTYyXOBHOTO, MOPaJIbHO-€TUYHOTO, EK3UCTEHIIIMHOTO, COLiaJbHOIO, CyC-
MTBHOTO, MeTa(i3MYHOTO TUTaHiB, CTBOPIOBATH IUTICHI KapTUHH JKUTTA,
CTIOBHEHI CKJIQJHUX TIEPHIIETIH 1 cynepedyHocTel, rimuboko i BceOidHO
JIOCTIIKyBaTH JIOACHKI XapakTepu B IX CTAHOBIEHHI i pO3BUTKY, B Hali-
pi3HOMaHITHIIUX 3B’s13Kax 3i cBiToMm[1: 202].

OmnpaltoBaBIIY TEOPiIF0 KOHCTPYIOBAHHS PEATbHOCTI Ta JIHCHOCTI, MU
MPUIIIIN JO BUCHOBKY, 1110 3T1HO HAIIOI MPOOIeMaTHKN MOKHA BU3HA-
YUTH KaTETOPiI0 “peasbHICTh Teposi”, IK eMOIIHHO-IyTTEBE CHPUIHATTS
Ta MepekUBaHHs TePOEM XPOHOTOITY i COIiyMy pOMaHy, Perpe3eHTOBa-
HE Yy CHMBOJIYHO-3HAKOBIH (hopmi. PeanpHIiCTh € 4yacTo 3a0apBiIEHOIO
CyO’ekTHBHIMH (PaKTOpaMH IIEPCOHAXKIB, 1 came iX eMomiitanid (oH, me-
PEeKMBaHHA BIIACHE CBITOOAYEHHS € BKA31BKOIO /ISl YUTa4a y PO3Pi3HEHH]
JIHACHOCTI Ta peajbHOCTI.

lono “milicHOCTI repos”, TO BU3HAYMMO ii, IK BIacHE aBTOPChKe Oa-
YEeHHS XPOHOTOITYy POMaHy Ta OITMC i1 OIliHKa JIiil IepPCOHAXYy 31 CTOPOHHU
TOTO iICTOPUYHOTO CYCIIBCTBA, B SIKOMY MEPCOHAXK € aKTyaJi30BaHUM.
OTxe, OO0 “peaTbHOCTI” MU MOXKEMO YMOBHO TPHUITYCTUTH, IO IIE €
“morysiz i3 cepeauHN’” (BHYTPIIIHIN CBIT repos), a JIMCHICTh — “TIOTIISY
13 cTopoHHK” (30BHIILITHE cepeioBuIIe repos) [2:156]

I'onosHa repoinst pomany J[x. Ocren “Emma”— EMma Byaxayc xuse
y CBIiTI BIacHHX (aHTa3iH, y il peaTbHOCTI BOHA My/Ipa Ta JIOCBiT4eHa MO-
JI0/1a JK1HKA, KA 3/]JaTHA TOHKO MiMI4aTH XapaKTepH Ta HOPOBH JIFOJICH.
Came ToMy BOHa BBaXkae ceOe B MpaBi POMOPSAIKATHCS TyKUMH KHUT-
TSAMH, NIPUAMAIOYN PIMIEHHS 3a CBOIX Jpy3iBi 3HailomMux [lifCHICTH ke
MoJIsiTa€ B TOMy, 10 EMMa rimboko cTpakjaae Bij MPUXOBAHOI BUHM 3a
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CMepTh Marepi, sKa moMepiia HeBIOB31 MICIs TIOJIOTIB 1 TIMEPKOMITEHCYE
e Y HaJMIpHY OMIKY HaJ IHITUMH JTIOIbMH.
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MCUXOJIHIBICTUYHI OCOBJIMBOCTI CIIPUMMAHHS
TEKCTY B MPOLIECI MDKMOBHOI KOMYHIKALII

VY yiti cmammi tioemvcs npo sussenenus ocodbrusocmell cnpuii-
HaAmMms iHghopmayii 6 npoyeci MiHCMOBHOI KOMYHIKaAYL.

Kniouosi cnosa: xomyHixayis, MisicKy1bmypHutl, mexcm, Komy-
HIKaHM.

This article deals with the definition of peculiarities of information
perception in the process of cross-lingual communication.
Keywords: communication, intercultural, text, communicants.

“HamemoBnenHs came mo cobi, — mucas JI. B. Illep6a, — 3maeTnscs
HaM HACTUIBKUIIPUPOJHUM SBHIIEM, HACTIJIBKH BOHO 3pPOCIIOCS 3 peda-
MH, JI0 SIKHX Ma€ BiAHOLICHHS, 110 MU IIPOCTO HE MOMIYaEMO, 110 MU HE
MO’KEMO HOTO BiJipBaTH, BIABOJIKTH Bif peueil”’. AKTyaJdbHiCTh TeMH
3YMOBJICHA THM, 1110 Y CY9aCHOMY CBITi, JI¢ BCE OUTBII MOIMTMPESHIMH CTa-
FOTh 17161 KOCMOTIOJIITH3MY 1 6ap’€piB MiXK CITUIKYBAaHHAM HaIlill Maike He
3aIHUIIIIOCS, OHY 3 HaWBaKJIMBIIINX pOJed Bifirpae Mi>KMOBHA KOMY-
HiKaIlisl, 1Ka MOXE CTaTH OJHIEI0 3 MPHYUH MIKKYJIBTYPHHUX Ta Mi>KHAIIi-
OHAJILHUX KOH(IIIKTIB. MeTa T0C/TiIKeHHs — BUSBJICHHS 0COOIUBOCTEH
CHpUHHATTS iH(popManii B mporeci M>KMOBHOT KOMyHIKaIlii. 3aBaHHA-
MU CTaTTi € MPOaHaJIi3yBaTH MPOIeC Mi>KMOBHOI KOMYHIKaIlii Ta BUSBHTH
BIIMIHHOCTI Y CIPUUHATTI HA OCHOBI MOBHOI KAPTHHU CBITY.

CyuacHi TICHXOMIHIBICTUYHI JOCTI/KEHHSI TEKCTIB y BITYH3HSIHOMY
MOBO3HABCTBI 0a3yI0ThCs HacamIiepel Ha ifesix JiHrBicTiB 20-30-X pokiB
XX cromitrsa (Py6akin, 1975; Bunokyp, 1929; Unuepin, 1968; bynaxos-
cekuif, 1931 Ta iH.) 1 CIPAMOBYIOTBCS Ha BHBUEHHS NMHUTaHb TEKCTOBOI
B3aeMoii (NEPEeBaKHO y Tally3i III00aIbHOI Ta MacoBOI KOMYHIKaIlii),
HacaMmIepes SIK cy0’ €eKTHO-00 ekTHOI B3aemonii. CipuiiHATTS TecTy Ha-
Oarato ckiajHiNIe, HOK CHPUIHATTS OKPEMOTO BHCIOBIIOBaHHA. llpm
CIPUIHATTI TEKCTY BiH MOHTYETBCS @ CBIJOMOCTI CllyXada 4M 4HTada 3
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BiJIPi3KiB, IO ITOCITiTOBHO 3MiHIOFOTH OJIFH OJHOTO i € BITHOCHO 3aBepIIe-
HUMH Y CMHUCIOBOMY BigHomieHHi. [1oTiM BigOyBaeTbes CIiBCTABICHHSA
€JIEMEHTIB TEKCTY, TICII 4OT0 MOYIINBA IepeOya0Ba iX MepIoueproBoro
CHIBBIIHOIIEHHS B MPOIIECi YCBIOMIIEHHSI CTPYKTYPH MICTY TEKCTY SIK
uinoro[ 1:68]. [TapanensHo BinOyBaeTbCs YCBITOMICHHS ESKOTO 3arajib-
HOTO CMHCITY (KOHIIENITY) TEKCTY i 9ac KOMYHIKalii, IKHi B 3HAYHIN
Mipi (hOpMYETBCS B TIPOLIEC] CIPUAHSATTS HOr0 MOXKIIMBOTO IiATEKCTY.

TeKkcT CTPYyKTypy€e AisUTBHICTB, PETYJIOE Ta IUIAHYE BIJHOCHHHU MiX
CHiBPO3MOBHHUKAMH. | came B CITIIKyBaHHI TEKCT OTPUMYE CBOE 3HAUEHHS
1 Ta MOXKJIMBICTH OyTH 3pO3YMITUM Ta iHTEPIPETOBAHUM a/leKBaTHO TO
3agyMy. [lo 4nciia TICUXOJIHIBICTUYHHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY TaKOXK
BITHOCATPH HITICHICTB, 3B’SI3HICTh, EMOTHUBHICTD, MPEICACHTHICTH[3:83].
[lcuxomiHrBicTHKa aHaji3ye TMepeBaXHO Ti acCHeKTH TeKCTy, SKi
OB’ SI3YIOTHCA 3 “TICUXOJIOTi€I0” il

— mpobaeMy COIialbHO-TICHXOJIOTIYHOTO Ta IICHXOJIHTBICTHYHOTO
OTMCY TIapaMeTpPiB YYACHHKIB CITIIKYBaHHS;

— npo0IeMy YCBIJOMJICHHSI BIACHOTO 1 UyXKOT0 “s” sIK pehIeKCUBHIX
IHTEHIIOHAIBHO-1HTEHCIOHAIBHKUX CTaHiB[5:18];

AHaI3YIOUU Pi3HI aCMEKTH IHOTO MPOIECY, TOCITITHIUKH BUILISIOTH
Ha TX OCHOBI TaK 3BaHi ()aKTOPU PO3YMIHHS TEKCTY:

a) (hakTop IHTENEKTYaIBHOTO PO3BUTKY;

0) 3MaTHICTD J0 JIOT1YHOTO MUCJICHHS,

B) COLIOKYJIBTYPHHH (DaKTOp, SIKUM TO3BOJSIE KOHKPETH3YBATH B
Ccy0’EKTUBHOMY XapaKTepi TEKCTY HOTO CBITOTIISTHUI aCIIeKT.

[IpuHaneKHICTH aBTOpA 1 PEHHUIIIEHTA IO PI3HUX KYJIBTYp MEpIIoyep-
TOBO Ma€ Ha yBa3i OOYMOBIJIEHY JIAKYHAPHICTh 3MICTOBOTO CIIPUIHSITTA
IHIIOKYJIBTYPHOTO TEKCTy, HEPO3YMIHHS PEIMITIEHTOM CHeru(iaHnx
¢deromeHiB “ayxoi” KyapTypu. [Ipomec cripuiiHATTA ine 9K po3mmdpy-
BaHHS “4yXHX KOJIB 1 IEPETBOPEHHS iX B CBOi, “mpupoHi”. Kirouori
CJI0BA € TOYKAMH “KOHTAKTy” TEKCTY 3 KOHLIENTYaJIbHOK CUCTEMOK) pe-
[UITi€HTa, Horo Te3aypycoM. Hanpukinan, B aMepuKaHChKii KynbTypi ic-
HYE€ MOHSITTS “TUIABUIBHOTO KOTNa” (melting pot), mij SKUM po3yMieThest
nporec iHTerpamii pisHux KyiIbTyp[4:15].

3rigao 3 M. Mepnoy — [1oHTI CIpuifHATTS y MIXXMOBHi# KOMYHiKa-
1ii 11e rany3b, sIKka BUBYAE, 110 BiIOYBAE€THCS, KOJU CIyXadl CIPUIMAaIOTh
MOBY, sIKa Y AEIKHX acCMeKTaX BiAPIZHAETHCA BiJ IXHBOI Ta CIIpUHMAaTbHI
HACJTIIKA HEBIAMOBITHOCTEH MiX X PiJHOIO MOBOIO Ta iIHO3eMHOI0. MOB-
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JICHHEBI “UTF0311” € TOCUTh TIOMIMPEHUMH, KOJIH Ha CIIyX CIIPHHMArOThCS
1HO3EMHI MOBH.

O00B’A3K0BOIO YMOBOIO CIUIKYBaHHA € HE TUTHKH BOJIOJIHHS MOBOIO,
aJie i HassBHICTh TIEBHUX HAKOMMYEHHUX 3HaHb COIIAJIbHOI iCTOpi1, SKa 3Ha-
XOJUTh CBOE€ BiJIOOpaKCHHS B 3HAHHSAX PO HABKOJMIIHIA cBIT. HeoO-
XiIHICTD BpaxyBaHHA B IIpoIieci KOMyHIKallii (OHOBHUX 3HAHb € CHOTOJI-
Hi 3araJibHOBU3HAHO. OCOOMUBY poiib (POHOBI 3HAHHA BiAIrparOTh MPH
CIIpUIMaHH1 Ta pO3yMiHHI IHITOMOBHOTO Ta 1HIIOKYJIBTYPHOT'O TEKCTY.

lanmepmyrounM (pakTOpOM CIPUIHATTS Y TIPOIIECi MDKMOBHOT KOMYHIKarlii
€ AKICHI Ta KUIBKICHI BIZIMIHHOCTI JIEKCHUHUX eKBiBajeHTIB. CKIaJHOI0 BU-
SIBISIETBCSL CUTYALlisl, KOJI OJTHE 1 TE K MOHSATTS 10— PI3HOMY— HAJTHIIIKOBO
YM 3 HEJOCTaTHHO— CJIOBECHO BHPAKA€THCS B PI3HMX MoBax. Hampukia,
YKpaiHCHKOMY CIIOJIyYeHHIO Oecsimb Naiblié eKBIBAJIEHTHE aHTIIHCHKOMY
eight fingers and two thumbs (BiCiM TaJIBIIIB 1 /1B BEJUKI MANbII), a JIBa/I-
LISITh MTANTBITIB — 1€ eight fingers, two thumbs, and ten toes (BiCiM TTAITBITIB, IBa
BEJINKI Tanblli(Ha pyKax) Ta JecaTh NanbliB (Ha Horax)) [6:40]. Jlo gucna
HaliOHATBbHO — creruiuHuX (JIAKYHI30BaHHUX) OCOOJIMBOCTEH MOBH Y Bi-
TYM3HIHIN TICHXOJIIHTBICTHIIl BITHOCSATH HACTYIIHI: CIIOCIO 3aITOBHEHHS T1ay3,
CTIOCiO PO3KITaIaHHsI CIIOBA 32 HEOOXITHOCTI HOrO TOYHOTO MEePeKIay CITiB-
PO3MOBHHKY, €THKETHI XapaKTEPUCTUKH aKTIB CIIKYBaHHS, POJIHOBI OCO-
OIMBOCTI CHIJIKYBaHHS TA HABITh HOMEHKJIATYPY TEKCTOBHX CTEPEOTHITIB.

VY mporieci MbKMOBHOI KOMYHIKAIT1 BaKITUBA POJIb BiIBOJAUTHCS BHU-
KOPHUCTAHHIO BUTYKIB. 3a I X CIPUHHATTSI HEOOXiITHUMH € I'PYHTOBHI
3HAHHA CIyXada y BHPaKaJIbHHUX 3ac00ax iHIIOI MOBH, aJKE OCKIIBKH
MOBHI KapTHHH CBITy Ta MOBHE CEPEJOBHIIE CITIBPO3MOBHHKIB BiJIPi3HSI-
IOTBCS, TO €KCIPECUBHO— BUPAXaJIbHI 3aCO0H y HUX KapAHHAJIBHO Pi3Hi
1 CIpUHHATH iX MOKe OyTH TOCHTB BaXKKO, @ TOM HE MOKINBO. BHTyKoBi
CTIOJIyYeHHSI 1 BUT'YKH, III0 MAalOTh NPEIUKATHBHY CTPYKTYPY 3 €KcIpe-
CHBHHUM TIEPEOCMHUCIICHUM 3HAYCHHSIM KOMITIOHEHTIB, SIKi TIOCTIMHO 200
BapiaHTHO-TIOCTIHHO 3aJIeKHI MOXXYTb BHKJIHKATH HETOPO3YMIiHHS Ta
TPYAHOII Y CIIPUHAHSATTI B TIpOLIeci ciKyBaHHS [2:49].

B cyuacHiif aHrmiiicbkiii MOBi icHye Takoxk Oe3nid ¢pa3eonorizmis,
OCHOBHA (DYHKIIiS IKUX — TIOCHITIOBATH €CTeTHYHHN aclieKT MOBH. barato
(pa3eosoTiYHNX OJMHUIIG 3 IBUJIMCS B 3B S3KY 3 1 3BHUASMH, PEaisiMy,
ictopuuHuMHU (pakTaMu, ajge OiNblla YacTHHA aHTIIHCHKOro (hpa3eosio-
rigHoro ¢oHAy K OM TO He OyJO BHHHKIA 3aBASKHA XYAO0KHBO — JITe-
paTypHUM TBOpaM, 1110 3yMOBITIOE CKJIQIHICTh X CIIPUAHSATTS IS iHIIO-
KyJIbTYPHOTO KOMYHIKaHTa.
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[NCUXOJITHTBICTUYHI OCOBJIMBOCTI
AIAJIOITYHOTI'O MOBJIEHHS

Cmamms npucesyeHa auanizy NCUXIYHUX MA JNiHSBICMUYHUX
ocobugocmell IHUOMOBHO20 OIANO2IYHO20 MOBIeHHS YUHI8 cepeo-
HbOI WKONU.

Knwuoei cnoea: oianoe, oianoziune mMoeénenHs, ncuxonineeic-
MUYHI 0CODIUBOCMI.

The article is devoted to the analysis of psychological and
linguistic characteristics of the foreign dialogue speech of the
students of secondary school.

Key words: dialogue, dialogue speech,  psycholinguistics
characteristics.

[Ipobnema po3BUTKY J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS 3HAXOJUTH CBOE TIPaK-
TUYHE BTUICHHS y HH3II AUCEPTALiMHUX MOCHIIKEHb OCTAHHIX DPOKiB
(O. AmatneBa, B. 3axapuenko, H. JIyman, E. [Tanuxara, H. Casinosa, B.
Ckankin, I'. Uynkosa, C. Xamkupaaea Ta iH.). BUB4eHHs cTaHy O3Ha-
49eHOi mpoOIeMH 3aCBiTUUIO OJHOOIYHHUN miaxim mo (GopMyBaHHS Tia-
JIOTIYHOT KOMITETEHIIi1, 0 00MEKYETHCS CUTYAIli€I0 OPTaHi30BaHOTO Ha-
BUYAHHS 1 HEIOCTATHIM BUKOPUCTAHHAM HAaOYTHUX YMiHb B 1HIIUX BHIAX
JisuTbHOCTI (IrpOBiH, TPYAOBiH, KOMYHIKaTHBHIN TOIIO).

3arajbpHa cTpaTeris HABYaHHS iIHO3EMHUX MOB BU3HAYAETHCS TOTPeda-
MU Cy4YacHOTO CYCIILJILCTBA Ta PIBHEM PO3BHUTKY JIIHI'BICTUYHHUX, IICHXO-
JIOTO — TEJIaroriyHuX Ta CyMDKHUX HaykK. Lliero cTparerieio € KoMyHika-
TUBHMU MIX1J, IKAM 3yMOBIIIOE MPAKTUYHY MEXKY HABUAHHS 1 BUBYCHHS
iHO3EeMHHUX MOB, a caMe: OBOJIOJIHHS IHIIOMOBHHM, MK KyJIbTYPHUM
CIIJIKYBaHHAM, IUIAXOM (POPMYBAHHS 1 PO3BUTKY BMiHb HABUYOK JiajIo-
TIYHOTO CIUTKYBaHH [7, cT. 23].

Jl)is HaBYaHHS MiaJOTIYHOTO CIIIKYBaHHS, CJIiJl 3a3HAYUTH OCOOIIH-
BOCTI KOMYHIKaTHBHOTO ITiIXO/Ty 10 HABYaHHS iHIIOMOBHOTO CIIIJIKyBaH-
Hs. Cepell HUX 3a3HAYMMO HACTYIIHI:

© Ionuyk Mapis Anamoniisua, 2012
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Moga posrnsgaeTbes gk 3acid crminkyBaHHA. llepeBara BimmaeTbcs
OBOJIOJIIHHIO TTOHATTSAMU Ta QYHKITISIMH.

MoBa BHUBYAETHCA depe3 OCOOHUCTY MiSNIbHICTh y4HIB. BoHUM € roio-
BHAMHU aBTOHOMHHMH Cy0’€KTaMH HAaBUAHHS, SIKi BOJIOMIIOTh KOTHITHB-
HAMHU ¥ METaKOTHITMBHUMH CTpATETisIMU Ta TPUHOMaMH OBOJIOAIHHS
MOBOIO ¥ IHIIOMOBHHMM CITIJIKyBaHHSM Ta BiJIMOBITAOTh 3a CBOI YCHIXH
i HeBnayi [4, cT. 56].

YPOK 1HO3eMHOI MOBH PO3TISAAETHCS SK TISUTBHICTD CIIIKYBAHHS.
Ile o3nHavae BiIMOBY BiA JOMiHYBaHHS Ha ypokax (pOpMasbHHUX MOB-
HUX BIIPaB Ha KOPHUCTh IiSNTBHICHO— W 1HTEIEKTyaJbHO-OPi€EHTOBAHHUX
3aBlaHb, SKi 1al0Th 3MOTY BHBUYATH 1HO3EMHY MOBY SIK OCHOBHUI 3aci0
MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBAaHHS B TIPOIIEC] IbOTO CIIIKyBaHHA [6, cT. 12].

[MuTaHHs KOMYHIKQTHBHOTO TMIJAXOMy 1O HABYAHHS IHIIOMOBHOTO
CIUIKYBaHHA, 30KpeMa HaBUAHHS J1aJIOTIYHOTO MOBIICHHSI, € Ty>KE aKTy-
aTBHUM JIJIS OCBITH B CydYacHi mKomi. AKe, SK BiIOMO, Y IIKOJI Ha
ypOKax iHO3eMHOI MOBH JaJICKO HE BCiX YMOB JOJCPKYIOThCS SIK BUUTEII
Tak 1 yuHi. Jly’ke 4acTo 3yCTpi4aeThCsl TAKUN BUA POOOTH, SIK “BUUTEND
— y4Hi”, a He “y4Hi — y4Hi”; MaTepiaJl BUKOPUCTOBY€ETHCS INTYYHHH i
HE BeJIe JO CTBOPEHHS KUTTEBUX YMOB Ta CUTYaIlil CIUTKyBaHHS. Baxk-
JIMBUM HEJIOJIKOM y BUBUYCHHI 1HO3€MHOI MOBHU Ta 1HIIOMOBHOTO CIIiJI-
KyBaHHS € BUKOPUCTaHHs HE iHO3EMHOI MOBH, a PiAHOI, III0 HE BEIe 10
e(heKTUBHOTO CIPUHHATTS Ta MOJATBIIOT0 BUKOPUCTAHHS IHIIIOMOBHOTO
Matepiany. OTke, OCHOBHUM, Ha IIO MOTPIOHO 3BEpTaTH yBary, MpH Ha-
BYaHHI iIHO3€MHOI MOBH € PO3BUTOK HABMYOK J1aJIOT19HOTO MOBJIEHHS.

JliayoriuHe MOBJICHHSI XapaKTEePH3y€EThCS TICBHUMH KOMYHIKAaTHBHH-
MM TICHUXOJIOI'IYHUMHU W JIHTBICTUYHUMH OCOOJMBOCTSAMHM. Jliasioriube
MOBJICHHS — II€ TPOIIEC B3aEMOIii ABOX a00 OLNbBINE YIACHUKIB CITLIKY-
BaHHA. TOMy B MekaxX MOBJICHHEBOTO aKTy KOXCH 3 YUACHHUKIB 11O 4ep3i
BUCTYIIA€ SIK CIyXad 1 SK MOBEIIb.

Mo>Ha BHOKPEMHUTH OCOOIMBOCTI JIiaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS 3 TICHXO-
JIHTBICTHYHOI TOYKHA 30py: BMOTHBOBAHICTh, 3BEPHEHICTH, CUTYaTHB-
HICTh, e€MOIliliHa 3a0apBJICHICTh, CIIOHTAHHICTh, HASBHICTh “‘TOTOBHX
MOBJICHHEBUX OJHMHUIIH, CIIOBA -3aIllOBHIOBAYl MOBUAHS’, HAPUKIA;
well, well now, you know, Let me see, Look here, I say.. [1, 76-79], [2,
218-219], [5, cr. 27].

[lizcymoByrouM BuIe3a3HaYeHe, MU AIHIILTH BUCHOBKY, IO JiajIorid-
HE MOBJICHHS € CKJITHUM YTBOPCHHSIM 1 CITPSIMOBaHE Ha BUPIIICHHS KOH-
KpETHHX KOMYHIKaTUBHUX 3a/1a4 Ta Ma€ MeBHI 0COOIUBOCTI.
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TAKTHUKA KOMIUTIMEHTY TA T1IOXBAJIA
B KOHCTPYIOBAHHI “lIO3UTUBHOIO OBPA3Y”
KIHKU-CIIBPO3MOBHMULI, HA IMTPUKJIAAI TOK-LIOY

YV emammi pozenaoaiomvca ocobausocmi 3acmocy8ants max-
MUK KOMNTIMEHMY Ma NOX6anu 8 KOHCIMPYIO8AHHI ‘NO3UMUEHO2O0
00pazy”’ HCIHKU-CNIBPO3IMOBHUYI.

Kntouosi cnosa: maxmuka, KoMniiMeHm, noxeand, YCHe MO8-
JIeHHsL, NO3UMUBHUTL 00PA3, MOK-UL0Y, AP2YMEHMAYIA.

This article discusses the features of tactics compliment and
praise the construction of a “positive image” female companion.

Key words: tactics, compliment, praise, speaking, positive
image, talk shows, reasoning.

Tok-moy Ha TenebavyeHHi 3aiMarOTh HAWOUTBII PEHTHHTY Cepe TIIs-
JladiB, caMe II¢ € CKJIaJJOBOI0 TBOPEHHS 3arajlbHOHAPOJHOTO MOBJICHHSL.
“Ilo3uTnBHUNA 00pa3” *KiHKHU-CITIBPO3MOBHHIII CTBOPIOETHCS 3a JOIIOMO-
rOr0 KOMYHIKaIlii, a caMe YCHOTO MOBJICHHS. TOMY TaKi TOCIIPKEHHS €
aKTyaJbHUMHU Ta 3aCIYTOBYIOTh Ha yBary, i MUTaHHs JOCHipKyBamu: H.
. Apytionosa, M. b. beprenscon, B. B. bornanos, B. 3. Jlem’stHKOB,
B. U. Kapacuk, M. JI. Makapos, I'. B. I'paueBa, I'. C. Menbnuk, M. 0.
Kouenruna.

YcHe MOBIIEHHSI — OCHOBHUH (DYHKIIIOHAJIBHUN PI3HOBHJ KOIU]iKO-
BaHOI JIITEpAaTypHOI MOBH. Y Hil MPOSBISETHCS BCE HEODIIIIHE KUTTS
JIIOJICH, yC1 HIOAHCH JIFOJICHKOI MOBEIIHKH, BITHOCHH 3 1HIIUMH JIFOIbMH,
MepEeXUBaHb 1 HACTPOIB. JlyXe BaXXJIMBUM € aHAJi3 TEKCTiB TereOaueH-
H$l, SIKi TIEBHOIO MipOIO KOHIIGHTPYIOTh y c001 BCi OCOOJIMBOCTI Cy4acHoO1,
MOBCSIKJICHHOT, 3araJIbHOHAPOHOT MOBH. [ 1] AJie caMe TaKTHKa SIBIISIE CO-
6010 cucTeMy i, CIpsIMOBaHMX Ha e(DEeKTHBHICTH peaii3aiii cTparerii.
3MiCTOM TaKTHKH € apTyMEHTAIlis 1 aKTUBI3allis MUCJIEHHS Ta MOYYTTEBO-
eMOIIIHHOT AisUTEHOCTI ayauTopil. TakTHKY MOYKHA BU3HAYHMTH SIK 30BHIIII-
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HBOMOBHY ITOOY/IOBY ITPOMOBH, SIK CYKYITHICTh MPUHIIMIIB, CIIOCOOIB Ta
MIPUHOMIB pO3rOpTaHHs Te3U. TaKTHKa KOMIUTIMEHTY HaJECKUTh 0 PO3-
JiTy HAyKH €THKa, SKa JTOCTIHKYyEe KOMYHIKAII0 MK JIFOABMH Y PI3HUX
i mposiBax. [2] KoMIuTiMeHT — sk CKJIaJloBa €THKH IOXBajla, BUKITMKaHA
MIparHeHHs BUCJIOBUTH JIIO0 S3HICTH a00 MOJIECTUTU KOMY-HeOyab. Y 3a-
JISKHOCTI BiJl afpecara i I[iJli BUTOJIOMICHHS IPOBOMHE, APICTOTENh BUII-
JISiE TPU POJIM PUTOPUYHUX ITPOMOB: JIOPaIdi, CYJI0BI 1 emiielkTuaHi. Me-
TOIO eMiICHKTHYHOI MPOMOBH BiH HA3HMBA€ MOXBAILY YU XYY, 4 00’ €KTOM
IIPOTOJIOIIEHHS XBaJIM — MpeKpacHe i 1oopoyecHicTb. [3] Lli mutanns mo-
cmmpkyBam: Murnea Ecra XaBakueBna, [ro0ya XK., Enenin @., Kinin-
keHbepr XK-M., Epmonenko C. f. Komancekmii H. @., Kpasens JI. B.

TakuM 9uHOM, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO CaMe eIiJIeHKTHYHA
MIPOMOBA € CKJIaJIOBOIO TAKTUKH KOMIUTIMEHTY Ta IMOXBAJIM B KOHCTPYIO-
BaHHI “TIO3UTUBHOTO 00pa3y’’ KIHKU-CITIBPO3MOBHHUIII, HA TIPUKIA/Il TOK-
moy. Came aHa mpoMoBa MOBHHHA MEPEKOHATH KOTOCh B Kpaci TOTO 94U
iHIIOTO TIpeMeTa abo MoarHU. KpiM ToT0, BasKIIMBO AOBECTH, IO JAHUH
MpeIMeT IIJIKOM T1IHUH TOXBalH, 110 BUMAarae BUKOPUCTaHHS apryMeH-
Tarlii, sSKa 3aCHOBYETHCS HA JIOTIYHOMY OOTPYHTYBaHHI Cy0 €KTOM TE3H
IUISIXOM JI0Ka3y, IepeKOHaHHs. APTyMEHTAIlisl — SBUIIlE KOMYHIKaTHBHE,
sIKe MICTUTB JIBa aCIIEKTH: THOCEOJIOT1UHUH (TII3HAHHS TpeMeTa, TTOTIIH-
OneHe HOro po3yMiHHS, ONIYK iCTHHY, TIOMIUPEHHS ICTHHHUX JTyMOK Ta
X 00CTOIOBaHHS) 1 ETHYHUH (OpaTOp Ta ayAUTOPis BU3HAIOTH ce0e PiBHO-
MPaBHUMHU CTOPOHAMHU TTI3HAHHS ICTHHH). [4]

O0pa3 npu3HAYCHUHA IS YABICHHS, JIFOIWHA 3 HOTO JOMOMOTOI0 3a-
SBJISIE TIPO cebe, pOOUTH BUIMMHEM Te, 110 XOUe TIOKa3aTH, | HeBUAMMUM
Te, mo i HeBurigHo. [lo3uTuBHUI 00pa3 — AiifoBa 0coba Xya0KHBOTO
TBOPY YH T€POil TOK-III0Y, B MOTJIAAAX, BUNHKAX 1 IEPEKUBAHHAX SIKOi BH-
SIBIISTFOTBCS PYICH TTEPEA0BOT JIFOAMHHU CBOTO Yacy i ka BUKJIMKAE Y YATada
MIparHeHHs CTaTH CXOKUM Ha Hei, HachigyBaTH ii B xkuTTi. Cepen mo3u-
THUBHHX T'epOiB TOJOBHE MicIle 3aiiMalOTh 00pa3y TPYAAILINX, aKTHUBHIX
OOPIIiB MPOTH THITY 1 HACUJIHCTBA.

OTKe TaKTHKa KOMILUTIMEHTY Ta IOXBAJIH JI03BOJISIE 3HANTH €PeKTHUBHI
3aco0M BIUIMBY Ha ayIUTOPIIO0, 3aBASKH YOMY 3IiHCHIOETHCS pealti3amis
YCTQHOBKHM (3aBJaHHS 1 HaJ3aBJaHHs), PO3TOPTAaHHS TE3H i KOHCTPYIO-
BaHHS “NO3UTHUBHOTO 00pa3y” JKiHKH-CIIBPO3MOBHHUII Y TOK-IIOY.
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TEHAEPHI MAPKEPH, IIPUTAMAHHI HOJIOBIYOMY
TA )KIHOYOMY TMCEMHOMY MOBJIEHHIO

Y cmammi 30itlicneno nexcuko-cmunicmuuHull aHaniz MOSHUX
ocobausocmell Y0N08IKI8 Ma JHCIHOK-ABMOPIB, BUOKDEMAEHO OesKi
ocobuBoCcmi MOBHOI NOBediHKU cmamell Ha OCHO8I cmamell ame-
pukrancoxozo uaconucy “US News & World Report”.

Knrouoei cnosa: mosna nosedinka, eenoepruti mapxep, midiceer-
Oepnutl mapkep, 40108i4a i JHCiHOUa MOBHA NOBEOTHKA.

The article deals with the lexico-stylistic analysis of the linguistic
features of male and female writers; presents some features of the
linguistic behavior basing on the articles of the American periodical
“US News & World Report”.
Keywords: language behavior, gender marker mizhhendernyy
marker, male and female linguistic behavior.

CyJacHOMY CYCIIJTLCTBY BIIACTHBE CTEPEOTHUITHE MUCIICHHS 1 CIIpHIA-
HATTS TeHJepHUX BiaMiHHOcTed. [lpm mepiiomy x BpakeHHi, BeJIMKa
KUTBKICTb JIFOAEH NPUIHCY€E CHIBPO3MOBHUKOBI HE Ti SIKOCTI, sSIKI BiH Ma€
HACTIPaBIli, a Ti, KOTPi B iX YSABJICHI MOBUHEH MAaTH MPEACTaBHUK TaHOI
crari. Taki TeHAepHI BIIMIHHOCTI HE OMHHYJIH 1 HaIlle MOBJICHHS.

AKTYaJIbHICTh HAYKOBOI'0 AOCITIIUKeHHsl ToyisAirae y motpebi Jo-
JATKOBOTO TJIMOWHHOTO BHBYEHHS TaKWX TCHIEPHHUX PO30IKHOCTEH y
0COOMCTICHOMY MOBJICHHI, OCKUIBKU JTO3BOJIUTH MPOCTEKHUTH, IK MOBHA
XapaKTepHCTHKA JII0/Iel Pi3HOI CTaTi BifoOpakae KOMyHIKaTUBHI CTEPEO-
THUIIH, IO BXKE ICHYIOTb.

O0’eKTOM TOCTiMKEHHSI € CTAaTTI aMepHKaHChbkoro vacomucy “US
News&WorldReport”, 1m0 BiITBOPIOIOTH CUTYyalii (pOPMaIbHOTO MiX-
TeHJIEpPHOTO CITIJIKYBaHHS.

IIpenmeTom aHAaJi3y € JEKCUYHI i CTHIIICTUYHI MOBHI OCOOJIMBOCTI
aBTOPIB-YOJIOBIKIB 1 aBTOPIB-)KIHOK, TUIIOBI JUISl T€HIEPHOI KOMYHIKaTHB-
HOT TOBEIIHKH.

© Howyx Kamepuna Cepeiisna, 2012
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MeTor0 I0CTIIKEHHS € aHAII3 JIEKCUKO-CTUIICTUYHUX MOBHHUX OCO-
OnmuBOCTEH YOJIOBIKIB Ta JKIHOK-aBTOPIB 1 BUBYEHHS MOBHO{ ITOBEIIHKH
crareu.

I'ennepHuii anami3 OyB 3amouaTkoBaHui y 70-X pokax XX CTOIITTS y
OpuTaHCBKii Ta amepukaHchkii minrsictuni (. Kamepon, P. Jlakodd).
ITpoTsSIroM OCTaHHBOI'O JIECATUPIUYs T€HAEPHA MpobiieMa aKTHBHO J10-
CIHKy€eThCs 1 y BiTun3HssHOMY MoBo3HaBCTBI (O. JI. Becconona, O. JI.
Kozaunmmna, A. I1. Mapruntok, K. B. I[Timikosa, O. M. Xomnon Ta iH.).

TToHATTSI TeHAEP HE € JIIHIBICTHYHOI KaTeropieto. IIpore mMoBa Ta
MOBJICHHSI MOXKYTh OYTH IPOaHaIi30BaHi 3 TOUKH 30py BiJOOpaXKCHHS Y
HUX FeHJIepHuX BijiHOCKHH. Came dyepes Te, 110 TeHAeP € KOMIIOHEHTOM SIK
KOJICKTHBHOI, TaK i iHIUBIAyaIbHOI CBIIOMOCTI, HOTO HEOOXiTHO BUBYA-
TH SK KOTHITHBHUH (DEHOMEH, 1110 MPOSIBIISETHCS SIK B CTEPEOTHUIIAX, IO
(IKCYIOTBCSI MOBOIO, TaK i B MOBHI MOBEMIHIII iIHIUBIIIB.

YotoBiUmiA 1 )KIHOUHHA CTHIII CITUIKYBaHHS B OCHOBHOMY (hOPMYIOTHCS
IiJ] BIULIMBOM 1CTOPUYHO C(HOPMOBAHUX CTATEBO-POJIHOBHX CTEPEOTHIIIB,
X0dYa He 3arepedyeTbes i posb neuxogizionorivanx ocodbauBocteil. Bu-
XOSIYM 3 I[bOr0, MOYKEMO BHUIUTH TOJIOBHI OCOOJIMBOCTI Y0JIOBIYOTO
MUCEMHOT'O MOBJICHHSI:

1. BukopuctanHs apMiiCbKOT0, 9aCOM HaBiTh TIOPEMHOTO KapTOHY.

2. Benyka 4acToTa B)KUBAHHS BBITHUX CJIiB, IKi MalOTh 3HAUYEHHSI KOH-
cratamii axTy: ouesuono (obviously, evidently), 3euuaiino (ofcourse,
certainly, tobesure, surely), 6Oezcymmnisno (beyonddoubt, decidedly,
evidently).

3. BukopucTaHHs BEJIUKOI KITbKOCTI aOCTPAKTHUX IMEHHHKIB.

4. [Tpu HEOOXiTHOCTI Iepeaadi eMOI[iOHATFHOTO CTaHy, OI[IHKH MIPE/I-
METa YW SIBUIIA — BUKOPUCTAHHS CJIiB 3 HAWMEHIIOK €MOIIOHAIBHOIO
IHJCKCAIlI€I0; OAHOMAHITHICTD JIGKCHUHHX 3acO0iB IPH Iepenadi eMo-
[IHHOTO CTaHy.

5. [loemHanHs OQIIIAHO 1 EMOIIIHO MAapKOBAHOT JICKCUKH IIPH 3BEp-
HEHHI 10 PIAHKUX Ta OJIN3bKUX JTFOICH.

6. BukopucTaHHs ra3eTHO-IyOMIIICTHYHUX KITIIIe.

7. BukopucTaHHs HEICH3YPHUX CIIIB SIK BBIAHHX 1 OJHOMAaHITHICTH
B TX BUKOPHUCTaHHI, a TAKOXK MEpeBaXKaHHS KOHCTPYKIIIHA HA IO3HAYCHHS
it Ta TPOIIECiB, Mi€CTIB aKTHBHOTO CTaHY.

8. HeBiamoBijHICTh 3HAKIB MyHKTYyallil eMOLiOHAIBHOMY ‘“Xkapy”
MOBH.
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SIKIIIO0 TOBOPUTH NP0 CTPYKTYPHUH PiBEHB, TO CIIJ 3ayBaKUTH Ha-
CTYIIHE:

1. YonoBiku HamararoTbesi 30€pert CTPYKTYPOBAHICTh KOMITO3HUIIIT
PO3MOBH, BiJIal04H TIepeBary KOPOTKHM PEYECHHSM.

2. Benuka yacToTta rpaMaTHYHUAX TOMUIIOK.

3. Ilpu anami3zi CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYpPH TEKCTIB OyJI0 BUSBIIEHO, 1110
YOJIOBIKH YaCTillle BAKOPUCTOBYIOTH MiIPSITHAH, 8 HE CYPSITHUH 3B’ SI30K.

4. YonoBiku YacTilie BKUBAIOTh CKJIAIHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi,
SIK TO CKJIQTHOMIAPSAHI PEYEeHHS.

5. Pigure 3ycTpigaroThCsl OKITMYHI 1 TUTATBHI PEUCHHS.

6. Pimme BUKOPHUCTOBYIOTHCS HEMOBHI PEUYEHHS W EIINTHUYHI KOH-
CTPYKIIii.

7. 3BOPOTHHI TOPSAOK CIIiB MCHII BJIACTUBUI YOJIOBIUil MACEMOBIH
MOBI.

JKiHody MOBHY MOBEIIHKY XapaKTEepPH3YIOTh TAKOX SK BBIWINBY H
TimepKopeKTHy, K Oumbmn “rymanHy”. Ha mymky mocmigHukiB [2;4] e
MIPOSIBIISIETHCSI B TOMY, IO JKIHKH YacTillle BUKOPUCTOBYIOTH eMdazy (—
IiICUJICHHST eMOIIIIHOT BHPA3HOCTI MOBH 3MIHOIO iHTOHAIIIi Ta 3aCTOCY-
BaHHIM PI3HUX PUTOPUYHUX (Biryp), HacTillle YOJOBIKIB yXMIISIOTHCS BiJ|
MPSIMOT BIJIMOBI/II HA 3aMTUTAHHS, )KIHKH CXHMJIbHI JIO BYKHBAHHS MTPECTHIK-
HUX, CTITICTUIHHX T IBUIICHUX (POPM, KHIDKKOBOI JICKCHKH, BBIUJIMBUX
¢dopm, aHi JosOBIKH. MOBa YOJIOBIKIB “KOMITaKTHiIIa”.

VY CIOBHUKY JKIHKHM NEpEeBa)KaloTh €MOLiKHI CIOBa, Tineprpodosa-
Hi OIIHKW, HAJ3BUYAWHO aKTHBHI 3MEHIITYBaJIbHO-TICCTIUBI Ta 3011b-
IIyBaJbHI iMeHa. YOJIOBIKM, HABIAKH, 3 OJHOTO OOKY TSDKIIOTH JIO a0-
CTPAKTHHUX BHUCIIOBIB, & 3 1HIIIOTO — MOTIO0JISIOTh BPA3UTH HECTIOIIBAHOKO
acoriarliero, HeCTaHIAPTHAUM MOBHUM 3BOpoTOM TomIo. He Oyme mepe-
OUTBIIEHHSIM CKa3aTd, M0 B IJIOMY JKIHKH TI€PEBaYKAOTh YOJIOBIKIB y
PO3MOBHIN MOBI B acTIeKTi KOHKPETUKH 11 BOKaOysipy. EMottist mpoHusye
MOBHHH CAaMOBHSB JKiHKH 1 TOIINPIOETHCS HA BECH i1 CIOBHUK Yepe3 1HTO-
HAIIIFO Ta eKCIIPECUBHUI CHHTAKCHC.

Ha mopdosorivHoMy piBHI TakoX BiJI3HAYaEMO Psii 0COOIMBOCTEH.
Tax, mieciiB y MOBi YONIOBiIKiB Ha0araTo OiTbIe, ajie YOJOBIKH BHUSBH-
JIX 9ITKY TpedepeHIlito 10 BUKOPUCTAHHS TIECIIB HEJOKOHAHOTO BHIY
B akTUBHOMY cTaHi. CTaTUCTUYHO 3HAYUMHUMHU JIJIS1 YOJIOBIUOT MUCEMHOT
MOBH CTaJI¥ CITiBBIJTHOIIICHHS B)XHWBaHb “‘IMCHHHKIB JI0 JIi€CTIB” (Ha KO-
pPUCTh IMEHHUKIB) 1 “NPHUCIIBHUKIB 0 NMPUKMETHHUKIB” (IPUKMETHUKA
3yCTPIYarOThCS YacTilIe MPUCTIBHUKIB).
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Hageneni akTy TOBOPSITH MPO Te, IO MK YOJIOBIYOIO 1 )KiHOUOO MO-
BOIO, IK MUCHMOBOIO, TaK 1 YCHOIO, ICHYIOTh MIEBHI PO301KHOCTI, a OTKE
€ mija cuctema (akTopiB, MO BIUIMBAIOTH HA IIi BIAMIHHOCTI YU 3yMOB-
JO0Th iX. T, METOI MOAANBIINX TeHACPHUX TOCIIIKEHb Mae OyTH
BHBYEHHS MOBHOI MOBEIIHKH CTaTEH, BHIIJICHHS 1 OIKUC OCOOIMBOCTEH
YOJIOBIUOTO Ta )KIHOYOTO MOBHOTO MAITFOHKA.
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3MICT HABYAHHA YYHIB CTAPLLIUNX KJIACIB
3 NOI'TMBJIEHMM BUBYEHHSIM IHO3EMHUX MOB
BUKOPUCTAHHS JKECTIB AHTJIOMOBHOI KYJIbTYPU
AK KOMITOHEHTA JOIAJIOIMYHOrO MOBJIEHHA

Cmamms ymouHIo€ 3MiCM HAGYAHHSA YUHI8 CIMAPUWIUX KIACI8 3
NO2IUONICHUM BUGUEHHIM [HO3EMHUX MO8, BUKOPUCHAHHS JiCeCmie
AH2TIOMOBHOI KYIbmypu K KOMIOHEHMA Olal02IUHO20 MOGICHHS.

Knrouosi cnosa: eepoanvruil i HegepOanbHull KOMNOHEHM MO6-
JIeHHs, Oianoziute MOGNIeHHs, 3MICI HAGUAHMHSL.

The article specifies the learning content for the senior pupils of
schools with the extended study of English, the usage of American
culture gestures in terms of dialogue speech.

Keywords: verbal and nonverbal components of speech, dialogic
speech, learning content.

Ha choroHi KiTbKICTh YUHIB, SIKI MAIOTh MOXKJIUBICTH ITOI0POKYBATH
Ta CIIJKYBAaTUCH 3 NMPEICTABHUKAMH AHTJIOMOBHOI KyJIbTYpPH, 301IbIITY-
€THCsI, TOMY ITIOCTA€ HEOOXiJHICTh HABUAHHS aHTIIIHCHKOI MOBH JIJIS e(heK-
THBHOTO CHiNKyBaHHs. [limqBuIIeHHS e(DeKTHBHOCTI CIIIKYBaHHS MOTpe-
Oye HaBYaHHS HE JUIIE BepOaIbHOTO, a i HeBepOaTbHOTO KOMIIOHEHTA
MOBJICHHSI, 30KpeMa JKECTiB, KOTPI, 3TiIHO HU3KU HAYKOBUX JOCIIKCHb,
€ TMPOBITHUM HEeBepOATLHUM 3aCO00M 1 Ma€ YKMCEIbHI BIIMIHHOCTI y 3Ha-
4eHHI Ta (OopMi B Pi3HUX KyJIbTypax.

3 METOIUYHOI TOYKH 30py MOCTa€e MPOoOIeMa HABYAHHS YYHIB CTap-
IIMX KJIACiB 3 MOTJIHOJICEHUM BUBYCHHSIM iHO3€MHUX MOB BUKOPUCTAHHS
YKECTIB aHTJIOMOBHO{ KyJIbTYypH SIK KOMIIOHEHTA /iaJOTiYHOTO MOBJIEHHS
(AIM), 110 3Ha#UIO CBOE BiIOOpaKEHHS Y BUMOTaX YHHHOI IPOTPaMu: B
Mexax KoMmmeTeHmii y JIM y4Hi ctapmimx KJaciB, sKi BUBYAIOTh aHTJIIH-
CbKY MOBY Ha Npo(iIbHOMY piBHi, MalOTh “BUKOPHUCTOBYBATH MIMIKY Ta

© Paouenxo I'anna Bonooumupiena, 2012
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xectr” [1:3]. BupimeHHs mopymieHoi npooieMu moTpedye HacamIepe
YTOYHEHHS 3MICTy BI/IMOBIIHOTO HABYaHHSI.

OTxe, B MeXax L€l CTaTTi cTaBUMO €001 32 MeTY yTOYHHUTH 3MICT
HABYAHHS YYHIB CTapIINX KJIACiB 3 MOTIHOICHIM BUBUCHHIM 1HO3EMHUX
MOB BUKOPHCTaHHS KECTIB aHTJIOMOBHOT KYJIBTYPH SIK KOMITOHEHTa JIM.

I1ix 3mMicTOM HaBYaHHS MU PO3YMiEMO HayKOBO OOIPYHTOBaHUH Me-
TOJAWYHUH 1 TUIAKTUYHUN HABYAITLHUN MaTepiall, Horo cTpykTypy i 00-
CsT, 3aCBOEHHS SIKOTO 3a0e3redye 3100y TTs OCBITH 1 KBauTi(hiKaIlii 3riJHO
3 OCBiTHBO-KBamiikarmiitaum piBaem [3:155]. ¥V Hamomy moCHiTKCeHHI
Bif0ip 3MicTy ¥ 00CSTy HaBYaJIBLHOTO Marepialy 3IiHCHIOETHCS B OIO-
Pl Ha 3aMpPONOHOBAaHY HAMU METOAMYHY THUIOJIOTIIO )KECTiB aHTJIOMOBHOL
KyJIBTYPH, B ME€XaxX K01 po3pi3HseMo 1) )KecTH, Tpu3HaYeHi JUIsI HaBYaH-
HS X BUKOPHUCTaHHS, 2) )KECTH, MPU3HAYCHI I HABUAHHS CIIPUHHSITTS
Ta PO3yMIHHS iX 3HaUEHHS, 3) kecTu Taldy, MPU3HAYCHI TSI CIPUIHATTA
Ta PO3yMIHHS 1X 3HAYEHHS 1 KOHTPOJIO IX CBIAOMOTO HEBHKOPHUCTAHHS
[2]. Takox BimOip 3MiCTy HaBUAHHS IPYHTYETHCS HA KPHUTEPISIX ypaxy-
BAHHA BIKOBUX | NCUXOJIOCTYHUX 0COOIUBOCIEN VUHIE TA 8I0NOBIOHOCMI
memam, BUSHAUEHUM NPOSPAMOIO.

BuBdeHHs niTeparypu 3 mpoOjieMH BIKOBHX 1 IICHXOJOTIYHHX OCO-
OJIMBOCTEH YYHIB-MIJIITKIB MIPUBEJIO HAC JIO BUCHOBKY TIPO JOIIIBHICTh
BUKJTFOUCHHS 31 3MiCTy HaBYaHHS JKeCTiB Tal0y Ta YKeCTiB, III0 MAIOTh HEO-
JTHO3HAYHE 3HAUCHHS. Y CBOIO Yepry, KpUTepiil BIAMOBITHOCTI TEMaMm, BH-
3HaYCHUM YMHHOIO MPOTPaMo0, 00yMOBUB Bi0ip >KECTiB, MPU3HAUCHUX
JUTS HABYAHHS X BUKOPUCTAHHSA, 3 YPaXyBaHHAM cep 1 TeM CIIIKYBaHHA,
nepeadadeHnx mporpamoro st 10-ro ta 11-ro KiaciB 3 TOTJTHOJICHUM BH-
BUCHHSIM 1HO3eMHUX MOB (TpodiabHMM piBeHs) [1]. Bigrak, 1o 3micty Ha-
BUYAHHS MU BKJTFOUWIIH JKECTH “TIPOIIAHHS, “‘TI00aKaHHS yaadi”, “Tanku’,
“3a00poHN”, “OakaHHs Ta TOTOBHICTH BIAMOBiIATH Ta “1iuda”.

[lepcniekTUBY MOAANBIINX HAYKOBUX PO3POOOK B 00paHiii ramysi BO6a-
9a€MO y CTBOPCHHI CHICTEMH 1 KOMITJICKCIB BIIPAB ISl HABYAHHS BUKOPHC-
TaHHS BiAIOpaHMX KECTIiB aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.
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3ATAJIbHOB)XMBAHA JIEKCHUKA
K JUKEPEJIO ITOIMMOBHEHHSA CKJIAZLY AHITTIOMOBHUX
BIMCbKOBUX CJIEHTI3MIB

Cmamms 8udinae memamudni Spynu 3a2a1bHOBHCUBAHOL TeKCU-
KU, WO CIMae 0icepeom NONOBHEHHS CKAAOY AHEIOMOBHUX BiliICbKO-
BUX CIIeH2I3MIB.

Knrwouosi cnosa: siticokosuil ciene, cyocmaHoapmua ieKcuxd, 8iti-
CbKOBI C/IEH2I3MU.

The article provides thematic groups of commonly used
vocabulary that serves as source of the replenishment of English
military slang.

Keywords: military slang, substandard vocabulary, military
slenhizmy.

[1ix BIICBKOBUM CIICHTOM CJIiJl PO3YMIiTH HEHOPMAaTHBHY, CTHIIICTHY-
HO 3HIDKEHY 1 (QYHKI[IOHAJTLHO OOMEXKEHY MOBY BiCBHKOBOCITYKOOBIIIB,
10 BUKOHYE€ KOMYHIKaTHBHY Ta €MOIiI{HO-eKCIIPECUBHY MOBJIEHHEBI
(GYHKIII1, 10 CKJIaTy SKOi BXOJISATH BICHKOBI CIICHIOBI JIEKCHYHI 1 paze-
oJytoriudi omuHUI. TepMiH “BIHCHKOBHI CIIEHTI”” BBa)KA€THCS HAHOLIBII
IIMPOKMM TIOHSTTSAM y TMOPIBHSAHHI 3 IHIIUMH KaTETOpisiMH CyOCTaHAApT-
HOI JIGKCHKH, @ TAKOXK TAKUM, 1110 BiJIIOBIIa€ aHTIIOMOBHIH JIEKCHKOTPa-
GbiuHiE Tpamuilii, TOMy TepMiHN “BIHCHKOBHH CJCHT”, “BIMCHKOBI CIICH-
rismu”’ Ta “BilichKOBa cyOCTaHJapTHA JIEKCUKA™ SIK CHHOHIMIYHI TTOHSTTS.

3arajbHOBKHMBaHA JICKCHKA € BAXJIMBUM JDKEPEIOM IOMOBHEHHS
CKJIaJy BIHCHKOBHX CJICHTI3MIB, Y CEMaHTHIII SKHX 3HAYHY POJIb Bifi-
rpa€ KOHOTATUBHUN KOMMOHEHT. CeMaHTHYHUI aHaji3 JOCIiKyBaHOT
BIHCBKOBOT CyOCTaHAPTHOT JICKCHKHU CBLIYHMTH PO T€, 1[0 BOHA YTBOPIO-
€ThCs1, TOJIOBHUM YHHOM, IIUITXOM MEPEHECEHHS 3HAYCHHS 3aralIbHOBKH-
BaHMX JIEKCEM, L0 HAJIEXKATh JI0 TAKUX TEMATHUHHX IPYII SIK:

© Pozosa J[{apuna bBozoanisna, 2012
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1) moauna (chatterbox [4:4342] — “xynemet”, driver [4:4391] — “npoT-
4rK”, (CX0XKICTh 32 MPU3HAYCHHM, (DYHKIIISIMH, [TOJIOKECHHSIM);

2) bayna (fish [4:4318] — “ropmena”, camel [4:4318] — “mitak”, (cxo-
JKICTH 32 30BHINTHIM BUTJISIOM YU (hOPMOIO);

3) mpeameru noOyTty (ash can [4:4342] — “cHapsin, bomba”, typewriter
[4:4342] — “xynemeT, aBTOMaTHIHA 30p0os” (CXOXKICTh 3a CITOCOOOM Jii);

4) mpoIyKTH XapuyBaHHs, Dka (egg [4:4342] — “Oomba, MmiHa”, sausage
— “BIMICHPKOBHUH aepOCTaT CIIOCTEPEKEHHS ™ (CXOXKICTh 3a (hOPMO}I0).

Crernixa cyOcTaHIapTHOT JIGKCHKH TOJISATAE B TOMY, IO B TIPOIIECi
HOMIiHaIli1 3Ha4Hy pOJIb BiJirpa€e NCUXOJIOTIYHUN YUHHUK, SKAH JT03BOJISTE
MOBI[IO 3HAHUTH aJieKBaTHE BepOaabHE BIAOUTTS eMOILli, i poOUTH HOro
MOBJICHHS €KCIIPECHBHHAM Ta BHpa3HUM. SIK ITpaBMIiIo, HOBa JieKcemMa abo
(hpaszeosori3M CTalOTh CHHOHIMAMM BXE ICHYIOUHX CIIiB abo (pas, 1o
MIPUBOIUTH A0 BapiaTUBHOCTL. OTXKe, XapaKTepHOIO PUCOI0 CyOCcTaHaapT-
HO{ JIGKCHUKH, B TOMY YHCIi BIICBKOBHUX CJICHTI3MIB, € “pyXOMa CHHOHI-
Misi”, IO CTBOPIOE YUCIIEHH] PSITA CHHOHIMIB HaBKOJIO “TIEHTPIB CHHOHI-
MiuHOT aTpakiii” [2: 80].

VY mporeci TBOpeHHS BiHCHKOBHX CIICHTI3MiB BUKOPHCTOBYETHCS Ta-
KOXK METOHIMIYHHH TTEPEHOC, SKHUI 3A1HCHIOETHCS BHACHIIOK CYMIKHOCTI
30BHIIIHIX 200 BHYTPIIIHIX 03HAK JBOX 00’€KTIiB, HANPUKJIAJ, brass hat
— “crapmuii odimep, reHepa, Ha KallKeTi IKoro € mo3onora’, the brass
— “renepamirer”, flags curnanpHUK, graybacks — “Himenpki conmaTa (3a
KOJIbOpOM iX yHipopmu)” [1:45].

JI. @. Omenbuenko, M. M. TlomroxuH 3ayBaxyroTh: ‘“‘BHHUKHEHHS
MOCECITHUX CTPYKTYPHO-CKIIQJHUX JIEKCEM 3YMOBJIEHO METOHIMIYHUM
a00 MeTaOpUYHUM MEPEOCMHCIICHHSIM, XapaKTEePHUM IJIs1 PO3MOBHOTO
MOBJICHHS Ta €KCIIPECHBHOI MPOCTOPIUHOI HOMIHALIi 1 HEBUMYIIEHOTO
CTIUTKYBaHHS, IO JIOCSTA€ BHCOKOTO KOHOTATUBHOTO €(EKTy 1 MPOIyK-
TUBHOCTI B y3yaJIbHO-MOBJICHHEBOMY CTHIII, a TAKOXK y cepi CICHTI3MIB
Ta okaszioHamizMmiB” [3: 51]. baxyBprnxaMm BiacTHBEe eMOIiHO-HETaTHB-
He CTaBIIEHHS JI0 pedepeHTa, rpyda eKCIPECHBHICTh Ta JKapTiBIHBa 00-
Pa3HICTb.

TakuMm 9MHOM, 3aralbHOBKMBAHI CII0BA BHACIIIOK TIEPEHECEHHS 3HA-
YEeHHS MePeXoIATh 70 cepy BIHCHhKOBOT CyOCTaHAapPTHOI JIEKCUKH, TIepe-
TBOPIOIOYHCH HA BIKCHKOBI CIICHT13MHU.
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Pona Bipa Ilasniena, Pyoenko Céimnana Mukonaiena,
Xapxiscokuil OeparcasHuil YHisepcumem xapuy8anHs ma mopeieini

VKPAIHA — AMEPUKA:
AIAJIOT KYJIbTYP Y HOMIHAUIAX XAPUYYBAHHA

Y emammi poszensioaemocsi cnocib gixcayii oianoey ykpaincokol
ma amepuKkanHcobKoi Xapuo8oi Kyibmyp Ha MOGHOMY Pi6Hi, GUOLIEHO
mpu Kamezopii Xapuoeux HOMIHAYill.

Kniouosi cnosa: nineeoxynemypHa CniibHoma, xapuoea HOMi-
Hayis.

The article deals with the way of fixation of the dialogue of
Ukrainian and American nutritive cultures on the lexical level and
provides three categories of nutritive nominations.

Keywords: linhvokulturna community, nutritive nominations.

KorknHa Hamis iy yIuImBOM pi3HOMaHITHHX (DaKTOpiB CTBOPIOE CBOI
3BHMYal i TpaJuii, 0 CKJIAAA0Th 11 YHIKaIbHY i HENOBTOPHY KYJIBTYpPY,
30KpeMa 1 KyJIbTypy XapuyBaHHs. [IpeacTaBHUKH Pi3HUX €THOCIB y pasi
B3aeMoO/Ii1 mepe0yBalOTh y CTaHi “Iiajlory KyJbTYp — B3aEMOJii KyJIbTYD,
10 KOHTAKTYIOTh Y MPOIEecax MiXKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii Y1 BUBYEHHS
1HO3eMHHUX MOB, 110 3a0e31euye ageKBaTHE B3aEMOPO3YMiHHS 1 JyXOBHE
B3aeMo30aradeHHs MPEACTABHUKIB PI3HUX HAIlOHAJBHHUX JIHIBOKYJb-
TYpHHX cITbHOT” [1: 44].

Mera HaIOro JOCTIIKEHHSI — Ha OCHOBI BJIACHUX IOJBOBUX JOCIi-
JDKeHb Tin 4ac mepeOyBaHHS y Cnomyuenmx llltarax Amepukn pos-
TIISTHYTH, SIK caMe Ha MOBHOMY PiBHI (PiKCYEThCS Jiayior yKpaiHChKOI Ta
aMEpUKAHCHKOI Xap4yoBHX KyibTyp. HomiHamiil 1ki, 0 CIOXHBAIOTH B
Awmepurii Ta B YKpaiHi, B y3aralbHEeHOMY BHUTJIAA1 HaJIEKaTh A0 3 KaTero-
piii: 300posa, He300posa, ceamKosd.

CrnoBocronydeHHsI 300posa ivca (0asHs, NOBCAKOeHHA) HOMIHYE
MacHB Xap4OBUX peaiii, 10 MalOTh BEIMKY IMUTOMY Bary B CBiJIOMOC-
Ti YKpalHIiB (domawns idca: 6opwi, cynu, eapsayi eapeni, mywKoeami
cmpasu, caramu), U1 AMEPUKaHIIB € HE JOCUTh HOIYJISPHUM SIBHIIEM
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(mepeBaXkae cmaoicena Ta ivica, npueomosana na epuni). B acriekri kare-
ropii cnoorcusaui 300po6oi idici B CBIIOMOCTI yKpaiHCbKOi MOBHOI OCOOHC-
TOCTi (Hirypye CIOBOCHONYUYEHHS MIUPOKI KOJIA HACEICHHS, aMEepUKaH-
CBKOI — epynu HaceleHHs, He OOMANCEHT NPUCKOPEHUM MeMNOM HCUMMSL.
YkpaiHcbKa Ta aHTJIiHiCbka MOBH TaK0X (DIKCYIOTh 4acOBY HaJEkKHICTh
3mopoBux cTpas: y Crnomydenux llltatax 1i cTpaBu OUTBIN xapakmepHi
onst cHidamky, B YKpaiHi — ois cuioanxy, 00idy Ta eeuepi. OHAK CIiIb-
HUMHU B aMEPHUKAHCHKill MOBHIM KapTHHI CBITY € KilbKa BiAMOBITHHUKIB
3/I0POBUX CTPAB, XapaKTEPHUX JUISl YKpaTHChKOro crouy. lle 3BuuHi st
HAC MyuKosana kapmonis i kapmonusine niope — Potato hashbrown i
Mashed potato, acuna (omnem) — Omelet. HedacTo crokuBaloThCs Ta-
KOX 31ax08i, kawi — Rice, Oatmeal.

CIIOBOCIIONTyUCHHST He300p06a ivica B YKPATHCHKIM MOBHIH KapTHHI
CBITy Ma€ IMIKMPOKO BIJOMUHN aHTTIMCHKUI BIAMOBIAHUK fast food, aKui,
JI0 pedi, aMepUKaHIIMHI Yepe3 HeMoTPiOHICTh He BKUBAETHCS, OCKUTBKI
WeUOKe Xap4ysanHsi € ISl HUX HOPMOIO 3aBIIIKH MONyJIspHOCTI. [lo miei
KaTeropii HajJexaTh Ha3BH 1XKi, SIKy IPUUHATO iCTH pyKamH, sSiKa He IO-
TpeOye mocy 1y, CTOJIOBUX MPUOOPIB, MOJAETHCS Y BYJIMUHUX PECTOPaHAX
Ta Kade Ha BUHOC: french fries (kapmonns-¢pi), sandwich (6ymepopoo),
wrap (necmaodicena “waypma’; BiI cloBa 3acopmamut), tortillas chips
(Kopoicuxu 3 KyKypyossanozo bopowna), waffles (TOBCTI 6aghni Ha 3pa3ok
MOJILCBKUX 20¢hpis), chips (wuncu s eapuip 10 OCHOBHOI CTpaBH Ha 0011
4K BEUEPIO), fried pickles i onion rings (CMaxkeHi y opumropi cononi ozip-
KU Ta cmaoiceni kinvys yudyai). Kateropist cnoscugaui peamizyeThes de-
pe3 CIOBOCIIONYYSHHS NPEOCHABHUKY 6CIX EPYN HACENEHHSL.

CoOBOCIIONYUCHHS C8AMKOBA idicad 6 pOOUHHOMY KON CTIPUMMAETHCS
VKpaTHISIMA B KOHTEKCTI BUPA3iB: GUIUYKAHA OOMAWIHS idicd, WUPOKULL
ACOPMUMEHM CMPA8, CEAMKOBUL NOCYO, CEAMKOBE CEPBIPYBAHHSA, DO-
OumHHe KOJIo, 3yCmpiy 3 OPY3AMU, OeHb HAPOOICEHHS, XPECTNUHU, POOUHU,
NOMUHKU, MPAOUYILIHI KaleHOapHi ma depiicasii césama Tomo. B amepu-
KaHCBKOMY CIPUHHSATTI CIIOBOCIIOJIYYCHHS C6sMmKo8a idca Mae “aemo”
BY)KUHI CIIEKTP MPUBOMIB 7S CBATA (EpeBaXHO 1ie JJensv noosaxu, Pizo-
60) Ta caMUX CTpaB: turkey ma pumpkin pie (Tpamumiitai inouuxa Ta eap-
byso6uil nupie Ha J{enb noosiku).

[IpoBeneHe AOCHIIKEHHS MEPEKOHYE B TOMY, IO ‘“KOKHE CYCIILIb-
CTBO B XOfi cBO€{ icTopii BUpoOIsIe 0cOONMMBY CHMBOJIIYHY MOBY, CBii
KOJI, sIKi TO3BOJIAIOTH iMeHTU(IKYBATH TPEJCTaBHUKA [IOTO CYCILIbCTBA
abo wiel KynpTypHOI Tpagumii” [2:106], a 3adikcoBaHi MOBOIO aHAIOTH
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JIeSIKMX CTPaB JIMIIIE ITiIKPECITIOI0Th OPHUTIHAIBHICTh 1 HETOBTOPHICTH Ha-
101 YKpaTHCHKOI KYJIBTYPHOI TPAIUIIil 3J0POBOTO XapuyBaHHS, SIKY Tpe-
0a 30epirati i po3BUBATH.
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Casuyk Bonooumup Auopiiioguu,
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YOJIOBIYI TA JKIHOUI OTMO3ULLIT
B POMAHI “BO'HEM I MEYEM” I'. CEHKEBUYA

Y emammi obrpynmosano xoukpemni 3acobu noemuxu (nopis-
HAHHA, napanenizm), 30iUCHeHo NPOMUCABIEHHS 20I08HUX NEPCO-
HadICi8 HA 302ANbHOMY | KOHKDEMHOMY DIGHSX.

Knrouosi cnoea: nopieusnns, napanenizm, 3aeaibHull i KO-
KpemHuuii pieeHb npOmucmasieHHs NepCoOHAXCIS.

The article gives ground for the specific means of poetics such
as simile and parallelism; contradistinguishes protagonists on the
general and concrete level.

Keywords: comparison, parallelism, general and specific level
of contrast between the characters.

B ictopuunomy pomani I'. CenkeBnda “BorHem i Mmeuem” ONHCYIOTh-
cs oxii 1647-1649pp. — nepioro erary rpoMaiTHCHKOI BilfHH, 3 TOUKH
30py MOJIbCHKHMX 1CTOPHKIB, 1 BU3BOJBHOI BIHHU ITiJI MPOBOAOM bormana
XMeJIBHUIBKOT0, 3 TIOTIISAY YKpaiHCehKoi ictopii. [IpobiemaTrka TBOpY
OXOTLTIOE Pi3HI aCMEKTH: €THOCTI OIBCHKOI HAIlii, BOPOIKHEUI MiXk YKpa-
THCBHKHM Ta MOJIbCHKUM HapOaMH, BIHHU 1 MEPY, HEPO3AIJICHHUX ITOYYTTIB
Ta 0COOMCTOI TOMCTH.

AKTYaIbHICTD JIOCHIUKEHHSI € OYCBHIHOK B KOHTEKCTI YKPaiHCHKO-
TMOJIBCHKOI 1CTOPIT 1 BITHOBJICHHS TOOPOCYCIICHKHIX BITHOCHH Y CYYacHOCTI.

O0’€eKTOM JOCHIIKCHHS € poMaH “BorueM i Medem”, MpeIMeTOM —
MOPIBHSHHS Ta MPOTUCTABJICHHS I'€POiB POMaHY, 110 € MPEACTABHUKAMHU
YKpaiHCBKOTO Ta MOJbCHKOTO HAPOJIIB.

Merta mocimiKeHHS — 31CTaBUTH ICTOPUYHI JOKYMEHTH 3 XyI0KHBOIO
MOJICJUTIO Ta OOTPYHTYBATH OKpPEMi 3aCO0U ITOCTHKH: TIOPIBHSAHHS Ta Ta-
panenizmu. st mocarHeHHs 1i€l MeTH OyJIM BHKOPHCTaHI Taki METOIH
TOCTIPKEHHS, SIK 1HIYKITis, TOPIBHSIHHS Ta KOHTEKCT-aHAai3.

VY pomani “BorHeM i Me4ueM” aBTOp IPOTHCTABIISIE TIO3UTHBHI 1 He-

© Casuyk Bonooumup Anopitiosuy, 2012
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TaTUBHI TEPCOHAX] Ha JIBOX PIBHAX: 3arajikHOMY (BOPOTYIOYi CTOPOHH,
HAI[lOHATBHI aBTO- 1 TE€TEPOCTEPEOTUIIN) Ta KOHKPETHOMY (OKpeMi TCH-
XOJIOTI4YHI XapakTepH).

Ha 3aragpHOMY piBHI aHTHTE3a BHBOJIUTH JIO JIBOX HApOTHHUX IO-
JIIOCIB: TOJISIKKM (Jtuiapi) / ko3aku (BapBapu) (“armia wieksza od tych,
jakiecesarz niemiecki lub krol francuski mogli wystawié, a dziksza od
zastepow Tamerlana”[5:361]). Taka monsipu3zaltis Ta omuc repimiB (Ha-
npukia, nepea 6oem mig CTapoKOCTIHTHHOBOM) pOOUTH POMaH y TIEeB-
Hilt Mipi moxi6HMM 1o “IlicHi mpo Ponmanma”.

TakuM YUHOM, MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO Bitickko Peui [Tocmo-
JIUTOT 300pakeHe MePeBaKHO Yy MO3UTHBHOMY ILIaHi, a KO3aI[bKe K — Ha-
BITaKW, B HETaTUBHOMY (TIe# e(heKT MOCHITIOETHCS TOMIHYBaHHSIM YOPHO-
T'0 KOJOPY B JIaBax ITOBCTAHIIIB).

KoHkpeTHMII piBEHb MPOTUCTOSHb MOYKHA PO3MOJUIMTH IO Tapax:
E€pewmis Bummnesenrsknit — borman Xmensuunpkuid, Sln CKeTychknit —
boryn, ['enena — I'opnuHa.

ABTOp inmeamizye €pemito BummneBenpkoro sk repos Pedi Ilocmo-
nuToi. Bcei Horo nii BUIIpaBIOBYIOTHCS, @ HOMY caMOMY IPHITACYIOThCS
HaJ3BUYAHA PENITiHHICTh Ta CYMIIIHHS, MPO IO KPAaCHOMOBHO CBIj-
yaTh ciioBa 3 MojauTBH €pemii: “Non mihi, non mihi, sed nomini Tuo
da gloria!” (“He meni, He MeHi, ane Imeni TBoemy cnasa’)[5:291]. dus
noJisikiB BumnmHeBerpkuii OyB Oe33arnepeynnmM aBToputeToM. Lle mepery-
KYETBCS 3 BIIAHICTIO (paHIly3bkuX JuiapiB koponto Kapay y “IlicHi
npo Pomnanga™’[4:79]. Tum He menm, Kpamok, nocunarourcs Ha Kau-
KOBChKOTO Ta ['ypKy, cTBepKye, o CeHkeBUY 3aHa/ITO ifealtizye oopa3
KHs13s1 €pewmii [2].

O6pa3 XMenpHULBKOTO € CBOEPITHUM KOHIIEHTPATOM HETaTHBHUX PHC.
Bin mimientyerscst 10 KpuMchKoro xaHa (“Jam twoj niewolnik[5:476]),
HAJAIITOBYIOYH HOTo MpOTH BHUIIHEBEUBKOTO, 1 OIIauy€e BiICHKOBY J10-
MIOMOTY TaTap SCHPOM 3 YKpaiHChKOI 3eMii(ueil (akT € icTopudHo mia-
tBepmkeHuM [itinuM [1:178]). Takoxkx XMEITBHUIIBKOMY B TBOPI Xapak-
TepHa MiJACTYIHICTb.

VY npyriit mapi Cxmerycskuii — boryH igeanmizyeTbcst TaKOX MOJISK.
BiH 9MHUTE IUIIXETHO, BiAITycKarouH rmojoHeHoro boryna Ha Boto. [1o-
MpH 1J1eaizalliro boro o0pa3y, MOMITHHUMH € TIeBHI HETaTHUBHI CTOPOHU
repos, HaNpHUKIJIaA, HOro ipoHiYHA KPOBOXKEPIHBICTH, MiATBEPIKECHHAM
goro € BuciiB Ckmrerychkoro “Wszelako to szczescie, ze on [Bohun]
cztowieka przy niej [Heleny] rozszczepit...”[5:53] Bpeurri-peuir, 60iio-

Bumyck 5 175

Bi TOBapHIIi MOPiBHIOOTH SIHa 3 pumissHHHOM. OjHaK NepeHacH4YeHHs
MO3UTUBHUMHU PUCAMH POOUTH LLOTO T€POS JICIIO IITYIHUM.

Boryn nocrae B poMaHi XOPCTOKHM Ta 3alaIbHUM, PUCH XapakTepy
sKOTO imocTpye Hanaj Ha JKenasHa B Jlyonax. Kpim toro, fiomy mputa-
MaHHUH €roizM, 0co0JIMBO y TOBOKEHHI 3 monoHeHow ['enenoro. IIpo
3ananbHUI XapakTep i OyHTiBHY HaTypy boryna cBimunTs Takox Octa-
neHKo: “HaiOuIbI BriepTi XBHITFOBAHHS Ta 3aKOJIOTH CAMOBUTHHUX XJIOIIIB
BinOyBanucs Ha bparaBmuyHi BHacHinok mindyproBanns boryna”[3:105].

Tpetst mapa — xinoua. CepeJ] TOBUTHUBHUX PUC, IO MPHITUCYIOTHCS
I'eneni — ckpoMHiCTh MIITOCEpAs. Bumanok, Ko BoHa ckas3aja B I0po-
ry “3 borom” Hemo0y, sikuii MaB Ou cBimuutu npo ['enenuny noOporty,
MOYKHa PO3MIAHYTH 3 TparMaTHYHOI TOYKH 30py: boryH mooOirsB Bia-
MYCTUTH ii, SKIIO MMOBEPHETHCS, OT)KE BOHA OyJjia 3allikaBlieHa B TOMY,
1100 BIH BUKUB.

AGCOIOTHOIO TIPOTHIIEKHICTIO HA00XKHOT KaTon4KH ['enienn € oopa3
BimbMU ['OpIIHHM — 0X0YO0i 10 YOJIOBIKIB, XOJIOJHOKPOBHOI Ta JKOPCTOKOT.
Juist Toro, 11100 BUKIMKATHA B YUTa4a OLIbIIY Bigpasy a0 oopasy [opru-
HU, aBTOp OINHCY€ CIIeHy BOPOXIHHA Ha MJIMHOBOMY Koiseci. Sk 1 mpu
TBOpeHHI 00pa3zy boryna CeHkeBHY BUKOPHCTOBYE MPHUHOM “TapHa 00-
ropTka — crpamauii BMict”’(“— Krasna wiedzma — mruknat pod wasikami
pan Michal’[5:448]), onxak B 00pa3i I'opnuHN KOHTpACT MiX i 30BHIII-
HICTIO Ta BHYTPIIIHIM CBiTOM HabaraTo OiIbIIHIA.

Otxe, I'. CeHKeBUY BUKOPUCTOBYE aHTUTE3Y IJIs OLIBIIOrO HAroJo-
IIEHHS Ha BOPOJKOCTI CTOPiH Ta JUIs TOTO, 100 YUTay IHOIIe epeiHsB-
Cs1 OTMO3HINE0 100po/3m0. [ToeqHAHHS TPOTHCTABICHD Ha ABOX PIBHIX
MTOCHITIOE TICH e(eKT.
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FEPO¥ 13 IBOMA OBJIMYYSIMU:
POMAHTUYHUI BYHTAP K TEPO/i MOHOMI®Y
(na marepiani qpamaruuHoi noemu Anama Miukesuya “JI3sanu”)

Y ecmammi penpeszenmyromuscs eusaeneni npuxoeani cmpykmypHi
eflemMenmu 6HympiuHboi apximexmouiku noemu Aoama Miykesuua
“I3aou”.

Knrouoei cnosa: crooicemnuii pyx, eepoiunuii MoHomig, 0igyp-
Kayii HUtl KOHMuHyymM noemu.

The article represents the hidden structural elements of the
inner architectonics discovered in “Dziady”, the poem by Adam
Mitskevytch.

Keywords: scene movement, heroic monomif, bifurcation
continua tion of the poem.

O0’€KTOM IOCIIDKEHHST € JapaMaTHdHa moema Anmama MinkeBrnda
“I3siam’.

IpeameT moCHiKEHHS — CIOXKETHHH PyX TOJIOBHOTO Tepos MOEMH,
Konpapa-I'ycraga.

MeTo1o nocmikeHHs Oy10 BUSBICHHS NPUXOBAaHHUX, OJHAK, BiJl TOTO
HE MEHII BAIINBUX CTPYKTYPHHUX €IeMEHTIB BHYTPIIIHBOI apXiTEeKTOHI-
Kku moeMu. Peamizamiss METH I[bOTO JOCIIPKEHHS IPyHTyBajlacsk Ha Bij-
IIYKOBYBaHHI OiypKaliiHUX KOHTUHYYMIB MOEMH 1 MOCHIIOBHOMY iX
CIIBCTAaBJICHHI 13 €JIEeMEHTaMH T'epOITYHOTO MOHOMI()Y 3a KOHIICTIIIEIO
JIx. KemmnOena, 110 1 cTano 3aBJIaHHSIMH CTATTI.

AKTYaJbHICTh TEMU TOJSITa€ y 3aCTOCYBaHHI SKICHO BIIMIHHOI Bif
MOTIEPEIHIX JOCIIKEeHh METOJUKH aHaNi3y MOCTaTi JIPUYHOTO Tepos, a
BiJITaK, 1 1OTO CyCIiJIBHOI POJi B KOHTEKCTI POMAaHTHYHOT aHTPOTIOCOdii.

J106po10 METOI0IOTIYHOI OCHOBOIO JI0 PO3MIISL LY Miooriunoi JiHii
“J13s1iB” € KOHIeNis MOHOMI(Y, 3aIPOITOHOBaHA aMEPUKAHCHKUM aH-
tpononorom J[xozepom Kemmbdenom. Mid posymiTiumemo sk peHOMEH,
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110 MIEPEHOCUTHCS B CHITy 00CTaBHH 200 CBOTO BHHSATKOBOTO 3HAYECHHS 13
chepu TpuBianbHOCTEH 10 chepu sacrum. Lle 3ayBakeHHs Oyie CyTTe-
BHM Yy TOMY PO3yMiHHI, III0 COIiaJIbHO-TIONITHYHA CUTYaIlisd, B SIKil mepe-
Oysauna [lospmia 3a xxuTTss Anama MirkeBuda, MoTpedyBaiia OTYKHOTO
repoivHOro Midy, KOTpHUl He BijcTynaB OM Tepell BILTMBOBICTIO 00pasy
mumaps i3 TBapaosa (MinkeBnd HaroJjomrye Ha mid mpobiemi y cBOix
napu3bkux “JIekuisx 3i cioB’THCHKUX JiTeparyp”’[2, 121]). Amepukan-
cekuit anTpomonor [xozed Kemnoen gociimkye repoiunuii MonoMidHa
IIMPOKOMY TJIi 3100yTKiB €THOJIOTIB Ta eTHOTpa(diB.

Buennii Bu3Hauae MOHOMI() 3a JOITOMOTOO O3HAKH, 110 BIACTHBA ITiH
CTPYKTYpI1 SIK €JIEeMEHTOBI OyAb-iK0i Mi(onIorii — pyx reposi y CBITOBO-
My TIPOCTOpi, KWl B 3aralbHOMY OIHCYETHCA IHKIIYHOIO (HOPMYIIOI0
“BIATOpPTreHHs — iHIIiaIlis — MOBEPHEHHS: “Tepoil HACMUTIOEThCS BHUTH
3 OyZCHHOTO CBITY B Kpail HAATIPUPOAHOTO JUBA; TaM BiH 3AUOYETHCS 3
JIeTeHTAPHUMH CHJIaMU i 37100yBa€e BUpiMIaIbHy MEPEeMOry; Tepoii oBep-
TAETHCS 3 Ii€] 3araJIkoBoOi MepeMorH, HaIIJICHHH CHJIO 00apoByBaTH
6maramu cBoix ogHoruieMinuis” [3, 27]. I'ycra-Konpaz sik yocoOiaeHHs
repost MPOXOJUTH BCi cTaaii MoHoMiosorianoro pyxy 3a Kemmnoemnom.

[IposoroM 10 yCBiIOMIICHHS TepOEM CBO€ET pATIBHOT Jyts [Tombiti Mi-
cii € ocobucTuii 31mamM, 1 MepI 3a Bce cepaedHa apama. Kemmnoen 3 1150ro
MIPUBOLY 3ayBaXye, IO “CKIAJCHNH 13 6araTboX repoiB repoil MOHOMi-
¢y € mepcoHa)keM BHHITKOBOI 001apoBaHOCTI. YacTo CyCIIBCTBO HOTO
BIIIAHOBYE, aje HE3piJKa He BU3HAE Uu 3HeBaxkae. BiH 1 cBiT (abo CBIT)
CTPaXJAI0Th CHMBOJIIYHOIO BaJI0I0”. Y HAIIOMY BHUIIAJKy Tepos CIIpaBii
HE TIPUHAMAIOTh, HACMIXAOThCSI HAJl HOTO 1HAKIIIICTIO.

HactymHoro uynecHoo0 3’sB0I0 € 3ycTpid i3 HopHuM MucCIuBIEM, 10
€ TIOKJIUKOM J10 ipurou. “Komu #oro Buye MIiCTHK, IIei TPOBICHUK 3Ha-
MEHYE€ Te, 10 BU3HAYAIOTh 5K “TIPOOYHKCHHS BIIACHOI CYTHOCTI’[3, 44].
s CaMicTp BKa3ye NUISIX TAJIOMHHIITBA T€POSL.

Ha oMy erami Kenmvben po3risgae qBa MOXKINBUAX BapiaHTH: Bil-
MOBY BiJl TIOKJIUKY Ta NMPUHHATTSA HEOOXIAHOCTI BUPYIIUTH B ITOJIOPOXK
y HeBimoMe. B pas3i ocTaHHBOrO repoil OTpuMye HAaIMPUPOIHY OTO-
MOTY MOTYTHBOI IOKPOBHTEIBKH, YOCOOJICHHS FOHTIBCHKOTO apXeTHITy
Benukoi Marepi. OnHak nokpoButeneM repost “/[3s1iB” Oyne 9omoBiK
— kcbon 3 [lerpo. B pamkax B3aemoil peMiHHOTO Ta MacKyJIiHHOTO Ha-
Yajia MaeMOo TPOIYKTUBHHN ciM0103, ajie B HAIIIOMY BHITAQAKY 3ITKHYJINCS
nBa Jlorocu, o mpu3BeIo 10 KOHMIIKTHOT CUTYAITi.
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Hactynauii eran — HapompkeHHs (200 K TIepepopKEHHs) Teposi, Tie-
pexia uepe3 OAMH 13 KeMIOeNiBChKUX “NOpOoTiB”. I'epoil mepeHOCUThCs
y T03a9accs i MOo3anpocTip (HAMpHUKIaI, YepeBO KUTa — a00 TIOPEMHY
Kamepy), i Bctymae y cdepy nepsunHoro. “Llel momynspHuii MOTHB po-
OUTH HAroJoC Ha TOMY YpOIIi, III0 Tepexis yepe3 mopir € Gopmoro camo-
sanmeHHs’[3, 65]. B’s3enp Ha TIOpeMHil CTiHI THIIe, 1Mo, K (QeHikc,
MTOMHUpPAE HAPOJUKYETHCS 13 BIIACHOTO IMOTIENHNIIA — 13 3aKoxaHoro ['ycraBa
HapoKyeTbes repoil Konpan,.

Kemnben 3ragye Takox mpo MepenoporoBUX 0OXOPOHIIB, KOTPi CTO-
ATh Ha MOPOTax 1 MOB3 SKi Ma€ MPONTH Tepoil. TakUMH OXOPOHISIMH €
rojiocu 3a tieunMa KoHpaia; BoHu 00roBoproroTh oo Konpazaa i “me-
PEeTATryOTh” MOro AyIly KOKEH Ha CBOX CTOPOHY.

Ane Bce Xk 3’sBa Tepost y CBiTi OyTTS — e aBepc cutyaiii. PeBep-
coM OyJie MOBTOPHUI MpUXix repos Ha 3emito y Hid Ha [[3sam. [yc-
TaB-TIPUBH/] TIOBTOPIOE TEPECTYMAHHS MTOPOTIB MICIsA CMEpTi — IpaBia,
3 TOYHICTIO JI0 HaBMaKky. ['ycTaB Micis CMEpTi MOBEPTAETHCS JI0 TTOPOTY
JIOMY CBO€T MaTepi, 3 AKOro BUIINOB y CBiT (apxetunny lleuepy), a motim
MIPUXOIUTH i TWYHHOIO BiJUTFOJAHUKA, IO 3a0IyKaB, IO TTOMEIIKAHHS
CBOTO HaBUYHTENA — KChoH/13a [leTpa. Tam nporenypa HapoKEHHS Tepost
BiIOYBA€THCS Y CBOEMY 3epKaIbHOMY BimoOpakeHHi — ['ycTaB 3akoioe
cebe 1 IpoToIIoNIyE MPABO3AATHICTh HAPOTHOI BimmpaBu JI3sIiB.

OTox, repoil y moemi — 1ie SIHyC IBOJUKUI, BIH Ma€ TOJBIIHY CyTb,
IIBl CTOPOHU: AeHHY 1 HiuHy. Came uepe3 MoABIIHY IpUPOILy Ocepas Mo-
HOMIidy — Tepos — Horo KoJomoaioHa CTPYKTypa pO3MaJacThCs Ha N1Ba
TiBKOJIA: TTBKOJIO pyXy OyTTS i HEOYTTS.
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ETUKETHI BUCJIOBJIIOBAHHA
CYUYACHOI AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCbKOi MOBU

Cmammst HasoOums Mmunono2ilo MOGHUX Gopmyn ma 0OUHUYb
BUCTOBTIOBAHHNSL AH2TILICEKO20 MA YKPATHCbKO20 MOGHUX eMUKEMmIs.

Knrouosi cnosa: mosnutl emurxem, MOGHI (opmynu, emuKemHi
BUCTLOBTIOBAHHSL.

The article provides a typology of the linguistic formulae and
dictum units of English and Ukrainian linguistic etiquette.

Keywords: language etiquette, language formula, etiquette
speech.

XapaKkTepHOIO 03HAKOIO Cy4acHOI HayKH PO MOBY € IHTEHCHBHI IT0-
OIYKW B TaTy3i MparMagiHrBicTHKH. OCHOBHMMH TIOJI0KEHHSIMH ITparmMa-
TUYHOTO aCIEeKTY JIHTBICTHYHHX JOCIIKEHb € T€, III0 MOBa, BUKOHYIOYHN
(YHKLIIO CIIKYBaHHS, CIYXHUTh HE TUIBKH JJIS TOBIIOMIJIEHHS, ane i
JUTSI BILTHBY MOBIIS Ha CITIBPO3MOBHUKA [4; 96].

AKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCIIKEHHsI 00yMOBIICHA TIOCHIICHHSIM 1HTEp-
€Cy JI0 MOBHOTO €THKETY, MiIBUILIEHHSAM HOTO POl y Cy4acHiif MOBJICHHE-
Bilf KOMyHIKaIlii; HeOOXiTHICTIO TIOAAJIBIIIOTO JOCIIKCHHS CITiBIIAaHb Ta
PO30KHOCTEH y CITIIKYBaHHI B YKPATHCHKIN Ta aHTIHCHKIHM KyJIbTypax.

O0’€KTOM HAIIOTO AOCIIIKCHHS CTaId MOBHI TPAAMIIIi ETUKETY B aH-
TIIHCHKIN Ta yKpaiHChKiil MOBax.

[IpenMeToM AOCTIIKEHHS € MOBHI (hopMyJid ab0 JICKCUYHI OJUHHUII
AHTJTIMCHKOTO Ta YKPaiHChKOTO MOBHOTO €THKETY Ta iX THIOJIOTIS.

CriinkyBaHHS 3 IpeICTABHIKAaMH 1HIIUX KpaiH BUMarae He TiTbKU 3HAHHS
IHO3EMHHX MOB, aJie i YMIHHS IOBOJIMTUCS TaKTOBHO, TIPUPOJTHO U Ti/THO, a
TaKO)X MOMEPeTHHOr0 BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH HAllIOHATIBHOTO XapakTepy,
crier(iky IXHBOTO CIIOco0Y KUTTS i MaHepH TOBOLKeHHS [2; 20].

3aeKHO BiJi TUMIOBUX CUTYAIllll CIINKYBaHHS MOBIICHHEBUI €THUKET
MOJKHa TIOAUTUTH HA TPpynH, pizHoBHAM. OIUHMII BiTaHHS Ta NPUBITaH-
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HS: 006po2o panky, good morning. OIUHHMII 3BEPTaHHS Ta IPUBEPTAHHS
yBaru: 6yobme 006pi ckadicims, 6y0b nacka, tell me please, would you be
so kind.

[lin gac 3HAOMCTBA BUKOPHCTOBYIOTH KJIIIIE: 00360.1bMe GIOPEKO-
meHdysamucs, npedcmasumu, let me please to introduce myself Tomo.
3ampoIeHHs: npUxoobime, 1acKa8o NPOCUMo, 3audimn, come in, welcome
TOIIO. 3r0J1a 1 HE3TOMIA: MAK, 5 He 3anepeuyio, 8U MAaeme payir, deicedxic,
I agree with You, You are right. IlpoxaHus: dozeonvme, npocumo, let
me please, would it be too much of a trouble for you to do something
ta iHmi. [omska: cnacubi, 0skyro, Oysice 60sunull, 6Ik He 3a0y0y, thank
You. Bubadenns: npobaume, nepenpowiyio, oapyime, subaume, excuse
me, pardon me [3; 13].

TexcTn BUCIIOBITIOBaHh MOBJIIEHHEBOTO €TUKETY CTAHOBIISTH BEJTUKHUI
1HTEepec Ui pi3HUX Taly3eil THTBICTUKHU, 30KpeMa ISl ICKCUKOJIOTII Ta
Mopdororii [2; 18]. HacTo eTUKETHI BUCIOBIIIOBAHHS YTBOPIOIOTHCS I10-
€THAaHHSIM IMCHHHKOBHX YACTHH, HAIPUKIIAT: 000po2o pauky [2; 19].

JiecnoBa y ckiaJi €TUKETHHX BHCIIOBJIIOBaHb MOXYThb NpPUIMAaTH
¢dopmy ycix Tpbox cmoco0iB. Lle Moxxe OyTH iMmepaTHBHE BHCIIOBIIO-
BaHHs (HaKa30BUH CIOCI0), y TAKMX BHIIAJKAX, K 30pacmyiime, npouid-
satime, dapyiime, TI€CIOBO B YMOBHOMY CIIOCOOI: uu He moenu 6 Bu...,
Yy ModtcHa Oyn0 6, a TAKOXK y IIHCHOMY CIIOco0i: gix He 3a6y0y, Bu ma-
eme payiro. JliecIoBO MOXKe CHOJTy4aTUCS 3 PI3SHUMH YaCTHHAMH MOBH:
xau wacmums (9acTka + JIECIOBO), 1aCKaso npocumo (MPUCTIBHUK +
TECTTOBO). Y aHTIINUCHKIN MOBI have a nice day (i€CIIOBO + apTUKIH +
NPUKMETHHUK + IMEHHUK), iow are you? (MPHUCIIBHUK + Ji€ciIoBO + 3a-
WMEHHHK). 3 TOUKHU 30pY CHUHTAKCUCY, €TUKETHI BHCIOBIIOBAHHS € TIPO-
CTUMHU PEUCHHSMU, HanpuKiaa: I'm glad to see you, ane Bce Taku, BOHU
€ TIepeBaKHO OJIHOCKIIAJIHUMHU, HANIPUKIAA: Bubaume mene, Excuse me,
Ilpowy eubauenns [2; 19].

BitaHHs — 3HaK MOBJICHHEBOTO €THKETY, 3 SIKOTO MOYUHAETHCS Oy 1b-
SIKMI BHJI MOBHOT'O CITIIKYBaHHSI, HE3aJICKHO BiJI TOT0, OyJIU YK HE OyiH
JI0 ILOTO TIPEACTABJICHI OUH OJHOMY CIIBPO3MOBHHKH [1; 72].

Jljisl eTUKETHUX BUCJIOBJIIOBAHb aHIIIHCHKOT MOBU BUCTYIIAE YHIBEP-
casilbHa TEHAEHIS 10 3MiHU JIKCHYHOI HAITOBHEHOCTI MOBJICHHEBHX aK-
TiB, SIKI CKJIAJJAIOTh €TUKETHUI MOBIICHHEBUH aHP BiTaHHA, Y CTOPOHY
MeHTI O(DiMiHHUX JIEKCUIHUX OJUHUIIb, a TAKOXK KITbKICHOTO CKOPOUYCH-
Hs KOMYHIKaTUBHUX XOMIiB. 3a3BUYali, €TUKETHI popMyiu y CBOil Oiib-
IIOCT1 BBAXKAIOTHCS 1 TI0 1IeH ACHb TpaaUIliiHUMU: Joopuii denw, Joopuii
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panok, /lobpozo 300pos’s, Moi éimanus, Good morning, Good evening,
Glad to see you, Happy to see you again [2; 20]

Bubip BiTanmpHOTO BHpa3y 3aJIeXKUTh TAKOXK Bifl 4acy HOTO BXKMBAHHS.
VYpaHii MOKHa CKOPHCTaTHCh YKpaiHCBKUMU: [Jobputl panok, [lobpo-
20 pamky, A 3uuy éam 0o06pozco paHKy, MOXKINBUM TaKOX € BapiaHT 3
00bpum pankom eac. AHTTINCHKOI0 MOXKHA cKazatu Good morning. 1le
BBIWIMBE MMPUBITAHHSI, KOJIH JIFOJIX B TIEPIIHHA pa3 3yCTPIUarOThCs BPaHIIi,
a'y Ipy>KHbOMY KOHTEKCTI MaeMo cKopoueny gopmy Morning [5; 25].

Y 1eHbp MOKHA BUKOPUCTATH Jobputl dOenv, /Jobpozo Ous, [Jobpudens,
Ha doopudens, Good afternoon, ckopoueHHs Afternoon, Have a nice day.
YBeuepi BxkuBaeMo Jobpuil éeuip, Beuip dobpuii, [Joopuseuip, o Moxe
OyTH pO3IIMPEeHNM 3aBJISKM BKa3iBIlI HA ajpecaTa, HaNpUKIam: Joopuil
seuip 00bpum 00sim. AHTIIHACHKIA MOBI BimnoBinae Good evening abo
ckopouena popma Evening [5; 26].

OTxe, MPOBIBIIH JITaHE JOCIIKCHHS, MOYKHA CKA3aTH, IO 3 ETUKETY
3HUKJIM HOPMH, MPOJNKTOBAaHI YMOBaMH XXHTTS TIEBHOTO KJIacy, CTaHy,
ajie 3aUIIMIINCS YHIBEepCalbHi, 3arajJbHOBKMBAHI IIPaBUiIa BBIWINBOCTI,
TAKTy, KOPEKTHOCTI, 1[0 TOJETIIMIN. Y IIISIXCTHUIH 1 TPUKPACHITH JIFO/I-
CbKY TIOBEIIIHKY.

Mu BUSBWIN JTIHTBOKYJIBTYPHY CHEIM(IKYy €TUKETHOTO CIIIKYBaH-
HS CTOCOBHO OPHWTAaHCHKOI Ta yKpAiHCHKOi KOMYHIKaTHBHOI MOBEIiH-
KW, 3AIMCHUIN CHCTEMHHUH OIMMC MOBHUX 3acO0iB peaizaiii BBIWIHBO-
ro MPUBITAHHS JI0 aJipecaTa; MoKa3aju BIUIMB COIIbHUX (haKTOPiB Ha
(yHKIIOHATBHI 0COONMMBOCTI TPUBITAHHS.

Jlitepatypa:

1. BexoOunkas A. ComocTaBieHHE KyJIbTyp Yepe3 MOCPEICTBO JEKCH-
ku u nparmatuku / [lep. ¢ anurn. A. JI. llImeneBa. — M. : SI3bIku claBsSHCKON
KynsTypsl, 2001. — C. 72.

2. l'onyonnua O. 1. CemaHTHKO-(DyHKIIIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI BUCIIOBIIIO-
BaHb, CIIPSIMOBAHMX Ha IIITPUMKY aapecaTa (Ha MaTepiaii aHIJIiHCbKOT MOBH).
ABtoped. auc... kaun. ¢inon. Hayk. 10. 02. 04. / KuiBCBK. AepiK. JTiHTB. YH-T.
— Kuis, 1994. - C. 18 - 20.

3. Koxkoiino JI. O. KomruriMeHTapHi BUCIOBIIOBaHHS B CydacHId aHTIIIN-
CBbKiil MOBI (CTPYKTypa, CEMaHTHKa, BXKHUBaHHs). ABTOped. Iuc... KaH. dijo.
Hayk: 10. 02. 04. / KuiBcbk. aepik. miHrB. yH-T. — Kuis, 1996. — C. 13.

4. PaneBnu-Bunnunekuit 1. Etuker i xynbprypa cninkyBaHHs. — JIbBIB:
B-Bo “CIIOJIOM”, 2001. — C. 95-98.

5. ®opmanosckas H. 1. KymeTypa oOmmenus u peueBoii aTuker. — M. : 13-
narensctBo. MKAP, 2004. — C. 25-26.



182 CryneHTcbki HaykoBi 3anucku. Cepist “Dinosoriuna”

Cmapocmina Bikmopia Banepiiena,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis”™

IM’ (HIKHEMM) 9K CAMOIPE3EHTALIIS
Y BIPTYAJIbHUX KOHOEPEHUIAX

Cmamms npucesayena 00CaioxHceHHI0 ma Xxapaxmepucmuyi ive-
Hi (HiKHeUMY) AK 00HO20 3 HAU2ONIOGHIULUX eleMeHMI8 eleKmpo-
HHO20 OUCKYpCY. Y cmammi uceimuiolomscsa 0CHOBHI NpUYUHY ma
MOMUBU BUHUKHEHHS HIKHeUMI8 ma NoOaHi 3a2anibHi meHOeHyii ix
Knacugikayii.

Kntrouoei cnoea: wixueiim, nceg0onim, ipmyanbHuii OUCKYpC,
KOMYHIKAHM.

The article deals with the research and description of the name
(nickname) as one of the most important elements of computer
discourse. In the article we explain fundamental reasons and
motives for appearance of nicknames and give basic tendencies of
their classification.

Key words: nickname, pseudonym, virtual discourse, addressee.

VY cyuacHOMY CyCHiNbCTBI 3 PO3BUTKOM KOMYHIKaTHBHUX NPAKTHK Ta
Mepexi [HTepHeT BapTo 3BEpHYTH yBary Ha iCHYBaHHSI TaKOTO BajKJIH-
BOTO €JIEMEHTY BipTyaJIbHOTO JWCKYpCY SK “HikHe#WM™ (nickname) abo
IICEBJIOHIMA y KOXXHOTO KOPHUCTyBaua BCECBITHBOI Mepexi. “Nickname”
MH PO3YMIEMO SIK 1M’s1, sIKE JIFOANHA 00Mpae cobl ISl CIIUJIKYBAHHS Y Me-
pexi Iarepner. [1, 21].

BuOip HikHEelWMy BUHHKAE il BILTABOM Pi3HUX HEMOBHHUX (DAKTOPIB 3
3ayd4eHHSIM MOBHOTO Martepiaiy. BipTyanabHa peanbHICTb 103BOJISIE JIHO-
JIMHI, MMHAIOYX BCi 3a00pOHN Ta OOMEKEHHS PEaNbHOTO KHUTTS, peai-
3yBaTH CBili TBOPYUH MOTEHIlIAN, BTUTUTH B “BIpTyaJbHE XUTTS TE, IO
HEIOCSHKHE B AIMCHOCTI. AHOHIMHICTD Ta OOMEXKEHICTh EMOII0OHAIBHOIO
KOHTaKTy J03BOJISiE KOMYHIKaHTY MO-TBOPYOMY TIJIXOAWTH IO BHOOPY
CBOTO MOBHOTO iMimxy. [Ipu 3aB’si3yBaHHI KOHTAaKTy YYacHUK 3asIBIISIE
po cebe cBoiM iM’siM. IMeHa MOKYyTh OyTH SICKpaBUM Ta HE3BUYANHUM,
HETaTHBHHUM Ta BPa)XKalOYMM CBOEIO BUIAYMKOIO, TIOMYJISIPHAM Ta HE3HA-
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fiomMuM, are 00OB’S3KOBO TaKWM, IO 3amam sTOByeThes. [IpucBororoun
co0i iM’s1 (HIKHEIM), Y4aCHUK KePY€ThCSl HU3KOK MOTHBIB, SIKUMH MOYKE
OyTH mosicHeHn# BHOip MOBHHX 3ac00iB. [Ipu crikyBaHHI KOMyHIKaHT
3iCTaBJIsIE IOPTPET CIIBOCCIMHUKA 110 HOTO MOBHIH TOBEIIHIT, OHUM i3
3MICTOBUX KOMITOHEHTIB SIKO1 € HikHEe#M. [2, 303].

Ha BuOip HikHeliMa MOXKyTbh BIUIMHYTH Halli HETaTHBHI HACTAHOBH, 1
TOJI MU BHOUPAEMO iM’s1, STKE KOMIICHCY€E HAIy HEBJOBOJICHICTH COOOFO.
Hamnpuknaz, niBunHa, siky 0aThko HasuBaB “Lazy bones” Moxke oOpaTu
co0i mceBmoniM “Miss Perfection”. MOXIHBO, TICEBIOHIM BUCIIOBIIOE
Haii Mpii Ta IparHeHHs, 1 TOJi MA 0OHpPAEMO 1M s, sIKE TO3BOJISIE CXOBa-
THCS BiJl peasIbHOCTI, BITUyTH cebe y BIpTyaTbHOMY BCECBITI 1HIIOIO JIFO-
nuHOI0. Hepinko o0pas, sIKuif CTBOPIOETHCS MAapTHEPAMH T10 CIIIKYBaH-
HIO TIOTJINHA€E 0co0y KOpHUCTyBada, TOYMHAE BIUITMBATH Ha Hei. OOpaHuit
HIKHEUM MpUMYIIy€e TPUHHATH Ha ce0e AesKi T0AAaTKOBI 3000B’sI3aHHA
(TobTO mMromuHA i3 HikKHEHMOM “Smile” HaBpsAn unm Oyae arpecHBHOIO,
npote Bix sir Harry Potter” cIij 4eKaTu sSKOiCh TAEMHOCTI, MiCTHKH
[3, 1].

Bubip nikHeliMy 3a3BH4ail He € BUIMAIKOBUM. BiH BimoOpaxae BHY-
TPINIHIHA MICUXOJIOTIYHIIA HACTPi KOPUCTYBada, HOTo ysIBICHHS PO CBIT
i po cebe, sike BioOpaXkeHe B KOPOTKid Gopmyiti. Takum 4uHOM, 00-
paHUl HIKHEWM € CBOEPITHOIO MIMPMOIO, KA XOBA€E 32 COO0I0 pealbHy
JIO/IAHY.

[{omo TeHAeHLIN y CIOBOTBOPEHHI HIKHEHMIB CHOTOCHHS, TO MOKHA
BHUUIATH JCKIIbKA HACTYITHUX:

1) BUKOpUCTaHHS HEOJIOTI3MIB, OB S3aHUX 13 PO3BUTKOM TEXHIKH Ta
eKoHOMIKH: Bonus, Pentium;

2) BUKOPHUCTaHHA TOHATH PO XapakTep JIoAuHH: Smile (Bech gac mo-
cMmixaetnes), Evil, Tears ta iH.;

3) BUKOPUCTAHHA Ha3B MPOIYKIIii, IKa peKJIaMy€eThCS 3ac00aMu Maco-
Boi iH(opmaii: Snickers, Mars, Dosia;

4) BHKOpHCTAaHHS IMEH Ta MpI3BHUII BiJOMHUX Jfojel Hamoi 1o0u:
MMCbMEHHHMKIB, CIIOPTCMEHIB, akTepiB: Eminem, Torres, Beckham, Pitt,
Johnny Depp Tommo);

5) moTsr 10 CKOpOYCHHs, cripotieHHs: Ferni (Fernando), An (Anna),
Kris (Kristian);

6) nackasi imeHa: Kitty, Doggy, Sunny Tomo). Sk 6a4mmo, 1me Moxe
OyTH OyIb-Ke CIIOBO 4H iM’sl, aie 000B’S3KOBO i3 ITOM SKITYIOYHMH CY-
¢bikcamu, sIKi J0Ja0Th IMEHI JJaCKaBHH, 3MEHIITYBaJIbHUH BiITIHOK;
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7) dan-imena: sir Harry Potter; Batman, Mr Muscle. Jlrvomu, sixi HO-
CSITh IMEHa CBOiX I'epoiB, HAMAraloThCs CTATH CXOXKUMH Ha HUX, JIIOJHHA
YTOTOXHIOE ce0e 3 TepOeM 1 3aMo3uUye yci HOro “MaHepn” TOBETIHKH;

8) enbiticeki iMmeHa: Galadriel, Lorial, Gabriel To1mo).

Sk 6auMMo 3 IPUKITAJIIB, Il OJTUHUIIl € CBOEPIIHUM CILTABOM CTaBJICH-
HS J10 JIFOJAMHH, HACTPOIO, AKUH MTaHy€ B OTOYEHHI 1€ JIIOTUHH, HOTO 3a-
TaJIbHOTO 1HTENEeKTYaJIbHOTO piBHS. HikHEMHU, SKi 3’ IBISIOTHCS 1 JKUBYTh
y BHUCOKO IHTEIIEKTYaJIbHOMY CEPEIOBHII, YacTo 0a3yThcs Ha (hakTax
CBiITOBOI JiTeparypu, Midosorii Ta icTopii i OB’ SI3yIOTECS 3 IEBHUMHU
(axTamu abo repiofaMu KHUTTS TOTO, KOTO TaK Ha3BaJIH.
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®YHKUII 3MI

Hocnidoicenns, euxnadere y HAyKoGitl cmami, NOAA2AE Y GU-
OKpeMIeHHI OCHOBHUX (DyHKYIL 3ac00i6 Macosoi ingopmayii.

Knrouosi cnosa: 3MI, ¢ynxyii, ingpopmayis, cycninecmeo, ma-
HINYII0BAHHSL.

The purpose of the research given in the article is to distinguish
main functions of mass media.

Key words: mass media, functions, information, society,
manipulation.

AKTYyaJbHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS HEOOXITHICTIO TPOAHATi3yBaTH
0COOIMBOCTI KATTEAIsIIBHOCTI 3MI.

Meta nocnimpkeHss: BusHaunty Gynkmii 3MI ta ix BrumB Ha cBifo-
MICTh TPOMAISTH

O0’€eKT NOCITIHKEHHS

MeTomosiorist JOCITIKSHHS : CHHTE3 Ta y3araJbHCHHS.

3acobu MacoBoi iH(pOpMAIIii — I1e po3raay’keHa CHCTeMa YCTaHOB, IO 3a-
H“MaroThCs 300poM, 00POOKOI0, TIOMMpPEeHHsIM iHpopMarrii. Came ToMy, 1o
3MI, mpeca 30kpeMa, € HACTUIHKH BOKJIMBIMH B JKUTTI JIFOIUHH, HEOOXi-
HHUM € PO3YMIHHSI OCHOBHHX 3aBJIaHb 3aC00iB MacoBOi KoMyHikartii [3; 277].

Indopmaris mogana B 3acobax MacoBoi iH(opmarii xapakrepusy-
€ThCs 00’ €KTUBHICTIO Ta BIUIMBOBICTIO Ha CBIIOMICTD Jroaeii. Omxe 3MI
BJIACTMBE BUKOHAHHS MIEBHOTO Mpu3HavYeHH: [4;15].

3MI BukoHyroTH HacTymHi (yHKUii: iH(pOpMaliiiHy, opraHizaTtop-
CbKYy, BHXOBHY, BILUIMBOBY, IIPOIAraHIUCTChKY, KOHTPIPONAraHInucT-
CBbKY, COI[IOJIOTIUHY.

Indopmarniitna pyHKIig BiIIOBIA€ 32 OTPIMAHHS Ta PO3ITOBCIOKEH-
HS BIZIOMOCTEH, 110 MalOTh HAWOLIbIIIe 3HAYCHHS JIIS JIIOJICH, a IpoIiec
BHOKPEMJICHHS IIUX (DaKTIB 3a BAXKJIMBICTIO Ta MOJja4a IUX caMHUX (aKTiB
peaiizye opraizatopceky (ynkmiro [4;16]. BuxoBna yHKIis 103B0IsI€

© Cmenaneys Jlroomuna leanisna, 2012
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JIOHECTH JI0 TPOMAJISH TI€BHI 3HAHHS, SKi IOTIOMAararTh aJIeKBaTHO OIli-
HIOBATU Ta YMOPSAIKOBYBATH BiIOMOCTI OTPHMaHi 3 Pi3HHUX JKEpes, He
3aryOuTHCh y BennKoMy iH(opMmariiinoMmy moromi. CyKyHmHICTh TEKCTIB
BCIX TPHOX Pi3HOBHIIB(TeIeOaueHH, paIio Ta Ipeca) MacoBoi iHpopma-
ii 32 MEeBHY OJUHUINO Yacy TpeOa pO3TisAaTi K MUTICHUN MOTIK COIli-
aNBHOI iH(OpMaIii, cuCTeMHY OcBiTy [1;246].

[TponaranaucTchka (YHKIIS peanizyeTbcsl B MOTPeOl po3’sICHEHHS
po0JeM pPO3BUTKY JEMOKPATHYHOI JIEpXKaBH, PO3YMIHHI IEBHUX MO-
paNbHO-eTUYHUX MPOOJIeM, MUTaHb MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikamii. [Topsin
3 MPOTAraHMUCTCHKOI0, BEIIMKY POJIb BiJlirpae KOHTPIPOIAraHIMCTChKa
(yHKIIis, 1110 3yMOBJICHA 30BHIIIHIMU (DaKTOpPaMH Ta CIUIBHUM iHpOpMa-
IHHAM TIPOCTOPOM 3 HIIUMU nepkaBaMu[ 1;246].

Sk 3anagae Mowucees B. A. : “Jle3indopMyroun CycCITiIbCTBO, B Ma-
Tepianax 3MI HaB’A3y10Th BHOIPKOBY yBary 1m0 (paxTiB, IPUIUCYIOThH
MeBHiM 0co0i 3as1BH, sIKi BOHA HIKOJIM HE pOOMIIa, ONPHIIIOJHIOIOTH 1H-
(opmariito micis BTpaTH HEIO aKTYalbHOCTI, HABOJSTH HETOYHY LIUTATy
YK YPUBOK (Ppasu, siKa 1o3a KOHTEKCTOM Ha0yBa€ 30BCIM 1HIIIOTO, TPOTH-
JEKHOTO 3MicTy’[2;210].

3a momomororo 3MI BimOyBaeThCs MaHINMYJIIOBAHHS TPOMAICHKOIO
OyMKOR. JlOCHTh TOLIMPEHUMH MPUHOMAaMH €:yJaBaHa TPAHCIAISL
(>KypHAJICT 1IMITye TpPaHCIIOBaHHS TYMOK PI3HHX JIFOJICH); 0OMeXeHHS
iHpopMmarii (HEeBUTiAHI AYMKH Ta (AaKTH OMYCKaIOThCS); CKOPOYECHHS
(monaya matepiaiy, 0 BUCBITIIFOE TIO3UITIIO JIUIIE OJIHI€ET 31 CTOPiH); BU-
KOPHCTaHHS eB(EeMi3MiB (BUKOPHUCTaHHSA MpH OOTOBOPEHHI KPUMiHAIb-
HOI Yd HE3aKOHHOI JISJIBLHOCTI CJiB-3aMIHHHUKIB, 1[0 HE JAIOTh TOYHOI
OLIIHKM) [IUITXOM IPSIMOT YU HENPSIMOT KPUTHKH, a TAKOXK 3a JIOTIOMOT'0F0
TYMOPHCTHYHUX (OpM JocsTaeThes eekT npuHmkeHss| 1;200].

Jliteparypa:

1. I. P. Tampnepun TekcT sk 00’ €KT MIHTBICTHYHOTO MOCTIKEHHA. — Mo-
ckBa. : — MockBa, 1981. — 343 c.

2. Moucees B. A. ITabnikpineiinia3 Teopis i npaktuka / B. A. Moucees. —
M. : Omera, 2001 — 357 c.

3. VYkpainceka MoBa. Enmmkionenist / [3a pex. B. M. Pycanischkoro,
0. O. Tapanenka T1a iH.]. — K. : Ykpainceka eanukionenis, 2000. — 752 c.

4. Xynomiit A. O. Jlunamika GpyHKITIOHATEHUX 3MiH Y MOBI aMEepPHKaHCHKOT
nyounminuerrkn KiHnsg XX nodarky XXI cromitrs. A. O. Xynomiid, Kuicbkuii
HalioOHAILHUH JIIHTBicTHYHU yHiBepcuteT — K., 2003. — 275 ¢. — 10. 02. 2004
Ne811. 111+81373. 611

Bumyck 5 187

Cmenanosea Kamepuna /[mumpisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis’

NEPIOAW3ALIS ®OPMYBAHHS
AHTTIOMOBHOI JIEKCUKOTPA®II

Y emammi poskpusacmucs npobnema xpononozizayii po3eumxy
aH2NitCbKOT 1eKcuKkoepagii.
Knrouosi cnosa: nexcuxoepagis, enocapiil.

The article deals with the problem of chronologisation of the
development of English lexicography.
Key words: lexicography, glossary

CIIOBHUKApPCTBO € OJHUM 13 HalBaKJIMBILINX €TaIiB PO3BUTKY MOB-
HOT TpaauIlii kKoxHoi Hamii. CJIOBHUK y BUTJISIL, IO SKOTO 3BUKJIM HAIIi
Cy4YacHUKH, iCHYBaB He 3aBX/u. TOuHIIlIe, CIOBHUKH, IO HATAAYIOTh CY-
vacHi, 3’ sBuiuca y 3axinniit €8pomi XVII cr. IIpore KopeHi ckiiananHsa
CIIOBHHKIB JIe)KaTh Habarato riauormre.

M. B. MoiceeB BUaLIAE YOTUPH MEPIOTN PO3BUTKY aHTITIHCHKOI JIEK-
cukorpadii:

1) rimocapu3artis;

Ha mymxy MoiceeBa, 1151 cTais XapakTepusyBajiacs “HaiBHUM’ Tia-
XOJIOM JI0 OMHCY JIEKCHYHOTO cKiamxy MoBH [1, c. 6]. [lepmum anrmiii-
CHKUM CJIOBHUKOM, III0 OyB CTBOPEHUH LTS TIEpEKIIaly aHTJIIHCHKUX CITiB
Ha JJATUHCBKY MOBY, € Promptuarium Parvulorum. Sk miakpecitoe y cBo-
it anorauii Cy3anne Ulynsu-danserep, riaocapiit CTAaHOBUB BaXKIIMBICTh
THM, 110 Y HbOMY BII€pILIC OCHOBHIM 00’ €KTOM TJIyMadeHHs OyB aHTJIii-
CbKHH, a HE JJaTUHCHKUHU JIEKCUKOH [3].

2) CIIOBHUKHU BaXXKUX CIIiB

TennmeHItiero mporo mepiomy, sKy BHIIsie MoiceeB, € crpoba ymo-
PAAHHUKIB CIIOBHUKIB TIYMAYUTH JIMIIC Ti JICKCUYHI OJUHMII, SKI BOHH
BBKAIHM BXKUMU JIJIs1 PO3YMiHHS, & MOBCSIKICHHY JIEKCUKY a00 irHOpy-
BaTH, a00 MaBaTw KOpoTKi Aedinimii [1, c. 10];. J{o cIIOBHUKIB IIBOTO TIEpi-
ony MoiceeB BigHocuTh: A Table Alphabetical (“Tlepenik andaBiTHUIt™)

© Cmenanosa Kamepuna [mumpiena, 2012
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PoGepra Konpi, An English Expositor (“Anrmiiiceknit Tiymau”) Jl>xoHa
Bannokapa, English Dictionarie (“Anrmiiicekiii ciioauk’) ['erpi Kokpe-
Mma, The New World of English Words (“HoBwii cBiT aHTTiICBKUX CITIB”)
EnBapna ®ininca ta in. 3rigHo 3 komeHTapsmu P. CiMeHca 10 eleKTpo-
uHoi Bepcii “Ilepeniky andasitnoro” P. Kozpi, 1eil cI0BHUK 3arajiom
BBAXXAETHCS TIEPIIUM HOBHICTIO PO3BUHEHUM IPEACTAaBHUKOM OTHOMOB-
HUX CJIIOBHHKIB aHTJIIHCHKOI MOBH; TAKHUM YHHOM, BiH LTIOCTpPYE Mepexis
BiJI CITUCKIB CJIiB Ta TJI0CIB JI0 BJIACHE CJIOBHUKIB [4].

3) mpecKpUNTHBHUI MTEpios

OCHOBHOIO TEH/ICHITI€10 IIHOTO €TaIy, Ha JIyMKY JIIHTBICTa, € TparHeH-
Hs YIIOPSITHUKIB CJIOBHUKIB BCTAHOBUTH BU3HAYEHY HOPMY y HaIllMCaHHI,
BHMOBI Ta CIIOBOBKMBaHHI, TOMY Mail’Ke BCi CIIOBHUKH, IO HAIICKAThH
JI0 I[bOTO €Tarly, BapTO BU3HAYMTH SIK HOpMaTHBHI. Jlekcukorpadu Ha-
Marajmcsi HaJlaTH HaiOLIbII MOBHY iH(pOpMaILito npo ciaoBo. Hdedinimii
JIEKCUYHUX OJMHUIb MaJIH OUTBII PO3TOPHYTY CTPYKTYPY, HIX Aedinimii
CIIOBHHKIB TIOTIEPEAHBOTO TIepioNy. B>kuBaHHS CITiB y MOBIIEHHI T ITBEp-
JUKyBaJocsl LUTaTaMu 3 JiTepaTypu. BkasyBamacs etumonoria ciis [1,
c. 15]. [lo cnoBHEKIB mporo nepioxy Hamexarb: A Dictionary of English
Language Cawmroens [Ixoncona, An American Dictionary of English
Language Host BebGcrepa Ta iH.

4) cydacHi (IECKPUITHUBHI CITOBHUKH).

HaiiBuIIiM JTOCSATHEHHSM aHDJIIMCHKOI JIeKCUKorpadii, sSK BHCIOB-
moroThest MoiceeB, CtynniH, B. Kpizep Ta iH., € The Oxford English
Dictionary. ¥ 1930-x poxax miigHa CHiBHpAaId JIHIBICTIB, JIEKCHKO-
rpadiB, CHEIANICTIB y Taly3i MeJarorikku Ta METOJHMKH BHKJIATaHHS
AHTJICHKOT MOBHU SIK 1HO3EMHOI MpHU3BeNa A0 yIOPSIKYBAaHHS MEPIINX
YCHIITHAX HaBYAJHHUX CIOBHUKIB aHTIIIICHKOI MOBH, IPU3HAYCHHX IS
IHO3EMIIIB, SIKi BUBYAIOTh aHTJIIHCHKY MOBY.

CTymHIH IPUTPUMYETHCS TaKO1 XK JyMKH, IPOTE HA BiIMiHY Bix Moice-
€Ba, HAYKOBEI[b PO3LISLE TIEPio]] IIIocapyu3alii Ha YOTHPH OKPEMHX eTaIlu:

1) pyxomucHi ciioBHUKH-TI0capii (“EmiHanbcbknit kogexc”);

2) JBOMOBHI Tiocapii i3 TeMaTMYHUM OOMEKEHHSM CJIOBHHKA
(“Promptuarium Parvulorum”);

3) mepioa IPyKOBaHUX TBOMOBHHUX CJIOBHHKIB 13 PO3IIUPEHHSAM KiJlb-
KOCTI MPEJCTABICHHUX CJIIB Ta PI3HOCTOPOHHBOK XaPAKTEPUCTUKOIO JICK-
cemu, (coBuuK T. EmioTa “The Dictionary”);

4) mepios1 pO3BHUTKY 1 BAOCKOHAIEHHS TIEPEKIIAHNX CJIOBHUKIB [2, C.
52-64].

Bumyck 5 189

[Nomanemri eTanym y3rofpKyroThes 13 Kiacudikaimieto Moiceesa.

Takum ynHOM, y Tiporieci (hopMyBaHHs aHTJIOMOBHOI JeKCHKOTpadil
CIIOCTEPITa€THCS TEHACHIIIS €BOJIOMII Bi/l TTOSIBH MEPIINUX TIEPEKIaTHUX
MPOTOCTIOBHHUKIB (TJIOCIB), IO PO3BHUTKY iX Y TIIyMadHi CJIOBHHKH, CITO-
YaTKy CJIiB MEPEBAXKHO 1HIIOMOBHOTO TTOXO/KECHHSI, a00 CIiB, CKIaJHUX
JUTSL PO3YMIHHS; 32 MM CITiTyBaB CTais aHAJ3y CI0Ba (€TUMOJIOTIs, Tpa-
MaTH4HI XapakTepUCTUKH), 1 Ha Cy4aCHOMY €Talli CIIOBHHK €BOIIOI[IOHY-
BaB y 3aci0 HaBYAHHS 1HO3E€MHOI MOBH.
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POJIb IHTEPHET-PECYPCIB
Y BUBYEHHI TPAMATUKU IHO3EMHOI MOBU

Memorw cmammi € ananiz inmepuem — caumie Learn English
ma One Stop English, npucesuenux usuenHio spamamuxi aneiiti-
CbKOI MOBU MA MONCIUBOCIEU X 3ACMOCYBAHHS HA PI3HUX PIGHAX
80100iHH5 MOBOIO.

Kniouosi cnosa: Inmepnem, epamamuxa, aueniicoka mMoad.

The article deals with the analysis of such web sites as Learn
English and One Stop English, devoted to the studying of English
grammar and possibilities of their application at different levels of
language skills.

Key words: Internet, grammar, English.

31 3pOCTaHHAM PO KOMIT IOTEPHHX Ta IHTEpHET — TEXHOJIOTIH B
OCBITHBOMY TIPOIIEC], TUTAHHA IPO 1X IHTETPaIlilo y HaBYaHHS iIHO3EMHHX
MOB MPHUBEPTAE BCE OUIBINY yBary. BUKOPUCTaHHS IHTEPHET — pecypciB
y BUBYEHHI TPaMaTHKH € 00’ €KTOM MOCTIHNX ANCKYCiH, CIPHYUHSIIOUN
PO301KHOCTI y MOTJISIaX METO/IHCTIB.

AKTyaJIbHICTh JOCTIIKCHHS 3yMOBJICHA IHTEHCU(IKAIIIE€I0 BUKOPHC-
TaHHA MEpEeXi IHTEepHEeT SIK 3aco0y 3/1iHCHEHHS HaBYAJIBHOI JiSUTBHOCTI
HEOOXIHICTIO TIOUIYKY Ta aHaJli3y ONTHMAIbHUX NUISXiB HABYaHHS Tpa-
MaTHKH{ 1HO3eMHOT MOBH.

Meroto craTTi € aHanmi3 inTepHeT — caiftiB Learn English Ta One Stop
English, mpucBs4eHnX BUBYEHHIO IpaMaTUKU aHTIIIHCHKOI MOBH Ta MOX-
JIMBOCTEH iX 3aCTOCYBaHHS Ha PI3HUX PiBHSX BOJOJIHHS MOBOIO.

Po3nounemo 3 ananizy iHTepHet — caiity Learn English. Bin mictuth
OKpEMHUI1 PO3/1iiI JJIsl iIHTErPOBAHOTO BUBUCHHS IPAMATHKH 1 ICKCUKHU aH-
rikickkoi MoBu Grammar & Vocabulary, nmpusHadeHUH I 03HAHOM-
JICHHSI 13 OCHOBHHMH TEOPETUYHHMH TIOHATTSIMH, & TAKOXK JUIS HAOyTTs Ta
yIIOCKOHAIICHHS rpaMaTUYHUX HaBUYOK. OKpeMi MiJipo3/iid BUKOHYIOTh

© Cmyouneyw FOnia Pocmucnasiena, 2012
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pi3Hi HaBuankHi QyHKLIi: y migpo3aini English Grammar momaerscs xo-
POTKHH TEOPETHYHUN MaTepiall CTOCOBHO aHTJIIWCHKOI IpaMaTHUKH, I0-
JUTeHUH 3a MOP(OIIOTIYHNM TPUHIUIIOM HA TEMH i MPOLTIOCTPOBAHUN
MpUKIagaMu (HaldacTille NUITXOM BBEAEHHS y PEUYCHHs MOHATTS abo
CTPYKTYpH, 1110 BUBYAETHCS). Y HhOMY BMilllEHAa TaKOX OCHOBHA iH(OP-
MaIllisi MpO CHHTAKCHYHI ONUHUIN, 3 SKUX CKIANAEThCS aHTIIHCHKE pe-
4yeHHs. be3yMoBHOIO mepeBaroo € Te, 10 BeCh TEOPEeTHYHHI MaTepial
MIKPIMJIEHUH 1HTEPAaKTUBHUMH BIIPAaBaMU Ha TIEPEBIPKY 3aCBOEHHS Ti€l
9H IHIIOT TPaMaTHYHOI TeMH. BapTo Bi3HAYNTH 3pyUYHICTH PO3MIIIEHHS
MaTepialiB Ui KOPUCTYBadiB, aJpke X MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH 5K TiJI-
py4yHUK (0OMpaTH HEOOXiJHY TeMy 31 CIIMCKY), 3BE€PTATUCH 0 al(aBiT-
HOTO MOKaKYMKa IpaMaTUYHUX SBHII a00 MOmIyKy mo caifry. Iligposmin
Quick Grammar BkJfOYa€e MOsCHEHHS 48 rpaMaTHYHUX SIBHII, BimgiOpa-
HUX 3a MPUHIMIIOM YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS Ta CKJIAIHOCTI JUIS THUX, XTO
BHBYa€ MOBY. [licist KOPOTKOTO TEOPETHYHOTO BHUKJIAy MaTepiary mpo-
MOHYIOTHCS BITPaBU Ha KOHTEKCTyaJIbHE BXXKWBAaHHS (3aITOBHUTH TIPOITyC-
KH) TOTO UM 1HIIOTO siBMIa. Ha BiAMiHY Bi OMEpenHiX ABOX, MiAPO3/IiI
Grammar Exercises mpuCBS9eHUI CyTO PO3BUTKOBI TpaMaTHYHHUX HaBH-
YOK Ha MPAKTHUIl Yepe3 YHCICHHI BIPABH, MOMIICHI TAKOXK 33 TCMaMH.
B KkiHIII KOXKHOT BIpaBU MOJAETHCS MOCUTIAHHS HAa KOPOTKUM JIOBIIHUK,
IO TTOJIETIIIYE pOOOTY KOPUCTyBada i 3a0e3medye MeBHy CHCTEMAaTH3aIli0
BHUBYEHOTO. 3 OISy Ha THUIIH BIIPaB, 3alIPOTIOHOBAHMX Ha CalTi, MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 1[0 OCHOBHOIO METOI HOT0 PO3POOHHUKIB €
(dhopMyBaHHS MOPQOIOTIYHUX 1, MEIIO MEHIIOK MipOI0, CHHTAKCUIHIX
rpaMaTUYHUX HAaBUYOK. BripaBu crpsmMoBaHi 37€01BIIOT0 Ha PO3ITi3-
HaBaHHS TpaMaTUYHUX (OPM Yy KOHTEKCTI, a OTKe, 3a0e3NeuyoTh Po3-
BUTOK peLENTHBHUX HaBHYOK. 11010 MeTomy HaBYaHHS TpaMaTHKH, TO
BUKOPHUCTAHO EJIEMEHTH MPSMOTO METOY, OCKUIBKH Y XO0/li HABYAIILHOTO
MpoIlecy TPEHYBaJIbHI BIIPaBH 3a0e3euyr0Th OaraTopa3oBe MOBTOPEHHS
3paskiB [1: 283]. OueBUIHUM € BUKOPHCTAHHS MPAKTHYHOTO MiAXOMTY,
aJpKe BHOIpKa TpaMaTHYHUX CTPYKTYp 1 SIBHII [T BUBYEHHS 3po0iieHa
caMe 3TiJTHO 13 YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS Y MOBI Ta BaXKJIMBOCTI iX JIJIst
CHpuiiMaHHS Ta MPOAYKyBaHHS MOBJICHHS, a 3BIJCH 1 MPAMHUH 3B’ 530K i3
MpakTUKomo [2: 56].

Ha caiiri One Stop English po3milieni marepiaiu [yisi IAPOKOTO KOJIa
KOpPHCTYBadiB, PU3HA4YEH] s pi3HuUX 1inel (0iznec (Business), miaro-
TOBKa 710 ek3aMeHiB (Exams)) i BIKOBUX KaTeropiit (miTH, MiUTITKH) 1 T. 1.
Po3nin ['pamaruka (Grammar), y CBOIO Yepry MOAUISIETHCS Ha MiAPO3ILUIH:
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a) ypoku rpamatuku (Grammar lessons): BKJIFOUae mig0ipKy rpama-
TAYHUX BIIPaB Ta pO3pPOOKH YPOKIB /I BUMTENIB. XapaKTEPHOI PHUCOIO
MIAMYHKTY € TOAUT MaTtepiany 3a piBHAMH 3HaHHA MoBH: Elementary,
Pre-intermediate, Intermediate, Upper intermediate. Croau » BXOISTH i
BIIPaBH 3MIIIAHOTO THITY JIsi Pi3HUX piBHIB 3HaHb (Miscellaneous). ¥V
IBOMY MIiAPO3IiTI MOKHA 3HAWTH BIIPABH HA PO3BUTOK SK PEICTITHB-
HU, TaKk 1 PENpPOAYyKTHBHUX TPaMaTHYHUX HABHYOK 3aBISKH Pi3HOMa-
HITHOCTI BIpaB 3a (opmoro Ta crpsmyBanusaMm. Jlis piBus Elementary
MIPOTIOHYIOTHCS 371e0LTBIIION0 BIIPaBH Ha PO3IMI3HABAHHS, XapaKTepHi
JUTS TIITOTOBYOTO eTary (opMyBaHHS rpamMaTH4yHOl HaBUYKH. Ha piBHI
Pre-intermediate mepeBakaroth T. 3B. drill exercises Tumy completion, a
takok multiple matching exercises [2: 160]. PiBens Intermediate xapak-
TEPHUI THUM, IO 3’ABJSETHCS OLIBIIE BIPaB TBOPYOTO CIPSMYBaHHS, B
SIKMX TPAKTHKYEThCS 3a/1aBaHHSI 3aITUTaHb, OTIOBHEHHSI JIIAJIOTIiB Ta TEeK-
CTIB MpaBUIBHUMH (pa3zamMu. TakuM YMHOM Ha CepeTHHOMY PIiBHI 3Ha-
HHSI MOBH Ha PiBHI 3 PEleNTUBHOIO, PO3BUBAETHCS PETIPOAYKTUBHA Tpa-
MaTnyHa HaBudka. Ha piai Upper intermediate BUBUAIOTHCS BIKE 3HAYHO
CKJTQJHINI JUIS 3aCBOEHHS TpaMaTH4HI KOHCTPYKIii: YMOBHI pE4YeHHS,
MOJIAJTBHI JTi€ciioBa, iH(QIHITHB, TepyHail Ta iH. [y 6arathox BIpaB TH-
MIOBUM € CTEPEOTUITHO-CUTYaTUBHUH CIOCci0 moaayi mMaTepiaty, 3aBIsSKH
YOMY CTBOPIOIOTHCSI aBTOMATH30BaHI CTiliKi 3B’S3KH MK TPaMaTHIHOIO
(opmoto Ta i PYHKITIEFO Y MOBI.

0) Becena rpamaTuka (Fun with grammar): miapo3ain Takox mofiie-
HUil 3a piBHAMH 3HaHb. CIOM BXOZSATH BIPABH B irpoBii Gopmi: BIKTO-
puHH, pedycH Ta iH. [ paMaTu4Hi CTPYKTYpH Pi3HATHCA 32 PiBHAMH 3HAHb,
MaTepiall pyu bOMY IPaayEThCS.

B) rpamatiuHui AoBigHWK (Grammar reference): y mpomy po3miii
BMIIlIeHa iHpOpMaIlis 3a TAKIMH TeMaMHU: IPUKMETHUKH, aMepPHKaHChKa
i OpUTaHCbKa aHTJIHChKA, O3HAYAJIbHI CJIOBa, IMCHHMKH Ta (pasu, i-
€cnoBa Ta 4acH. /lo KOXKHOTO 3 MyHKTIB ITOJTAETHCS TEOPETUIHUI OTIISA]
rpaMaTu4HOl TeMH, MOPaay BYMTENSAM II0JI0 HaBUYAHHS TPaMaTHUYHHX
KOHCTPYKITIH.

r) HapuaHHs rpamatuku (Grammar teaching): po3aia MicTHTE iH(OP-
MaIIifo TIPO Pi3Hi MiIXOIH 10 BUBYCHHS TPAMATHKH | METOINYHI BKa3iBKH
11010 OpraHi3allii HaB4YaJIbLHOTO MPOIIECY.

Po3po6nuku caitty One Stop English, oueBnaHO, cimpaioTscs Ha cu-
TyaTUBHHH (YCHUI) MTiAX11 10 BUBUESHHS MOBH, OCKIIBKH TPEHYBaHHS HO-
BHUX IPAaMAaTUYHHUX KOHCTPYKLIN BiOYBAETHCS Y KOHTEKCTI KOHKPETHUX
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MOBHHX CHTYyaIlil, 03 3acTOCyBaHHS Tepekianay. SICKpaBo BUpPaXCHHIMA
TaKOX MPUHITAI TPajallii TPyAHOIIIB BIAMOBIAHO A0 PiBHIB, 110 BIACTHU-
BO I CUTyaTUBHOTO MeToay [3: 98].

Ha ocHOBI mpoBeneHOro aHai3y MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO T,
IO IHTEPHET -PEeCypCH € MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCh Ha YCIX eTamax
(dhopMyBaHHS TpaMaTHYHUX HABUYOK. 3a0€3MEeUyroud IMUPOKHUA BUOIp
BIIPaB Ha aHaJi3 i CHHTE3, a0CTparyBaHHs, iICHTU(IKAIIIO, TOPIBHAHHSA,
31CTaBJICHHS, CMHUCJIOBE TPOTHO3YBaHHS, 110 PO3BUBAIOTH Pi3HI THIIH Tpa-
MaTHYHAX HaBUYOK, PECYpPCH Mepeki iHTEpHET € e(h)eKTUBHUM 3acC000M
TIBUIICHHS PIBHS MOBHOI KOMITETEHII1, B TOMY YHUCII i TpaMaTHIHOTO
aCTICKTY.
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OCOBJIMBOCTI KAHAZICbKOI'O BAPIAHTA
AHITIIMCbKOI MOBU Y KAHAZICbKUX
JPYKOBAHMUX 3MI

YV nayxosit cmammi oocnioxceno coyioninegicmuuny no3uyiro
KaHAOCbK020 HAYIOHAILHO20 8APIAHMA AH2NIUCLKOI MO8U Ma KO-
POMKO BUKIAOCHO JIeKCUKO-SPAMAMUYHI 0CODIUBOCMI KAHAOU3MIB
Ha Oa3i kanaocvkux Opykosanux 3MI.

Kntrouoei cnosa: nexcuxa, coyioninesicmuxa, MOSHULL 8apianm,
Kanaousm, OpyKoeame 8UOAHHs, KOHyenm, Oid1eKm, HAYIOHATbHO-
mepumopianvHull 6apianm.

In this scientific article the sociolinguistic position of the
Canadian national variant of the English language is investigated;
the lexical and grammar peculiarities of Canadian words are
presented on the basis of certain Canadian newspapers.

Keywords: language, sociolinguistics, language option
kanadyzm, publication, concept, dialect, national-territorial
variant.

llocmanoska npobnemu. HaykoBa cTaTTsl NPUCBSYCHA BUBYCHHIO
MOBH SIK MaTepiallbHOrO0 3aco0y CIIIKYBaHHs JIFOACH, TOCHIIKCHHIO
MMTaHHS KaHAJCHKOTO HAIlIOHATHHOTO BapiaHTa B OCHOBHOMY. Camo-
OyTHICTH JIHIBICTHYHOI cuTyanii B KaHazai Ta 3pocTaHHS MOIMyJISPHOCTI
Kanaau stk kpainu Ta ii MOBH MOTHBYE HacC MPOAHATI3yBaTH BXKMBAHHS Ka-
Ha/ICBKOI JIEKCHKH Ha OCHOBI KaHaJcbKUX ApykoBaHnx 3MI (International
Express (Canadian edition), Times Colonist (Victoria, BC), The Province
(Vancouver, BC), National Post (BC), Times Alberni Valley (Port Alberni,
BC) i mokazaTu, TAKMM YMHOM, HACKLIBKH BiIPI3HAETHCS KaHAICHKUH Ba-
piaHT aHTJiCEKO1 MOBH BiJl aMEPUKAHCHKOTO Ta OPHUTAHCHKOTO.

Ananiz docniodcensv i nyonikayiu. J10CTiKEHHIO MUTAaHHS BapiaHTO-
JIoTi1 aHTIIMChKOT MOBH 1, KaHAICKKOTO BapiaHTa 30KpeMa, IPUCBSIYEHO
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YUMalio Tpanpb SK 3aKopaoHHUX HaykoBIiB (R. Berndt, A. Markwardt,
R. Quirk, K. Janicki), tak i Bitunsusuux Buenux (Y. 3amuwmii, P. Kpin-
oepr, JI. I'. ITomora, O. Ulseiinep, FO. XKinykrenko). bazosumu mxepe-
JaMH JJTs HaITUCaHHsI 11ie€l mparti Oyiu aucepTamiiHi gociimkenas 0.
3amHoro 1 P. Kpinbepra, a takox crarti Ennuknonenii bpuranika, K.
Sninki, M. btom¢ineaa, O. Hseiinepa i FO. XKiykrenka, JI. I'. [Tomosoi
Ta M. M. MakoBcbkoro. [Topsia 3 OCHOBHUMY JIKE€pesiaMHt, JJIsI BIIACHO-
IO MPaKTUYHOTO JOCHIKCHHS BUKOPUCTOBYBAIMCH razetu International
Express (Canadian edition), Times Colonist (Victoria, BC), The Province
(Vancouver, BC), National Post (BC), Times Alberni Valley (Port
Alberni, BC), akaneMivHi migpyYHUKH 3 MOBO3HABCTBA.

Mema i 3a80anns docnioxcenns. MeToro Tiparli Oyso JeTaibHe TI0-
CJTIDKEHHSI KaHaIChKOTO MOBHOTO BapiaHTa CyYacHOI aHIIIHCHKOI MOBH,
a TaKO’K BUBYEHHS 0COOIMBOCTEN KaHAACHLKOr0 HAIllOHAILHOIO MOBHOT'O
BapiaHTa Ha MOBHHUX PiBHAX (DOHETHKH, TPaMaTHUKU Ta JIEKCHKH, JIeTalb-
HUH aHaJli3 BUINEBKAa3aHUX KaHAICHKUX JApykoBaHumx 3MI. Peamizaris
METH repeadavyae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHD:

1) mpoaHnanizyBaTy cydacHi HalioHaJIbHI MOBHI BapiaHTH aHTIIHCHKOT
MOBH;

2) mpoBeCTH AOCTIIKCHHsI CTAHOBJICHHSI KaHAJICBKOTO BapiaHTa aH-
TIIHACHKOI MOBH KPi3b MPHU3MY COIIOJIIHTBICTHKH;

3) po3kputH poueTHuHi ocodmuBocti Canadian English;

4) BU3HAYMTH JICKCHUKO-TpaMaTiyHi oco0uBocti Canadian English 3a
JIOIIOMOT'OK0 BUBYEHHS ApyKOBaHUX 3MI.

Buxnadenns ocnosnozo mamepiany. B kaHanCchbKOMy BapiaHTi rpaMa-
TUKHU AHTJIHCHKOI MOBU HE 3yCTpIYAa€ThCs OCOOIMBHUX BIIMIHHOCTEH 3
OpUTAaHCHKUM BapiaHTOM. 3aTe JIEKCHYHUI pIBEHb 3HAYHO TOITOBHCHHMA
BIIACHE KaHAJChKUMH €KBIBAJICHTAMHM aHTMHCHKUX cliB. Lle 1miakom 3a-
KOHOMIpPHO, OCKUJIBKH IIEH aCTIeKT MOBHHMX CHUCTEM € HAaHOUIbII Yy TIIMBUM
J10 Oyab-SKUX 3MiH y coriymi [1: 28].

ABtopr “CrioBHHKA KaHATU3MIB” BH3HAYAIOTh KaHAIU3M SIK OY[Ib-
SIKY JIIHTBICTUYHY XapaKTePUCTUKY, HAIIPHUKIA, Y BUMOBi, MOPQOJIOrii,
CHHTAKCHCI, JIEKCHII, 110 € BIACTHMBHMM IS aHIIIicbKol MoBH Kanamam
[4:7]. UnTaui kaHAICHKUX Ta3eT MOXKYTh ITOMITHTH, IO B KaHAJICHKOMY
BapiaHTi aHIIIHCHKOI MOBH, SIK B OPUTaHCHKOMY, JIiTepa ‘U’ MUIIETHCS:
colour, flavour, humour i neighbour. Kananii Ha3uBaoTh TYMKY a rubber
band (AE — eraser), muBaH — a chesterfield (AE — sofa, couch), kpociBku
— runners (AE — sneakers), kacy — a cash register (AE — a till) [2: 65].
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JliaJiekT aHTIIIHCHKOT MOBH, SIKUM PO3MOBIISIIOTH Y TIpOBiHIIT KBeOek,
MepIl 32 BCE BiJPI3HAETHCS BIUIMBOM (PpaHIy3bKOI MOBH, HAIPUKIA]]
caleche (ma3Ba oxHiel 3 BHAIB OpHYOK, 3alpsDKEHUX KiHbMH), double
window (paMa 3 TIOABIHHUM CKIIOM), whisky blanc (anxoroiapHAH HaITi),
professor (B 3Ha4eHHI “IIKiIBbHUI BunTenp”) [2: 66].

KamaguamMu aHTIIHCHKOTO TOXO/HKCHHS, IO 3 SBIIIUCS MPOTITOM
XIX CTOMITTS, CKIIATH OCHOBHY Macy JICKCHYHOTO ITOTIOBHEHHS MOBH —
2941 omunuis [88, 8%]. 3 aux Oua 1200 mpeacTaBisuii coO0I0 CI0Ba
31 3MIMIEHHAM 3HAYEHHS: SHOW — COPT Mi3HBOTO A0IyKa, packer — HOCIH,
bag — MKipsTHUN MIIIIOK, 7ye — BUI BiCKi, dust — 30JI0TUH TICOK, leader —
roJIOBHA co0aKa B YIPSIKIIL.

HoBuMHu TeMaTHYHUMH TpyHaMu, sSKi OTPUMAJIH TONOBHEHHS KaHa-
JTN3MaMH, BHSIBIITHCK:

a) Ha3BH POJIIB JIISUIBHOCTI: bronco-busting — 00’1311 AUKOTO KOHS, fiir-
hunting — TOMOBaHHS KalIKaHAMH Ha XyTpPOBOTO 3Bipa, portaging — mepe-
HECCHHS BaHTaXy 3 OJIHOT PIYKH Ha iHIIY;

0) momituyni Tepminu: Confederation — 00’ €THaHHS CEMH TPOBIHITIT
y nominion Kanana, Confederationist — mpuxuibHAK KOHEAEpaIii;

B) criopT: rughy — peroi, puck — myx, hockeyist — xokeict, defenseman
— 3aXUCHHK;

r) TepMiHH 3 00nacTi ocBiTH: collegiate — BHUIl CEpPeTHBOI IIKOJM,
trustee — 4JIeH MKUTLHOTO KOMITETY Ta iH. [2: 66].

€MHa 3HaYHA BIJIMIHHICTh KaHAJChKOI I'paMaTHUKH Bijl OPUTAHCHKOI
CTOCY€ETHCSI TIOBHOTO BUKIIIOUCHHS 13 BXKUTKY TpaMaTHYHOTO dacy Past
Perfect Continuous, une micie mocis Past Perfect Simple.

Bucnosku. B mporieci BUKOHaHHsST poOOTH OYJIO JOCIIIKEHO COLIO-
JIHTBICTHYHI acTIeKTH KaHaJIChKOTO BapiaHTy aHTJIMCHKOT MOBH Ta MPO-
aHaJTI30BaHO KaHAJCHKI ApykoBaHi 3MI. Pe3ynbraTté mocimimpKeHHs Tija-
TBEP/DKYIOTh BUCYHYTY JIyMKY IIPO Te€, IO HE TILIBKH KOYKHA TOMIMPEHA
MOBa, a ¥ 3HAYHOIO MipOIo 11 HaI[iOHATEHO-TEPUTOPIATEHUH BapiaHT — 1€
VHIKaJIbHA i HEMOBTOPHA CHCTEMa KYJbTYPHO 3HAYYIIUX KOHIICTTIB, 32
JIOTIOMOT'OI0 SIKUX HOro HOCIi CIpUUMAIOTh, CTPYKTYPYIOTh, MEpEaaroTh
Ta IHTEPHPETYIOTh NOTIK pi3HOMAaHITHOI iH(pOpMAIlii, 10 MOCTIITHO Hax-
XOIMTH 13 HABKOJHIIHBOTO CBITY. OTKe, KaHa/ICKKUI MOBHHUH BapiaHT i
ChOTO/IHI TIPOJIOBXKYE PO3BUBATHUCS OKPEMO Bijl aMEpHUKAHCHKOTO Ta OpH-
TAaHCHKOTO BapiaHTiB aHTIINCHKOI MOBH, MOTIOBHIOIOYHCH HEOJIOT13MaMHU
Ta OTPUMYIOYH CTATyC HAI[IOHATHPHOTO MOBHOT'O BapiaHTYy.
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OCOBJIMBOCTI MIKPO-
TA MAKPOCTPYKTYPU IBOMOBHOI'O CJ1I0BHUKA

Y cmammi oaemvca kopomxa xapaxmepucmuxa 080MO8HO20
CILOBHUKA, BUOKPEMIIOIOMbCSL L1020 OCHOBHT (DYHKYIL, @ mMaKoic onu-
CYEMbCA MIKPO- MA MAKPOCMPYKMYPU 34 NPUKIAOOM KOHKPEMHUX
CNIOBHUKIG.

Kniouosi cnoea: mikpo- ma maxpocmpykmypa, 080MOGHULL
CILOBHUK.

This article deals with the brief characteristics of a bilingual
dictionary, its main functions, its micro- and macrostructure based
on the analysis of certain dictionaries.

Key words: micro- and macrostructure, bilingual dictionary.

B inTerpaTMBHMX yMOBaX CbOrO/IeHHsSI IBOMOBHA JIEKCHKOIpa-
(¢is Ta ii 6e3nmocepenHiii MPOAYKT — ABOMOBHMI CJIOBHUK Ha0yBa-
0Th Bce OLIbII0T akTyadbHOCTi. ColiagbHO 3yMOBIIEHA B3aEMO/IISI MOB
MIPSIMOTIPOTIOPIIiifHA MIDKHAPOIHUM OCBITHbO-OOMIHHMM TIpOrpamam,
3pocTarodiii HeoOXiJHOCTI B Iepekianadax, iHpopMaliifHuX areHcraax,
TEJICKOMYHIKAIliAX, TI100albHIi Mepexki iIHTepHeT. MOBJICHHEBA B3a€EMO-
Jlisl BUMarae akTUBHOTO BTPY4YaHHS 3 OOKy ABOMOBHOI Ta 6araToMOBHOT
JIeKCUKorpadii.

ITocranoBka npoGnemu. CTaH cydacHOi JBOMOBHOI JEKCHKOTpadil
noTpedye ABOMOBHHUX CIIOBHHMKIB akTHBHOTrO THmy. [lomuT oOymoBie-
HUHl Jiero Takux (akTopiB sK iHQOpMAIiiHUA “BHOYX”, PO3MIMPEHHS
KOHTAKTIB B F'yMaHITapHUX cdepax, QYHKIIOHYBAHHAM JCSIKHX MOB SIK
3ac00y MIKHAI[IOHAIBHOTO CIIJIKYBaHHS Ta HAYKOBOT'O OIHUCY. 3pOCTa€e
colliajbHa 3HAYMMICTh JBOMOBHHX CJIOBHHKIB, a/PK€ BOHH HE TIUTBKU
(IKCYIOTh CYKYITHICTD 3HaHb, SIKHMH BOJIOZIE CYCITIILCTBO B IaHY €IOXY,
aye ¥ CIyTryIoTh IHCTPYMEHTOM CY9acHOTO HayKoOBOTO mi3HaHHS. Llum i
3yMOBJIEHA aKTyaJIbHICTh 00paHOi TEMHU.
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Merta i 3aBIaHHS TOCIIIHKeHHS. MeTa JaHoi poOOTH MOJISITa€e y BU3HA-
YEHH1 0COOJIMBOCTEH MIKpO— Ta MAaKPOCTPYKTYPH IBOMOBHOTO CIIOBHHKA.
BinmoBigHo 10 MeTH poOOTH MOCTABICHO Ta BUPIIIEHO TaKi 3aBIaHHS:

— IpoaHaJi3yBaTH iCHYI0Ui IiIX0AM HAYKOBLIB /10 OCHOBHMX Xa-
PAKTEePUCTHK ABOMOBHOIO CJIOBHHKA, HOro THNIB Ta QyHKIIli;

— JIOCTIANTH 3arajibHi MPUHIUIH MIKPOCTPYKTYPH Ta MaKpPOCTPYKTY-
P¥ JBOMOBHOTO CIIOBHHKA.

006’ €KTOM J0CJTI/IKEHHS € TBOMOBHI aHTJIO-YKPaiHChKI CJIOBHHKH.

IIpenmeroM mOCHiIKEHHA € MIKpO— Ta MaKpOCTPYKTYpPHI Xapakre-
PUCTHKHN IBOMOBHHX CIIOBHHUKIB.

P. P. K. XapTmMaHH y CBOEMY CIOBHUKY aHTJIOMOBHOI T€PMiHOJIOT]
nBoMoBHMM cioBHUKOM (bilingual dictionary) HasWBae THII CIIOBHHKA,
SIKWI CITIBBIIHOCHTH BOKaOYJISIp JTBOX MOB Uepe3 MPEACTABICHHS Iepe-
KJIQJIHOT'O €KBiBaJIeHTy. AHruiiichka Jekcukorpadis bilingual dictionary
noxinse Ha bidirectional (mepekian 3AiiCHIOETbCA B IBOX HANPSAMKaX)
ta monodirectional (ogHOHAINpaBICHICTh MEpekyany); active (CIOBHUK
BUKOPHUCTOBYETHCS TIPU MEPEKIIaJli TEKCTIB 3 OJIHIET MOBHU Ha iHIIY) abo
passive (3 METOI0 3pO3YMITH iHIIOMOBHHU TEKCT). 3aJIC)KHO Bif JICKCH-
KH, sika € npenMeroM omnucy, B. I1. bepkoB po3pi3Hsie TBOMOBHI CIIOB-
HUKU 3aranbHoi Ta cmeuiaibHoi jJekcuku. JI. I1. Ctymin Buminge tpu
OCHOBHI (DYHKIIi1 TBOMOBHOTO CJIOBHHKA: IHTEpIIpeTaIifHa (3aJIe)KHO BiJT
PiBHS BOJIO/IIHHS MOBOIO MO’KHA 3PO3YMITH 3MICT iHO3€MHOTO TEKCTY),
penpoaykuiiHa (IUIIXOM TepeKyany 3AIMCHIOEThCS Tepenada TEKCTY
CHiBPO3MOBHHUKOBI), TIepeKIaHa (TBOpYA Iepeiaya iH03eMHOTO TEKCTY,
B SIKOMY JIOMIHY€ JIeTalbHa CeMaHTH3aIlis).

MakpocTpyKTypa ABOMOBHOTO CIOBHHKA — I¢ (pOpMyBaHHS CIIOB-
HUKa, BU3HAYEHHS THUITy HOTO KOMITO3HIII] 1 XapakTepy OKpeMHUX YacCTHH,
BCTAHOBJICHHS TOPS/IKY pO3TallyBaHHS 3aroJIOBHHX OJWHHIL. BoHa
BimoOpaskae 3aralbHUM 3a1yM, BU3HAUAE MPUHLIUIN BUKIALYy MaTepiay
3aJIeKHO BiJl MPU3HAYEHUX /ISl KOpUCTyBada 3anuTiB. Jlocmiansimm ma-
KPOCTPYKTYPY AHTJIO-YKPaiHCHKOTO CJIOBHHKA 3arajlbHOi JIGKCHKH 3a
pen. H. fnka ta AHIIO-yKpaiHCHKOTO CJIOBHMKA BIMCHKOBOT CIIPaBH 3a
pea. M. MapueHka, MU 3’5CyBajiy, 1110 MAaKpOCTPYKTypa AHIIO-yKpaiH-
CHKOTO CIIOBHHMKA 3arajbHOI JIEKCHKH MICTHTh: BIIAaCHE CIIOBHUK, BCTYII,
MepeaAMOBY, 'paMaTUYHY JIOBiJIKY, CIMCOK CKOPOYEHbB, CITUCOK JIXKepell.
MakpocTpykTypa AHTIO-yKpaiHCHKOTO CIIOBHHMKA BIHCHKOBOI CIpaBH
BKITIOYA€ BCe BUIETEpepaxoBaHe, OKPIM TpaMaTHYHOI JOBIIKH. AHai-
3YI0YH MIKPOCTPYKTYPY IIHX CIIOBHUKIB, MU 3’ SICYBaJIH, LII0 BOHA BUPIIIy€E
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MUTaHHS, TIOB’s3aHiI 3 IHTEPIPETAII€l0 3ar0JOBHUX OIWHUIL B CIIOB-
HUKOBUX CTaTTSIX; BPAaXOBYE 3aIUTH KOPUCTYBAYiB Ha PiBHI JIEKCUYHOI
OJIMHMIII, 5IKa € 00’ €KTOM pO3Tisimy. MIKpOCTpyKTypa 000X IOCIiIKY-
BAaHUX CIIOBHHKIB CKJIQJa€ThCS 3. 3ar0JIOBKOBOTO CJIOBA, TPaMaTUYHOI
iHpOpMAIIiT Ta IepeKIIay.

Bucnosku. BusnaueHHs IBOMOBHOIO CJIOBHHMKA SIK CaMOCTIHHOIT
Tpaili, EHTPAITBHAM CIIEMEHTOM SIKOT € po3TallioBaHa Ha 30BHINIHEOMY
HOCIi Ta BIOPSIKOBaHA 3 METOK0 CIIPOIICHHS CUCTEMa 3HAKiB, MPU3-
HadeHa I HECYLUTHHOTO YHTAHHSA 1 CYNPOBOJUKYETHCS JIAKOHIYHUM
Ha0OpPOM BiJIOMOCTEH, SIKi MarOTh Ha METi JOMOMOITH KOPHUCTyBadam
B IHTepHpeTarliii, B)KMBaHHI a00 3aMiHI ONMHCYBAaHHUX 3HAKIB, JTO3BOJIH-
JI0O HaM BHJUIATH ABOMOBHI CIIOBHUKH CEepell IHIIUX THUIIB JOBIIKOBUX
BHJIaHb, a TAKOXX OKPECIIUTH KOJIO OCHOBHHX MPOCKTOBAHUX MIKpPO— Ta
MaKpOCTPYKTYp HHUX MapaMeTpiB CIOBHHUKA.
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BUPAXEHHA KOTHITUBHUX TEHJEPHUX
CTEPEOTHIIB Y MOBI 3MI

Cmamms po3ensioae 3acoou UPANCEHHA MOBU, NOBEOIHKU mda
0itl Yyon08ikie ma dicinox, npeocmasnenuu y 3MI, euoxpemnioe npu-
YUHU CMBOPEHHSL 2EHOEPHUX CMEPEOMUNIS.

Knrouosi cnosa: cendepruii cmepeomun.

The article considers the means of expression of language,
behavior and actions of men and women depicted in media,
distinguishes the main reasons for creation of gender stereotypes.

Keywords: gender stereotype.

I'ennepHi crepeoTHIi 4acTo AiIOTH SIK coniayibHi HopMu. HopmatusHMit
Ta iHpOpPMAIIHHIN OMip 3MYIIYE HAC MiKOPIATUCS TeHIePHIM HOPMaM.

AKTyaJbHICTh TPO0JEMH B3a€MOBIIHOCHH YOJIOBIKIB Ta)KIHOK Y
Cy4acHOMY CYyCIiIbCTBI, a came y 3MI # foci 3anumiaeTscsi He TOBHiC-
TIO PO3MIISTHYTOIO Ta TaKOI0, 10 MOTPeOy€e MOAATBIION0 BUBUCHHS, 8/ Ke
MOBa Ta MmoBeiHKa 000X ctatei y 3MI € mocuth crienuigHO0 Ta BiIo-
Opaskae MeBHI TeHAEHII] Ta 0COOIMBOCTI y Tilf UM 1HIIIH KpaiHi.

Meta: Po3riisiHyTH BUpa)KEHHSI MOBH, MIOBEIHKH Ta il 4OIOBiKa Ta
xiHku y 3MI, noka3aTu iXHi OCHOBHI BIZIMIHHOCTI Ta BKa3aTH Ha OCHOBHI
MIPUYMHU CTBOPEHHS T€HACPHUX CTEPEOTHIIB 1 iX HACTIAKH.

I'epOuep i ['pocc mpHUITUCYIOTH TeICOAYCHHIO YHIKATBHY MOXKIUBICTh
3MIHIOBaTH (PyHIaMEHTAIbHI YABICHHS PO MPHPOIY COIIaNTbHOT peab-
HocTi. BOHO BOJIOZi€ MM 1apoM 3aBISIKH TOMY, IIIO HE TiJIBKH BimoOpa-
’Kae CTaTyc KBO, ajie i 6araTokpaTHO NepediIbIIye iCHYI0Yl TeHSHIIIT,
TeJIeBi3iliHI 00pa3yu 34aI0ThCsI PECATLHUMU, a JIIOISIM JOCTYITHE IHPOKE
BUKOPHUCTaHHS TelebadeHHs Ta MOXKIUBICTD BHOOPY. AnpoepT banmypa
BHUCIIOBUB 11e10, 110 TeneOaueHHsI MOXKe MOBHICTIO KOHKYpYBaTH 3 OaTh-
KaMH Ta BUUTEISIMU B SIKOCTI JDKEpesa poJIbOBUX MOJIENEH /ISl HaCiTy-
BaHHsA. JlOCTIKEHHS TOKa3aiu, Mo 3acobu MacoBoi iH(opMarii mgyxe

© Tumuenxo Mupocnasa Onexcanopiena, 2012
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BOXJIMBI B T'CHICPHO-POJILOBIH colliamizamii, a aHami3 iHdpopMartii, mo
HAJXOAUTH J0 JIIOJCH MO TeNeBi3IMHUX KaHaIaxX, IPOJIEMOHCTPYBAB, 110
TesebadeH s CTBOPIOE CTEPEOTHITHI, TPAANIIiITHI 00pa3y JOJIOBIKIB 1 XKi-
HOK [3;45].

CiHpoiopeIIi MPOBIB aHai3 THKHEBUX BHOOPOK TEIEBI3IHHUX IMPO-
rpawm, siKi 3aiiManu B edipi kpamuii gac B mepion 3 1969 no 1985 pokw, ta
BHSIBUB, 1110 71% Jrozei, sIKi MOSABISUTHCS Ha ekpaHi, Ta 69% ronoBHUX
repoiB — Oynu 4OJNOBiKaMH. AHaNI3 TCHICHIH BUSBUB JIHILIE HE3HAUHI
3MIiHM B IIUX IPOTOpIiAX 3a 16-ymiTHIA nepioa. XXinku Ha TenebadeHHi
BUIVISIIAIM B CEPEIHBOMY MOJIOAIIC, HiXK YOJOBIKH, BOJOIIIH OUTBII
MPUBAOIMBOIO 30BHIIIHICTIO Ta M SKHM XapakKTepoM; iX MOKa3yBaJId B
KOHTEKCTI pOMaHTHYHHUX 1HTEpeciB, OyAMHKY, CiM’1; BOHH XK YacTime 3a
BCE BUSIBILLIHMCS B podii skepTBU. 3 10 3aMiKHIX repoiHb jwime 3 mMaiu
SIKY-HEeOY/Ib pOOOTY 3a Me)aMu OyAMHKY (B peallbHOMY YHTTI IPAIFo€
OiNTbITIe TTOMIOBUHY 3aMIDKHIX KIHOK), 1 HaBIiTh SKIIO JKIHKHU TIPAIFOBAIH,
TO 1M, SIK TIPABHUJIO, BiBOIMIINCEH TPAIUITIHHI KiHOYI 3aHATTA. YOIOBIKH
K HE JIUIIE 3HAYHO YaCTIIlIe MOSBISUINCS Ha EKPaHi, ale i Maly MOBaXHY
B CyCHIbCTBI mpodeciro (amBokaT, Jikap) abo MOSBISUIMCHE CYTO B HO-
JOBIUiH cepi AISUTEHOCTI, HAPUKIIA MOMIelchkuM. [8; 348] ATkiH Ta
HOT0 KOJIETH BUYEPITHYTUM LUIIXOM IIPOAHATI3yBaIM Ta OUCau 555 Te-
NeBi3iHUX epconakeit. 11100 siHOUHMX poJieli Y BUCHOBKY TOBOPUTHCS
HactymHe: “TlepeBaskHa OiMBIICTH BiOOpakae 4oNoBiUi (haHTa3ii mpo
HaMBOAATHYTY KIHKY, Ky HEOOXiTHO BpsATYBaTh . [2; 679]

Banpne6epr ta llltpexkdycc nmposenn anami3 116-Tu TeneBi3iifHuUX mpo-
rpam, siKi 3a 2 THKHI TPAHCITIOBAJIMCh B Kpaluii eipHUH Yac 1o OAHOMY
3 TPbOX HAMBU3HAYHININX aMEPUKAHCHKUX TelIeKaHaIiB. 3a iX MijpaxyH-
KaMH, B )KOJHIH 3 IUX TPOTpaM CITiBBIIHOMICHHS YOIOBIUHNX Ta XKIHOUUX
poueit He epeBuIyBajio 2:1 (tooto 65% 4vosnoBikiB Ta 35 % xiHOK). [Tpu
IIbOMY KI1HOK, SIK1 TIPAIFOIOTh HAMAratThCs 3HAYHO PiJlIe BiToOpakaTh
TOJIi, KOJIM BOHHU NMPUHMAIOTh PillIeHHs, BAKOHYIOTh COIIaJIbHO Ta €KOHO-
MIYHO pe3yIbTaTHBHY pOOOTY. binbIe Toro, JOCTiAHUKN BiIMITHITH, IO
TeJeBI31iHI TepoiHi, sSKi 3aliMaloTh KEPiBHI MOCAJX BUCOKOTO PIBHS, SIK
MIPaBUIIO, YCIAIKyBAM iX BiJl CBOIX WONIOBiKiB a00 ponndiB. He muBs-
YHUCh Ha Te, [0 YOJOBIKK HA0araTo J4acTille MOSBISIOTHCS Ha TelleeKpa-
Hax 1 IpU [bOMY iX MMOKa3yIOTh Ha0araTo CHIIbHIIIUMH OCOOHCTOCTSIMU
MIOPIBHSHO 3 JKiHKaMH, 00pa3W YOJOBIKIB TaKOXX MOTPEOYIOTH B3ipelb
Ut HaciigyBaHHs. Bannebepr ta Lltpekdycc 3amiTuim, mo 490I0BiKiB
yacrimie 300paKarTh KOPCTKUMH €TOLEHTPHYHHMH, HaJIallTOBAHUMHU
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Ha arpecito Ta CynepHUITBO. HapemTi, HeraTHBHUMH MEpCOHaXKaMH 3a-
3BHYal 300pa)kar0Th YOJIOBIKIB, TOJI SIK KIHOK HaMararTbCs MOKa3aTH
YYTKUMH Ta JOOpOCepICUHUMH.

JleBic mpoBiB aHaJIi3 BCiX TENEBI3IHHUX MpOrpaM, siKi BUHIUN B edip
BecHOM 1987 p. BiH HapaxyBaB 3HAYHO O1JIbIIIE YOJOBIYMX MIEPCOHAKEH,
HDK KiHOUHX (65% mpotn 35%). KpiM Toro, Oyio BHABIEHO, 1110 TOPOCTi
YKIHKH B IIJIOMY 3HAYHO MOJIOIII, HIX TOPOCII YOJIOBIKH (TIPUOJIN3HO HA
10 pokiB), 1110 XiHKa Ma€ B 4 pa3u OibIIe MIAHCIB BUSIBUTUCS OJIOHTUH-
KO0, HK YOJIOBIK OJIOHAMHOM, 1 HApeIITi, )KiHKK B 4 pa3u dacTille BH-
SIBJISIFOTBCS IPOBOKAIITHO OJIITHYTUMH, HIK ITEPCOHAXI1 YOJIOBIYOI CTAaTI

[5; 43].
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3BEPTAHHSA B POOIMHHOMY JUCKYPCI

Y emammi poszensaodaromecs cnocobu Hominayii 61u3bKUX poou-
4i6 Npu 36ePMAaHHI.
Knrouogi cnosa: 36epmaniisi, poounHuil OUCKypc.

The article deals with the modes of nomination if close relatives.
Keywords: address, family discourse.

3BepTaHHs — IHTOHAIIHHO BUIIJICHE B PEUCHHI CIIOBO a00 CITOyUSHHS
CJIiB, IKUMH HA3MBAETHCA iCTOTa a00 MepcoHi(hikoBaHUH MPEaMET, KOMY
a/IpecyeThCsl MOBIICHHS B YCHIH a0 nucemHiil popmax [1:225].

OnHi€ro 3 TpyII 3BepTaHb € (hOPMHU, TIOB’s13aHi 3 POJTUHHUMH CTOCYHKAMH.

VY ponmHHOMY JIHCKypci 3BepTaHHA ‘father” (mo 0OaTbka) MoOXke
3amumarncs abo B wii ¢opmi, ado B TakWX PO3MOBHHX BapiaHTax,
Sk dad, daddy, pa, papa [2:211]. Hanpuknan: Don ‘tworry, Dad,
wewillpullthroughallright(D. Maurier). Youwereinprison? Daddy?
Whatdoyoumean, Daddy?(S. Kinsella)

VY 3BepranHs “‘mother” (70 Marepi) TaKoX € PO3MOBHI (OpMHU:
ma, mam, mum, mamma, mummy|2:211]. Hanpuknax: No, Mamma,
it'sallhere:  pottedmeat, biscuits, tinnedsardines, andtobacco(D.
Maurier). Mother, please, don tmake a scene! (D. Maurier)

3BepranHsa ‘“son”’ (@0 cuHA) OUIBII XapakTepHE I THCKYypCy
OarpkiB, Hampukian: Oh, dearson, whatisit? Somethinghappened? (D.
Maurier), y To#l 4ac sik 3BepTaHHs ‘“‘daughter” (10 JOYKW)HApa3i PiIKo
BXKHBA€EThCsI HUMH. J[0 KYy3UHU 4acTO 3BEPTAIOTHCS 3a JIOIIOMOTO0 CJI0Ba
“cousin”, Hanipuknan.: Butlookhere, cousins, theremustbesomemistakes!
(D. Maurier), no ieMinnuka — “nephew”, Hanpuknan: Well, nephew, [
heardyouwerebackagainandwonderedwhetheryoudropinandseemeforold
time ‘ssake(D. Maurier).

Ho niteit aagpecyroTh cnosa “‘child, children”. Hanpuxnan: Think,
child, think! 1 willnothastenyou, norworryyou(D. Maurier). Now,

© Trauenxo Bikmopia B suecnasiena, 2012
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children, I wantyoualltositupjustasstraightandprettyasyoucanandgiveme
allyourattentionfor a minuteortwo(M. Twain).

Po3MOBIISIIOUH 3 TITHMH, BUKOPHCTOBYIOTH JIOMAIIIHI MPi3BUCHKa ab0
necTiiuBi cioBa [2:210], wanpuknan:Darling, nowdon tworry! Sweetie,
youlookfreaked! Baby, youwanttoseeyourmother? (M. Twain)

Jo crapmmx wineHiB cim’i (1o mixycs, 6adyci) OiTH TpaaHIiiHO aape-
CYIOTh 3BepTaHHs grandpa, granddad, grandma, granny. Hanpuxman:
Grandfather, youwereproudofher, I guess! (D. Maurier)

OcTaHHi X y pO3MOBi 3 OHyKaMH BUKOPHCTOBYIOTh IMEHA, 3aMiCTh Ta-
KHX CIIiB, sIK grandson, granddaughter.

Juckypc 3BepTaHHS [0 iHIIKUX OJU3BKUX POAMYIB BKIIOUYAIOTH
onuHutiuncle, aunt, auntie, Hanpuknan: May I goandplaynow, Aunt? (M.
Twain) Oh, please, auntie, don tpullitout. Itdon thurtanymore. I wish [
mayneverstirifitdoes. Pleasedon’t, auntie(M. Twain). IHOA1 BOHU TIOEHY-
I0ThCs 3 iMeHaMU: [fthereis a Godabove, youwillbepunishedforthisoneday,
UnclePhilip! (D. Maurier)

Juckypc 3BepTaHHS y CHIIKYBaHHI YOJIOBIKA U IPYXKUHH MOKE
OyTH TIpeAcTaBiICHW iIMEHaMH, TIECTIIMBUMH Tpi3BUChKaMu abo mecT-
muBuMmu  cioBamu [3:120], wanpuknan: Youaresobeautiful, darling!,
MydearJocelyn, should 1 everwishtoberidofyourpresence, youwill
beleftinnodoubtofitwhatsoever (Ashley). OcobnuBe Miciie TOcCina-
10T onuHMI “‘wife”, “husband”, wanpuknan: Eric, mydearhusband,
I'llloveyou, butnottoday(S. Kinsella).

Y pomuHHOMY TUCKYPCi 3aMiCTh 3BepTaHb “‘brother”, “sister” BXuBa-
IOTBCS iIMeHa Opara i cecTpH.

OTXe, 3BepTaHHs — II€ €JIEMEHT MOBHOTO €THKETY, SIKUIl Mmepeaycim
CUTHAJI3Y€ MPO COIiabHI CTOCYHKH, 1[0 BCTAHOBIIIOIOTHCS B MEKaX KO-
MYHIKaTHBHOT'O aKTy. BOoHO Bimirpae BasKIMBY pOJib K y POJAUHHINA KOMY-
HIKaIlii, TaK 1 B iHIIUX cepax MOBCIAKIACHHOTO KUTTS.
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EBOJIIOLIS TEKCTY IK MOBHOI KATETOPII

Knrouosi cnosa: mexcm, enekmpoHHull mekcm, Henimepamyp-
HULl mekcm, meip, 0awi, MeKcmosi OaHi, IHpopmayis, meKcmosuil
gaiin, mexcmosuii popmam, KOOY8aHHs, KOO0BA CMOPIHKA, Kepyio-
ui CUMBOJIU.

MHu KHBEMO Y TIOCTIHAYCTPIaIbHOMY CYCITIJIBCTBI, SIKOMY BCE YacTillIe
JI0Iaf0Th O3HAYEHHS, Y HaBiTh HOBOTO BU3HAYEHH, — “iH(popMariiiHe”.
[Hdopmarrist ctana oIHUM 13 HAUIIHHIIIAX 00’ €KTIB JIOJACHKUX B3a€MO-
BIIHOCHH 1 BUpIMIATbHUM ()aKTOPOM HAIIIOTO iCHYBaHHsI, 30KpeMa (paH-
Iy3bpKui comionor A. TypeH cTBepiKye, 0 B Cy4acHOMY CYCIIIbCTBI
comianbHa cTpatudikaiis BimOyBaeThCS HE 3a CTABJICHHSIM J0 BIIACHOC-
Ti, HE 3a MPECTHIKEM, BIIaJI0I0, €THOCOM, a 3a JOCTYIIOM 0 iH(OopMalIii.
Tomy He AMBHO, IO aKTyaJIbHUMH JUCLHUIUTIHAMH CHOTOJIHI € Teopis iH-
(hopmartii, kKibepHEeTHKa, KOTHITUBICTHKA, CEMIOTHKA, IICUXOJIIHIBICTHKA.
3MIHHIIOCH 1 pO3YMiHHS MOBO3HaB4YOI HaykH. JIIHrBicTHKa 30araTtuiach
HOBHUMHU 1I€SIMH, METOIMKAMH, 3 SIBUJIOCH OaraTo HOBUX TEYiM, IO IIO-
€IHYIOTh 3100y TKM MOBO3HABCTBA Ta IHIIKMX HayK. Takuil iHTerpaTUBHUN
MIIX1 A€ MOKJIMBICTD JOCHIIKYBAaTH MOBHUIH MaTepiai Ha SIKiCHO HO-
BOMY piBHI.

Maiixe yci nmpeaMeT, CTBOPEHI JIFOWHOI0, MICTATh TEKCT (HAIHCH,
MMO3HAYKH, MapKyBaHHs, JIaTa 1 Miclle BUTOTOBJICHHS, CTPOK ITPHIATHOC-
Ti), MU JKHUBEMO B iH(OpPMALIIHHOMY CYCIIIBCTBI, SIKE TPOCTO HE MOXKE
icHyBatH 03 iH(hOopMaIlii i TEKCT € OAHUM 13 HAM3PYYHINTNX Ta HAHO1TBII
yHiBepcaJIbHHX 3aco0iB mepenaui iHdopmarii. 3a OCTaHHE CTOPIYYS
TEKCT, TOPYIOUH IUIAX Y Pi3HUX cepax JOACHKOT TiSIbHOCTI, M BIUIH-
BOM 0arathboX pi3HHX YUHHHKIB 3a3HAB 3MiH, HA0YB HOBUX BJIACTHBOCTCH
Ta (QYHKIIIH, 1110 JO3BOJISIE TOBOPUTH MPO EBOJOIIIIO TEKCTY.

SIx 00’ €KTOM IOCHIIKEHD BUEHI ITOYAIN [[IKABUTHUCH TEKCTOM Ha II0-
gaTtky XXCT., BATOMHI BHECOK Y PO3BUTOK Teopii TekcTy 3podmim O. O.

© Tosapros Onexcandp Onexcanoposuu, 2012

Bumyck 5 207

[Tote6us, M. M. baxrin, 1. P. Tanenepin, JI. B. lllep6a, B. B. Bunorpa-
noB, H. JI. ApyTtionoBa. A mpoOieMu XyI0KHBOTO CIIPUIHSITTS TBOPIB
MucTenTBa cioBa gociimkysanu BueHi O. C. KyOpsxosa, FO. C. Cre-
naHoB, 0. H. Kapaynos, P. M. ®pywmkina, T. B. Bynurina B pocificbko-
yKpaiHchKii ginrBictuil, ta XK. ®akonse, M. Tepuep, Ix. Jlakodd i
M. JI:xoHCOH B 3apyOikHii (aHTJIOMOBHii1) JTIHTBICTHII.

AXTyaJbHICTh HAIIOTO JOCIIJKEHHS TOSICHIOETHCS TMOCHIICHOO iH-
(hopMaTH3aIli€r0 CYYacHOTO KUTTSI, B IKOMY TEKCT SIK YHIBEpCaJIbHUIA 3a-
ci6 mepenaui iHpOpMaIii Bifirpae KIro4oBy posib. Ha mepmmii morssiy
MOJKE 3JIaTHCh, 1[0 HaIla POOOTa OUTBINE HABITH CTOCYETHCS TEOPii 1H-
¢dopmartii, ane e He 30BCiM Tak. Mu o0panu 00’€KTOM HAIIIOIO JOCIi-
JUKCHHS CaMe TEKCT, TOMY IO (DiJIoJIor, BUBYAIOYH MOBY, AYXKE acTO
MIPaIIoE caMe 3 TEeKCTOM, HeXall TO JiTepaTypo3HaBellb, JIHIBICT, Iepe-
knaznad — axiBelb (PiJOIOTIYHOTO CIPSMYBaHHS B OCHOBHOMY ITPAIIOE
3 TEKCTOM, @ OCKIJIbKH HAC I[IKaBUTh MPAKTUIHHN, IIPArMAaTUIHAN aCTICKT
BHBUCHHS MOBH, TOMY HE JHBHO, IO MU OOpanmu 00’€KTOM BUBUYCHHS
TEKCT. AJIXKE TEKCT € CePEeIOBUILEM, 3aBISIKH IKOMY B1I0OYBAETHCS KOMY-
HiKaIis (JII0UHA-TIOANHA, JTIOIIMHA-MAIINHA), a TAKOXK 3aC000M 00po0-
k1 Ta 30epiranns iHopmaii. Ha Hanry nymky, cygacHuii dinosor B 9ac,
KOJIM aKTUBHO PO3BUBAETHCS MPUKIIAIHA Ta KOMIT IOTEpPHA JIIHTBICTHKA, 1
KOJIM TOTaNbHA iH(pOPMATH3AIIisl AUKTYE TOTPe0y BMIIOTO KOPHCTYBAHHS
iH(opMaIli€ro Ta TaHUMH, IPOCTO 3000B’I3aHMIA X049a O MaTH YSBICHHS
PO €IEKTPOHHUN TEKCT.

MerTor0 Hamoi HayKOBOI pOOOTH € JOCTIIKEHHS €BONIOIII TEKCTY B
nepiof Bix mod. XX CT. 1 0 ChOTOHI, 3’ ICYBaHHS MPUYHH 1 HACITIIKIB,
Ta 3JIIHCHEHHS apTyMEeHTallli 1[bOTo mporiecy. JlocarHeHHs TTOCTaBJICHOT
METH Tiependadac BUKOHAHHS KOJa 3aBIaHb: TOCIIIKEHHS €THUMOJIOTI]
CJIOBa TEKCT Ta CKCIUTIKAIII IIbOTO MOHSTTS; BH3HAUCHHS MICIST TEKCTY
B Cy4yacHOMY iH(OpMaliiHOMY IpOIleci; aHaji3 JiTepaTypHOro Apy-
KOBaHOTO Ta EJNEKTPOHHOTO TEKCTIB Ta MOPIBHAHHA iX OCOOIMBOCTEH.
AXTyaJbHICTh HAIIOTO JOCIHIPKEHHS TOSICHIOETHCS MTOCHIICHOIO 1H(OP-
MaTH3AIIEI0 CYYaCHOTO KUTTS, B IKOMY TEKCT SIK YHIBepcalbHUIl 3aci0
nepenadi indopmanii Biirpae KJIt040By poib, a IHTETPATUBHAHN MiAXiT Y
HAYKOBHX JTOCIIPKEHHSX CIIPUSE MOSBI TAKUX JUCIUTUTIH, K TPUKIIaTHA
Ta KOMIT 10TepHa JiHrBicThka. HoBU3HA pOOOTH MMOJSTae B TOMY, 110 MU
pO3TIIAaEMO TpaHC(HOPMAITIIO TEKCTY SIK SBUIIA CYTO MOBHOTO B SIBH-
1Ie HayKH Tpo iHopMaIliro, TOAaeMO JIEII0 HOBE TIIyMadeHHs MMOHATTS
TEKCT, MOPIBHIOEMO JITepaTypHH APYKOBAHUN TEKCT 13 EICKTPOHHHUM
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TEKCTOM, TAEMO BIIACHY KJTach(iKaIliio pi3HOBHIIB TEKCTy. Marepiaom
JIOCITIJDKEHHS cTaB JitepaTypHuii TekcT (Tekct micHi K. Teiinopa “Kpiss
cki0” ta enexTporanii TekeT (HTML-kox, RTF-kox), a Takosk iHmIi 3pa3-
KH HEJTITepaTypHOror TeKcTy. O0’€KTOM TOCIIPKEHHS BUCTYIIAE €BOJTIO-
ist Tekcty. [IpemMeToM TOCHIIKEHHS € TEKCT B CydacHOMY iH(opmarriii-
HOMY mporieci. OCHOBHIUM METOJOM JIOCIHIDKCHHS € OIMCOBHHA METO,
METOJT KOMIUIEKCHOTO aHaJli3y, METOJ MOpiBHAHHA. Harre mocmimkeHHs
Ma€ IMepIIOYepProBy MPaKTHYHY i TEOPETUYHY LIHHICTH JJISi MOBO3HAB-
IiB Ta YCiX, XTO IIKaBUTHCS TeKCTOM. OcoOIMBa yBara mpUIUISIETHCS J10-
CJTIJKCHHIO €JICKTPOHHOT'O TEKCTY SK HE3aJICKHOTO PI3HOBUIY TEKCTY Ta
BUSIBIICHHIO HOTO ocobnuBocTeld. HaykoBa poboTa CKiIama€eThes 31 BCTY-
Ty, OCHOBHOT YaCTHHH, SIKa OXOTUTIOE TPH PO3ALIH (TEOPETHYHI Ta MPaK-
TUYHHHN ), BUCHOBKIB, CITUCKY BUKOPUCTAHUX JIKEPEIL.
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Tycux Haoia Muxonaisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis’

OCOBJIUBOCTI IMMPOSIBY SIBUILLIA EHAHTIOCEMI{
Y ®PA3EOQJIOTIi AHTJIIMCbKOi MOBU

Y cmammi nasedeno epynu sudis ¢pazeonociunoi enanmioce-
Mil, 6UOINEHT 3aN1edICHO IO pi3HUX Kpumepiige ma cumyayil, wo Jje-
JACamv 6 OCHOBI OCMUCIEHHS PPazeonociunozo obpasy.

Knrouosi cnosa: enanmiocemis, ppazeonociuna enanmiocemisi.

The article provides the groups of phraseological enantiosemy
types that are distinguished depending on different criteria
or situations that predetermine the comprehension of the
phraseological image.

Keywords: enantiosemiya, phraseological enantiosemiya.

XapakTepHOIO 0COOJIMBICTIO €HaHTioceMii (SBWINA, /Ui SIKOTO TPH-
TaMaHHa HasBHICTh MPOTHJIC)KHUX 3HAUCHb B OJHIEI OMUHUII) € Te, IO
BOHA IMOIINPIOETHCS HE TUILKK Ha JISKCUYHI OJMHHUII, ajie i Ha (paseosto-
Ti3MH, TaKUM YUHOM (POPMYIOUH Tak 3BaHy (hpa3eoioriuHy eHaHTioce-
Mif0. Y [IbOMY BUIIAJIKy HE JIUIIC OHE CJIOBO MA€ MPOTHIICKHI 3HAUCHHS,
a ¥ mije cioBocronydyeHHs: — (pa3eosnorisM. BUBYEHHS MPOTHIICKHOC-
Ti 3HAYECHH CIIOBOCIIONYYEHb € aKTyallbHUM, OCKLUIBKH JOCI BYUCHUMHU HE
PO3pOOICHO CUCTEMHOTO MIIXOAY Y JOCIIDKEHHI IIbOTO TTHUTAHHS.

®pa3eosI0ri3MH BBAKAIOTHCS OUTBII “CHPUATIUBUME™ JJISI PO3BHTKY
eHaHTioceMil y iX ceMaHTH4HIN cTpykTypi. Lle mosicHioeThCs criermiv-
HOIO MPUPOJIOKO X 3HAKOBOI PYHKIIIi, IKa BUCTYIIAE K PE3yJIbTaT BTOPUH-
HOI HOMIHaIli1, 3aCHOBaHOI Ha PI3HOMAHITHHX MEPEOCMHUCIICHHSIX BHYTPIIII-
HBOT popmu. BoHM XapakTepU3yOThCsl TAKUMU OCOOIMBOCTSIMU 3HAYCHHS
SK CUTYaTHBHICTh, IU(Y3HICTh Ta eKCIIpecCHBHE 3a0apBiIeHHs [2].

®dpaseosioriuHa eHaHTIOCEMIsI SIBJISIE COOOI0 JOCUTH IIIKaBE 1 B TOM ke
4ac ckiajHe sBuine. Tak camo sK 1 JISKCHYHA BOHA Ma€ CBOI Pi3HOBHU
3aJIKHO BiJI IEBHUX KPUTEPIiB:

— 3a Ooicepenamu ymeopenHs: aHTU(pa3u3, SKUH MOAUIAETbCS Ha

© Tycux Haoia Muxonaisua, 2012
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JIBA IMIBUIH: ipOHIs (3aBUIICHHS OLIHKH MPEIMETa YH SBUIIA 3 METOIO
iX TPUHMKCHHS) Ta MeH0313 (3aHMKEHHS OIHKK 3 METOK 3BEPHCHHS
yBarm Ha XOpOINy O3HAKy NpeAMeTa 4YH sBHIIA); (akT yCBiIOMIICHHS
CUTYyaIlil MO-pi3HOMY (PI3HUMH IUIIXaMH MOXYTh PO3YMITHUCS O3HAKH,
NPUYMHU CUTYyaIlli, a TAaKOX 11 HACIIAKMA Ta MOXKJIUBUI BIUIMB Ha 1HIII
00CTaBMHM); EHAHTIOCEMisl CITiB-KOMITOHEHTIB, III0 BIJIMBA€E HA BeCh (pa-
3€0JI0Ti3M (SIKIIO CIIOBO Ma€ MPOTHJICIKHI 3HAYSHHSI, TOOTO BHUITAI0K JICK-
CHUYHOI €HaHTiOCeMii, i BOHO BXOAUTH 0 CKJIATy CIOBOCIOIYYCHHS, TO
IIe CJIOBOCIIONYYEHHS MOXK€ MaTH IPOTWIICKHI 3HAYEHHs, TOOTO OyTH
(hpa3eooriYHIM eHaHTIOCeMi3MOM) [4];

— 3a Xapakmepom NOJAPHUX cem: HOMIHATUBHHUN (OCHOBOIO JUISl BUOK-
PEMIICHHSI ITHOTO BUJTY CITYXKHUThH Pi3HOMAaHITHA MPEMETHO-JIOTIYHA CITiBBiJI-
HOCHICTh 3Ha4YeHb (hPa3eOoIOriTHIX SHAHTIOCEMI3MiB) Ta eMOIIHHO-OI[IHHUIA
BUJM €HAHTIOCEeMil (XapaKTepU3yIOThCSI IPOTUCTABICHHIM KOHOTATUBHOTO
KOMITOHEHTA Ha OCHOBI €MOITiif, TOYyTTIiB, OIIHKH CHUTYaIlii) [3];

— 34 Xapakmepom Cni@8IOHOWEHHSI AHMOHIMIYHUX eMOYIIHO-OYIHHUX
Komnonenmis: (HhpazeosorisMu 3 BIJOKPEMIICHOIO CHAHTIOCEMIEI0 (10
IHOTO THUITY BITHOCSATHCS OaraTo3HauHi (4acTimie MBO3HAYHI) (ppazeoro-
TiYHI OJMHUIN, 3HAYCHHS SKUX XapPaKTCPU3YIOTHCS YIiTKOI EMOIIHHO-
OITIHHOKO MPOTHCTABJICHHICTIO) Ta 3 HEBIJOKPEMJICHOK CHAHTIOCEMIi€r0
(ro Tpymy CKIamarTh (Hpa3eoIOTiuHI OMUHUII, 0 XapaKTEPU3YIOThCS
EMOIIIHHOI0 200 OLIHHOK TU(PY3HICTIO, TOTESHIIITHOIO MOYKITMBICTIO pe-
ani3yBaTu pi3HY EMOTUBHICTS) [1];

— 3a1exCcHo 60 ougepenyiayii 3HavenHs. TPAMATHIHO YU CTIITICTUIHO
mudepeHiiioBani (00MIBa 3HAYCHHS MPOJAOBXKYIOTh CIIBICHYBaTH y Ce-
MaHTUYHIH CTPYKTYpi Oararo3HayHuX (pa3eosiori3miB) Ta HeaudepeHtli-
HoBaHi 3HaYEHHS (CTIOCTEPITAEThCS PYHHYBAHHSI CEMaHTHYHOT CTPYKTYPH
CHAHTIOCEMIYHUX (hPa3eoJIOTIUHUX OJMHHUIL TAKUMU (PaKkTopamHu sK: (pa-
3€0JIOTIYHA OJIMHUILI B OJTHOMY 13 3HAUCHB PiJIKO BXKUBAETHCS B MOBI; (hpa-
3€0JIOTIYHA OJIMHUIIA B OJTHOMY i3 3HAUCHB B3arajli He BYKUBAETHCS B MOBI).

OTo, (ppa3ecosioriuHa eHaHTIOCEMIs OB’ s3aHa 31 crienumgikoro Gpazeo-
JorivHOro 3Haka. BoHa crioctepiraeThest pyu yTBOPEHHI caMoro ¢paseosio-
TIYHOTO CIIOYYEHHSI, a caMe KOJIH BiI0OYBA€ThCS IpOHITHE TIEPEOCMICITCHHS
OyKBaJILHOTO 3HAYEHHSI CJIOBOCIIOIYYEHb, IO MPU3BOAUTH JIO0 YTBOPEHHS
(paszeonorizmiB. Takox 3 Hero 1MOB’si3aHe (DOPMYBAHHS MPOTUIICIKHUX 3HA-
YeHB OfTHIET i7TI0MH, T10 BiIOYBAETHCS ITiJT HaC 3aCTOCYBAHHS PI3HUX ITiXOJIiB
JI0 YCBIIOMJICHHSI CUTYaIlil, sIKa JISKUTh B OCHOBI (Ppa3ecoIoriyHOro oopasy.
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KJITIOYOBI JITHT'BICTUYHI
OCHOBU BUKOPUCTAHHS TPAMATUYHOI
IHOOPMALII Y TEKCUKOTPA®IYHUX MPALIIX

Y cmammi  posensioaiomscs  ocobausocmi - 6uKopucmanis
epamamuyHoi inpopmayii y nexcuroepapiuHux HOCIisX, a maxKoic
BUBHAYAEMbCA Micye [ pONb SpAMAmuKu y npoyeci 080100IHHS
PIBHUMU 8UOAMU MOBNIEHHEBOI OIsIbHOCMI.

Knwouogi cnosa: nexcuxozpaiunuii, inmepgepenyis, epama-
MUYHULL acneKm.

This article deals with the peculiarities of the grammatic
information usage in the lexicography, the determination of the place
and role of grammar in the different speech activities mastering.

Key words: lexicographical, interference, grammatical aspect.

CkJ1aioBi 4aCTHHM MOBHOI CHUCTEMH Yy 3B’SI3Ky 3 INEBHHUMHU 00 €K-
TUBHMMH YMHHUKAMU 3 9aCOM TPaHCHOPMYIOTbCA. Y TOMY UYHCIIi BHOK-
pEeMITIOEThCSL 1 HAOLIbII CTiliKa iH(OpMAIis Moo 3MiH TpaMaTHYHOI
OynoBu. B cydacHili aHTTIHCHKIH MOBI TiJ BIUTMBOM pPI3HHX MiX-
BapiaHTHUX Ta MDKMOBHHUX KOHTAKTiB CTBOPIOIOTHCS YMOBH ISl ITUPOKOT
rpamatn4Hoi iHTepdepentii. [ 1] 3Bajkaroun Ha MPaKTHYHI Ta HOPMATHUBHI
moTpedr MOBHOTO aTpUOYTY, TpaMaTHKa ITUPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS B
JIEKCUKOTpaiYHUX HOCIAX aHTIIIHCHKOT MOBH.

[TocranoBka mpoOiemu. He3Baxaroun Ha JOCTAaTHIO KiJTBKICTh 1 BU-
COKY IHTEHCHBHICTb JNOCII/DKeHb Yy cepi aHrIiHChKOI TpaMaTHKH Ta
nekcukorpadii 3araioMm, Ha ChOTOHIIIHIA JCHb TEMa HE IOCTATHBLO
OTIpanboBaHa i MoTpedye MPaKTHYHOI PO3POOKH B KOHTEKCTI aHAIII3y aH-
IJIOMOBHHX CJIOBHHKIB.

Mera 1 3aBmaHHs JochijkeHHs. Mera maHoi poOOTH monsrae y
BH3HA4YEHHI 0COOIMBOCTEH BMKOPUCTAHHS TpaMaTH4YHOI iH(popmamii y
JIEKCUKOTpagiqHUX HOCISX.

© Tyco Hamanis Mukonaisna, 2012
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BinmoBigHo 10 MeTH pOOOTH ITOCTABJICHO Ta BUPIIIICHO TaKi 3aBIaHHS:

— BU3HAYUTH MICIIC 1 POJIb TPAMATHKH Y MTPOIIEC OBOJIOIIHHS PI3HUMHU
BHJIAMH MOBJIEHHEBO]I IISUILHOCTI;

— TIOPIBHATH BUKOPHCTAaHHS TI'paMaTHKH Y CJIOBHHKAX aHIJIIHCHKOI
MOBH.

OO6’€KTOM JOCHIIKEHHS € TpamMaTHdHa iHQOpMAIlis B CIOBHHKAX
aHTJIIHCHKOT MOBH.

[IpeameToM AOCHIIKEHHS € JeKCUKorpadiyHi HOCIT aHrIiHChKOl
MOBH.

JocmiguBmy Micrie 1 poJib TpaMaTUKHA y TPOIECi OBOJIOMIHHS
PI3HMMU BHIaMU MOBIICHHEBOI ASTBHOCTI, MH 3’ CYBaJH, 110 IS 311HC-
HEHHS TPaMaTHYHHUX JOCHIPKEHb BUKOPUCTOBYIOTh CTPYKTYpHI 1 (yHK-
MIOHAJBHI MIAXOAN, 3TIAHO SKUX OYJI0 TOBEIEHO, IO I'paMaTHKa II0-
3UITIOHY€ B CJIOBHHKAX HA OCHOBI MPAKTHYHUX 1 HOPMATUBHHUX MOTPeEO 1
BUMarae J0TPUMAaHHS HOPM, AKi € 3araJIbHONPHIHHATAMH 1 TOTPEOYIOTh
TBEPE30ro BTUICHHS B MOBHE cepenoBuie. [2] KopoTkuii BUKIam KiTro-
YOBOT'0 IrpaMaTHYHOI0 MaTepiaiy y JekcukorpadiuHiii cdepi 3ade3neuye
MIPAaBUIIBHICTD BKMBAHHS CIIiB 1 CJIOBOCITONYYEHb Y MOBJICHHI.

JIst IeTKOTO 1 JIOCTYITHOTO BHBUYEHHS CJIIB B QHTJIIHCHKIA MOBiI He
iCHY€ YiTKHX (QOpMYyJI, IPOTE HASIBHICTh rPaMaTHYHUX HOPM Ta MPABHI
JIOTIOMarae MOBIIEBI HE JIMIIIE OPi€HTYBATHCS B MEBHIM MOBHIHM cHUTyarii
are i 0yTH y4aCHUKOM MOBHUX IIEpETrOBOPiB. 3Ba)Kar0u Ha IHTEHCHBHICTh
BUKOPHCTAHHS IPaMaTHKHU B CIOBHUKAX aHTIIIHCHKOI MOBH, MOBELIb MOYKE
JIETKO MOKJIACTHUCS Ha 11 CTPYKTYPHI MiIX0/I1, OCKITIBKH 0€3 TpaMaTHIHIX
aCTIeKTiB CJOBa HE MAlOTh 3HaUCHHA. B JaHOMY KOHTEKCTI HaJ3BUYAHO
BKJIMBO 3pO3YMITH, SIKa caMe IrpaMaTHYHa iH(GOpMAIlis € KIIOYOBOIO Ta
KOPHCHOIO JUIsI TOTO, 100 JIETKO BUBYATH CIIOBA.

Binpiry BapiaTHBHICTH 100 BHKOPHUCTAHHS TpPaMaTHKH 1 ii 3MiH
y CIIOBHHKAxX aHIIIHChKOI MOBHM MOXKHa IPOCTSIKHUTH Oe3rmocepe/-
HBO Y BIATIOBIIHUX JIEKCHKOTpa(iuHUX HOCIAX, B SIKMX BHOKPEMIICHO
rpaMaTU4HI CTPYKTYpH 1 siBUIIa. 71 MOpiBHAIBHOTO aHANI3y 32 OCHOBY
MU B3sutd Taki cioBHukH sk: “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English (6th edition)”, “Nova Knyha For Advanced Learners”,
“Nova Knyha Dictionary Usage English-Ukrainian”, “The BBI
Combinatory Dictionary of English, 1986”. Takum unHOM, 3Ba)karouu Ha
MOPIBHAIIBHY XapaKTePUCTHUKY, MU MPOCIiAKYBAIN YiTKy KapTHHY CTHC-
JIOTO OMHCY TPaMaTHYHHX MapajurM, JEKCHYHHUX CIOIy4eHb ciiB. be-
py4H 10 yBaru CTpyKTypy YKJIaJaHHS KOKHOTO 3 IIMX CIOBHHUKIB, BApTO
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3a3HAa4YMTH, IO YiTKI BapiaHTH TpaMaTHYHOI iH(popMallii BKHBAIOTHCSI
TaKMM YHHOM, IO JIOJMHA, SIKa BUKOPHCTOBYE CIOBHUK, 3HaXOJHUTh
a/IeKBaTHI Ta ONTHMANbHI TpaMaTH4HI (OpMHU.

BucHoBku. [Ipy BU3HaYeHHI OCHOBHHMX HANPSIMKiB BIOCKOHAICHHS BU-
BUCHHS CJIiB 32 paXyHOK OCBOEHHS BIAMOBIIHOT TpaMaTu4HO iHpopmarrii
Oyno BHABIEHO, IIO YCBIIOMJICHHA Ta PO3yMiHHS OAa30BHX IPaBHI
rpaMaTHKy JT03BOJISIE TOCATHYTH aBTOMAaTH3MY B 3ariaM’ ITOBYBaHHI CITiB,
aJUKe Ha ChOTO/IHIIIHIH IeHb, CTPYKTYpa CJIOBHHKA 0a3y€eThCs He JIMIIE Ha
OTIHCI TEKCUYHUX OJMHUIIG, aJie 1 Ha YIiTKiH 1X B3a€MOIii 3 TpaMaTHIHOIO
iHpOpMaITi€ro.
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®YHKUIOHYBAHHS A1E€C/IB MOBJIEHHA
B PO3MOBHOMY TA TABETHOMY CTUJISAX

Memow cmammi € docrioumu QYHKYIOHYEaHHs OIECTI6 MOG-
JIeHHSL Y POZMOBHOMY MdA 2A3EMHOMY CIMUISX, d MAKOIC 30TUCHUMU
Kaacugpikayito OI€Ciis, 3a1edHCHO 6i0 ACNeKmy, KUl 6OHU Npeo-
CMassioms.

Knrouosi cnosa: pozmosnuii cmuiv, 2azemuuil Cmuib, 0eCKpun-
mueHi diecnosaa.

The main goal of the article is to study functioning of verbs in
colloquial and newspaper style. The article also classifies verbs,
according to the aspects they present.

Key words: colloquial style, newspaper style, descriptive verbs.

Mertoro poOOTH € IOCTiKEeHHS! (QYHKIIIOHYBaHHS JII€CIIB MOBJIEHHS
Y PO3MOBHOMY Ta Ta3eTHOMY CTHWJIAX. MaTepiaioM JOCTiKEHHS OyiH
JIIECITOBA MOBJICHHSI BUOpaHi METOIOM CYIIJIbHOI BUOIPKH 13 pO3MOBHO-
T'0 CTIWIIO bpUTaHCHKOTO HAITIOHATHHOTO KOPITYyCy Ta razeT “Guardian”,
“New York Times” 3a nepion BepecHs-mucronana 2010 poxy Takoro x
o0csry. JliecmoBa MOBJICHHS — IIe 0COOJIMBA Ipyma JieCiB, sKi BimoOpa-
JKAIOTh TTOBIIOMJICHHS Ta BBOASITH B TEKCT KOMyHIKaTuBHI aktu. CeMaH-
THUKA JII€CITIB MOBJICHHSI BUKJIMKAE 3HAYHHUH IHTEPEC TOMY, 1110 ICHOTATOM
€ HalBaYXITUBIIIIA CKJIa/I0Ba MOBIICHHEBOT JTisTTIBHOCTI — MOBJICHHEBHIA aKT.

Sk 3a3Hauae A. Kepon’siH, JymMKa 1po Te, 10 JIi€CI0Ba MOBJIEHHS I10-
3HAYAIOTh MOBJICHHEBUI aKT, TO3BOJISIE 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH: 1)
CJIOBO ITOBHHHO MICTHTH y CBOIH JIEKCHKO-CEMaHTHUHIN CTPYKTYpl KOM-
TIOHEHT ‘““BUMOBA JIFOAMHOIO YWICHOPO3AIIBHNX 3BYKIB”; 2) CITiJI 3BEpHYTH
0coOJMBY yBary Ha TOTO, MOBIS i ciyxada; 3) ciig Opatu 70 yBard i
3MICT MOBIOMJICHHS; 4) OCKUTbKH Oy Ib-1Ka B3a€MO/Iisl JIIOJCH Ma€ ICBHY
METY, TO OUYEBHIHO, IO Cy0’€KT MOBJICHHS IPAarHe JOCATTH IIEBHOTO pe-
3yJIbTaTy, BUMOBJISIOUN PEIUTiKy [2].

© @edipro Okcana [Imumpisna, 2012
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JiecioBa MOBJICHHS MOJUIAIOTHCS Ha JEKUIbKA TPYII, B 3aJIeKHOCTI
BiJl TOTO, SIKMH aCIeKT Mo3Ha4yaroTh. L{e HelTpaibHi miecioBa, 0coOu-
BICTIO SIKHX € T€, 110 BOHU HE 03HAYAIOTh KOHKPETHHII MOBJICHHEBHH aKT.
i niecmoBa cranoBiATh sapo JICIL. SinepHi giecmoBa MOKYTh O3HAYATH
Oy/ib-sIKy MOBJICHHEBY JIFO: 3BEpPTaHHS, 3allUTaHHs], BIIIOBI/Ib, 3ampo-
IICHHS, TOIIO: Say, utter, pronounce, voice Ta iH.

Hactynna rpyma — 1i¢ JI€CKpPHUIITHBHI II€CIO0BA, K OMHCYIOTh MPO-
1leC BUMOBH CIIiB. BOHM BKa3yrOTh Ha MaHEpy MOBIJICHHEBOI MMOBEIIHKU
cy0’exta (mumble), cnocib 3mificHeHHST MOBICHHEBOI 1ii (prattle), iHOMmI-
Ha MOJIaJIbHI Ta €KCIPECHBHI BIATIHKK 3HaueHb (mutter). [Ipsmum 3Ha-
YEHHSIM JCCKPUIITUBHUX JIECITIB € 3BYKH, 1[0 BUAAIOTh TBAPUHH, MPH-
POIHI SBUIIA, UM 3MIHCHECHHS MEXaHIUHUX [TiH.

Konkpermzyroui f1ieciioBa yTOUHIOIOTh KOMYHIKaTUBHIH HaMip Cy0’eKkTa
TOBOpIHHS Ta 3MicT perutiky. Li miecoBa MOAUISIOTECS Ha 5 pO3PsAiB: [i-
ecnoBa crinkyBauus (talk, argue); miecnoBa oBinomieHHs (inform, boast);
JIECITIOBAa BOJICBUSIBIICHHS (agree, refise); MIECTIOBA EMOIIMHOTO BIUTUBY
(praise, chastise); nieciioBa MOBHOTO €THKETY (greet, thank).

Tabauys 1. Yacmomuicms diecnie MOGIEHHS
Y PO3MOBHOMY MA 2A3EMHOMY CIUISX AH2NIUCLKOL MOBU.:

CJI0BO po3MoBHHUii ra3eTHUil CTHJIb pazom
CTHJIb

say 799 375 1174
tell 180 61 241
talk 44 9 53
speak 22 21 43
add 7 18 25
claim 2 15 17
mention 9 6 15
declare | 11 12
announce 0 8 8
suggest 0 5 5
admit 3 1 4
reply 0 3 3
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JlaBIIm KOPOTKY XapaKTEPUCTUKY JIECTIOBAM MOBJICHHS, MH MOXEMO
OXapakTepU3yBaTH MOJIaHy BHIIE Ta0IHII0. PO3paxyHKH MOKa3yoOTh, 110
B PO3MOBHOMY CTHIJII SI/IepHI /Ji€CIIOBa MOBJIEHHS BXKHBAIOTHCS HAOAraTo
qacTilie, K y ra3eTHOMY. MoskHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 I1€ 3yMOBJICHO
0COOJIMBOCTSIMHU JIAHOTO CTHIIFO. POBMOBHMM CTHIIEM JIHOAH KOPUCTYHOTh-
cs B yCix cdepax KUTTA: y 1MoOyTi, y ciM’i, Ha BUpOOHHUIITBI. OCHOBHE
MPU3HAYCHHS I[LOTO CTHIIIO — OyTH 3ac000M BIUIMBY W HEBUMYIIECHOTO
CHUIKYyBaHHS, )KBaBOTO OOMIHY JYMKaMH, CyJUKCHHSIMH, OLIHKAMH, I10-
IyTTAMH, 3’ ACyBaHHS BUPOOHHYHX 1 MOOYTOBHX CTOCYHKIB.

Jlexcuky po3MOBHOTO CTHITIO ITPEICTABICHO BEJTMKOIO KUTBKICTIO €KC-
MPECUBHHUX Ta EMOIiliHO-3a0apBiIeHUX CiiB. PO3MOBHE MOBIICHHS 37ie-
OLIBII CIIOHTAHHE, HEMIATOTOBIICHE, TOMY HOTO KOMIIOHCHTAMH € T103a-
MOBHI €JIEMEHTH: MiMiKa, )KECTH, TOIMPeHa cuTyaiis. Hanpukian:

He says to me he says to me he’s, I've been two or three time while he
been int garden he says every time you come in here you lock your car,
he says why you're only int garden, I says well I've lived round here for
a lot of years [KB1 148].

B razerHoMy CTHIII 9acTOTa BXKWBAHHS SIEPHUX TIECIIB MOBICHHS
3HAYHO MEHIIA, SIK Y PO3MOBHOMY, IPOTE PI3HOMAHITTS MIECITIB JEII0
Oinbiie. ['a3eTHUI CTUIIL HAJIEKHUTH 10 THX CTUJIIB aHIIIHCHKOI MOBH, SIK1
MaloTh OiJIBII YiTKY IOCIiZOBHICTB, MPOTE, JEKCHKA Ta3€THOTO CTHITIO
Ma€ SICKpaBO BUPaKCHHUN €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHUM BiATIHOK, BKITIOYAt0-
Y PO3MOBHI, IPOCTOPIYHI 1 HABITH KapPTrOHHI €JIEMEHTH.

lonoBHUME QYHKIISIMHA Ta3€THOTO CTHIIIO € TTOJaHHS iH(opMarii Ta
BIUTHB HA YWTa4a, HOro rmepekoHanHs. Hampukomam:

Mendoza hitched a lift from the historic walled city of Intramuros on
the bus and then declared he was taking the passengers hostage when it
reached Jose Rizal park, alongside Manila Bay [3].

OTxe, He3BaXKAKYM HA 0OMEXKEHICTh (PYHKIIIT, SIKY BUKOHYIOTh Jli€c-
JI0OBa MOBJICHHS, 0€3 HUX HE MOXKE OOIMTHCS XKOJeH CTHIh. [lopiBHIBIIH
YaCTOTY BXKMBAHHS IIMX JICKCHYHHUX OJAWHHUIIb Y PO3MOBHOMY Ta Ia3eTHO-
MY CTHJISIX, II[O MAKOTh JOCHTh Pi3HI 0COONMBOCTI Ta Chepu BKUBAHHS,
MU AT BUCHOBKY, IO A1€CTIOBAa MOBJICHHS € BKpail HEOOX1THUMU JIS
moOy/I0BY TeKCTy 4 Oecinn. A BHOip IEBHOTO Ji€CIOBa MOBJICHHS 3aje-
JKUTB BiJl METH BUCIIOBIIFOBAHHS Ta ayIMTOPII, HA SIKY BOHO CIIPSIMOBaHe.

Jliteparypa:
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JIEKCUKO-CEMAHTHYHITPYIIM AHITIIHA3MIB
Y CYYACHIU ®PAHLIY3bKIN MOBI

Y cmammi knacugixyromocs npuyunu 3anosuyens ma JiHesic-
MUYHI ABUWYA NPOYECy 3aN03UYEHHSL.
Knwuosi cnosa: 3anoszuuenns, aneniyusm.

This article is aimed to classify the reasons of language
borrowings and the linguistic phenomena of the borrowing process.
Key words: borrowing, Anglicism.

YTpoaoBK JECSITUINITE Y 3B’ 3Ky 13 3pocTanHsaM pori CLIA, Bennxo-
Opuranii Ta Kanagu akTHBi3yBaBcs MpoIec 3al03MYCHHS aHTTIOMOBHHX
JIEKCUYHUX OJIMHUIb B 1HIIII MOBU.

ITocTranoBka npo6Jemu. [Iponecwu, mo BigOyBaroThCS B IEKCHKO-Ce-
MaHTHYHIA CUCTeMi (paHIly3bKOi MOBH y 3B’SI3KYy 3 MOBCSKYACHUM iH-
TEHCUBHUM BXOJ/DKEHHSIM aHTIIIIM3MIB Yepe3 3aco0M MacoBoi iHpopMa-
1ii, 30KpemMa MepioAnYHI BUAAHHSA, NOTPeOYIOTh HAYKOBOTO aHANI3y Ta
y3arajibHEHHs 3 METOK BU3HAUYCHHS CEMAHTUKO-NPArMaTHYHOTO MMOTEH-
IiaJTy HOBUX 3a103W4eHb. L[uM 1 3yMOBIIeHa akTyalibHICTh 00paHOT TEMHU.

Merta i 3aB1aHHA AocaixKkeHHsl. MeTa maHoi poOOTH MOJATae y BU-
SBJICHHI OCHOBHHX (DYHKITIOHAIBHUX cep MOMIMPEHHS JISKCHUKO-CEeMaH-
TUYHHX TPYI HOBUX aHTJTIOMOBHHUX 3aII03MYEHb Ta Y BU3HAUYCHHI OCHOBHUX
YHHHUKIB, 0 CTIPHSUTH 3aII03MUEHHIO aHTTIIN3MIB Y ()paHITy3bKy MOBY.

BinmoBigHo 10 MeTH pOOOTH MOCTABJICHO Ta BUPIIICHO TaKi 3aBIaHHS:

— BU3HAYMTH COLIaJIbHI Ta CYCHIIBHO-ICTOPUYHI ITePEIyMOBH Ta MPH-
YMHU TOIIUPEHHS aHTTIIN3MIB y (hDpaHIly3bKiil MOBI;

— 3OIMCHUTH JJEKCUKO-CEMaHTUYHUNA aHaji3 HOBITHIX aHIJIIM3MIB HA
MPHUKIIAI TyOJIIIUCTUYHNUX MaTepiaiB;

O0’€KTOM JOCHTIIKSHHS € TIPOIEC 3aTI03MUEHHS JICKCHUHUX OJUHUIh
3 aHrmiicbkoi MOBH B (paHiy3bKy. [IpeiMeTOM JAOCHIKEHHS € aHTJIO-
MOBHI 3aITO3HYCHHSI.

© Pedoponuyk Temsana Bikmopisna, 2012
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MarepiajioM OCITIUKEHHS IMOCITYT'YBalW ITyOJIIMCTHYHI CTaTTi 3
(pankomoBHOro nepiognuHoro Buganus Le Nouvel Observateur.

[osiBa anrminm3MiB y (hpaHIly3bKiii MOBI 3yMOBIIEHa HU3KOIO €KCTpa-
JHTBICTHYHHX 1 BHYTPIIIHBOMIHIBICTHYHHUX Tpu4nH. [lo-mepmre, B XIX
— XX CT., HOCHJIIOETHCS MPUIJIMB aHTITIIU3MIB Y (DpaHIly3bKYy MOBY, 3Y-
MOBJICHUH IHTEPHAIIOHAI3AII€I0 HAYKU 1 TEXHIKH, TOCUJICHHIM €KOHO-
MIYHUX 1 KyJIbTypHUX 3B’s3KiB. [IpoBigHa poip anrmomoBHux CLIA B
rasy3i eKOHOMIKH U MOJIITUKH, & TAKOXK EKCIaHCiI aMEePUKAHCHKOI KyJIb-
TypH Ta il Iponaras/a MiJHecIn MPECTIK aHTIIHCHKOI MOBH 1 CITPHYH-
HUWJIN 3aIT03UYCHHS.

VYV psaal BUNAAKIB 3aMO3WYCHHIO CJIOBA CIPHUSIOTH BHYTPIIITHBOJIHT-
BICTHYHI MPUYMHMU: BiJCYTHICTh €KBIBaJEHTHOTO CJIOBA JUII HOBOTO MO-
HATTS;, YHUKHEHHS TojiceMii (cute — charmant, beau); BUKOpUCTaHHS
CJIOBA 3aMiCTh OIMCOBOTO 3BOPOTY (prescription 3aMmicTh ordonnance
médicale); TeHneHIIs 10 301TBIICHHS EKCIIPECUBHOCTI MOBIICHHS Ta HOTO
CTIPOIICHHS 3a paxyHOK 3arno3udeHsb (Ok, hello).

Benuka KigbpKicTh 3amo3uyeHb 31 cepu modyTy CHpUYHHEHA IO-
CWJICHHSIM aHTJIO-aMEPUKAHCHKOTO BIUIUBY B cepi mociyr i ToBapis. 3
MacOBOIO ITOITYJISIPHU3ALIIEI0 3aX1THOT KyJIbTYpH, 30KpeMa KiHemaTorpady
Ta HaNpsIMiB My3UYHOI KYJIbTYPH TaKOX 3’ SIBUJIOCS YMMaJo HOBHX 3aIlo-
3udens: music-hall, karaoké, folk, rock Tomo. Jlo chepn exkoHOMITHIX
BiTHOCHH BiIHOCSATH 3all03MYECHHS HA MO3HAYECHHS SBUIIl HOBOI COIIiaib-
HO-€KOHOMIUHOI (opmarlii: management, marketing. BHaciinok cTpim-
KOTO PO3BUTKY KOMEpIIii Ta pexyiamu, (hpaHily3pKka MOBa HOMOBHMIIACH
TaKUMU TEPMiHAMU SIK vente-réclame, slogan, agence de publicité Ta iH..
3ano3nueHHs y chepi KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH 3yMOBJICHI CTPIMKHM
YHPOBaKEHHIM HOBITHIX TEXHOJIOT1H Ta MalOTh IHTEpHAIIOHATLHAHN Xa-
paxTep, IIBUIKO BXOJATH Y BXHUTOK 1 IETEPMiHOJIOT13YIOThCS.

BusiBiieno, 1110 B mporeci 3a103U4eHHs aHITIOMOBHUX €JIEMEHTIB CIIO-
CTEpIraroThCs Taki SBUIIA, K CHHOHIMIYHA KOHKYPEHIIiS, PO3MINPEHHS
a0o0 3BY)KCHHsI 3HAUYEHHS aHTJIOMOBHHX 3all03W4€Hb, PO3BUTOK KOHOTa-
THUBHOT'O 3HAYCHHSI, HEBJIACTUBOTI'O MOBI-IOHOPOBI, KaJIbKyBaHHs. Takox
CIIOCTEPIraloThHCS MICEBI0-aHTIIII3MU (parking, fooding, shampooing) Ta
3BOPOTHI aHTJIITU3MH.

BucHoBku. Y 3B’s3Ky i3 BUIIECKa3aHUM MOKHA BiI3HAUWTH, IO aH-
TJIOMOBHI 3aTI03WYEHHS CTAHOBIATH Y (PpaHIly3bKiii MOBI € TUHAMIYHUM
MPOIIAPKOM JIEKCHYHOTO CKIIaay. 3 HOBHX 3aIl03WYEHBb YaCTHHA Bipasy
BXOAUTH B y3yc. Lle crocyerbesi, Hacammepen, Takux cgep, SIK eKOHO-
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Mi4HO-(DiHAHCOBa JiSUTBHICTB, CYCIIJIBHO-TIONITHYHA JIEKCHKA, CIOPT,
TEXHiKa, KyJIbTypa Ta MHCTELTBO Ta MOOyTOBa JeKcuKa. Takuii mporec
3yMOBJICHHI TMOJITHYHUMHU Ta COIiaJIbHO-€KOHOMIYHUMH (haKTopamu i
MIPOBITHOIO POJUTIO aHTJIOMOBHHUX JIEPKaB Ha MIKHAPOIHIA apeHi.
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BUIIHI'BI3M 4K JKEPEJIO BUHUKHEHHS SAIBULLA
[NEPEMMWKAHH{A MOBHOT'O KOY

Y ecmammi posensoacmoca nonsmmsa 6ininesizmy 3 coyionine-
gicmuuHoi moyku 30py. Ananizyemvcs xamezopis nepemuKkaHHs
MO8HO20 K0OY. bininesizm exazyemuvca Ak 0cHO8HE 0Hcepeno GUUK-
HEeHHs ABUWA NePEMUKAHHA KOOV, 8CIMAHOBIIOEMbCA 36 30K MidC
YUMU AGULYAMU.

Knrouosi nonsmms: 0ininesism, MOSHUL KOO, NEPEeMUKAHHS
MOBHO20 KOOY, COYIONTHeGICIMUKA, MOBHI KOHINAKMU.

The article under consideration discusses the notion of
bilingualism from sociolinguistic point of view. The category of
code-switching is analyzed. Bilingualism is discussed as the main
source of code-switching and the connection between these two
notions is stated.

Key words: bilingualism, language code, switching of language
code, sociolinguistics, language contacts.

Ilocmanoexa npobnemu. llepeMrKaHHS MOBHOTO KOJTY € aKTyaJIbHHM,
ajyie MaJIOAOCIIKYBAaHUM SIBHUIIIEM Yy COIIOJIHTBICTHUIN. 3B’S30K IIHOTO
MOHSATTS 13 JBOMOBHICTIO BUMAarae peTejbHOr0 BUBYCHHS Ta aHANTi3Y.

OcTtanHIM yacoM TeMa 6araTOMOBHOCTI IPUBEPTAE 3pOCTAIOUy yBary
JIHTBICTHKH, HAOyBalOYH CTaTyCy OAHIE€T 3 aKTyaJIbHHUX MPOOJIEM.

Mema cmammi. MeTOI0 TaHOi CTATTI € MpoaHali3yBaTH 3B 30K MiX
OUTIHIrBI3MOM Ta NEpPEeMUKaHHAM MOBHOTO Kony. llocTaioTe 3aBmaHHS:
MpoaHai3yBaTH OUTIHTBI3M SIK COILIOJIIHTBICTHYHE SBUINE; PO3TIISTHYTH
MOHSTTSI MOBHOI CHTyalil Ta MOBHOTO KOAY; BCTAHOBHUTHU 3B’SI30K MIX
JBOMOBHICTIO Ta MEPEMHKaHHIM KOAY.

[IuTanHs OUTIHTBI3MY Ta MOJUTIHTBI3MY ITOCTA€ aKTyaJIbHUM Ha ChO-
TOJIHI 3aBISKH 3pOCTaroUiil rrodaizallii, iHTerpaiii CBiTOBOro CyCITiib-
CTBa Ta 30TBIIEHHIO MI>KMOBHIX KOHTAKTIB 1 B3a€EMO/Iii MOB Yy MIKKYJIb-

© Xanac Onvea Muxonaisna, 2012
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TypHOMY CHiIKyBaHHI. [3] BUTIHTBI3M € CcklIaHUM Ta OaraTorpaHHUM
SIBUILIEM, SIKE BUBUAETHCS B PI3HUX ACIEKTAX: JIHIBICTUYHOMY, IICUXOJIO-
TIYHOMY Ta COILIOJIIHTBICTHYHOMY.

Haituacrine nputamaHHAHN JIFOJSM, SIKi 3 PI3HUX “TIpHYHH’ 3MYIIEH]
3aCBOIOBATH, KPiM PiIHOI, 1Ie i APYTY, TOMIHYIOUY B IEBHOMY CYCIILIb-
CTBi, MOBY TaKkuii pi3HOBU OiNIHTBI3MY, AK OikyneTypHuil. [1] Lle moxe
3MIIICHIOBATHUCS, HANIPUKJIA]], 3 METOIO IHTETpallii B HIIIE KYyJIbTYPHO-MOB-
He cepenoBuiie. bikynbTypHUil O1TIHIBI3M TaKOK MOXKE CIOCTEpIiraTucs
Yy BUNAJKY OUTBII-MEHII TOBHOTO 3aCBOEHHS iHIWBIOM IPYTOi MOBH 3
KYJIbTYPHO-ITI3HABAILHOIO METOI0. Y OyAb-1KOMY BUIAAKY TYT Tepei-
6auvaroThCsl BUCOKI CTYMEHI BOJIOAIHHS JPYTOI0 MOBOIO (HaiyacTimie 11e
MIPOAYKTUBHUHN O1NIIHTBI3M), @ TAKOXX MOYJIMBICTH CITIBBIITHOIICHHS 5K 3
IHIMBITyaIbHOIO, TaK 1 3 MACOBOIO TBOMOBHICTIO.

MogHuii KO — IIe IEBHHUI 3aC00U CHIIKYBaHHS, SIKUMU KOPUCTYETHCS
KOKHE MOBHE CITIBTOBAPHUCTBO— MOBH, iXHi JTIaJIEKTH, KaPTOHH, CTHIIC-
TAYHI PI3HOBHIU MOBH. [4] Y JIHTBICTHINI KOJOM TPUHHATO HAa3WBATH
MOBHI YTBOPEHHSI: MOBa, TEPUTOPIalIbHUN 200 COIIaIbHUM J1aJICKT, MiCh-
Ke KOitHe ¥ mo. SIKio, HampuKiIa  OJHOMY MOBIIEBI JIOBOTUTHCS ITOYEP-
TOBO 3BEPTATHCS JIO IHITUX CIIOYATKYy OJHIEF0, a IMTOTIM 1HIIIOK MOBOIO, Y
i cUTyaIlil mocTae sSBUIIE EPEMUKAHHS MOBHOTO KOY.

[lepemukanns KO/iB, 200 KOIOBE EPEMUKAHHS, — I1€ TICPEXiT MOBIIS
B TIPOIIECi MOBHOTO CIIJIKYBaHHS 3 O/IHI€] MOBH (JliaJIeKTy, CTHIIIO) Ha 1H-
Iiif 3aeXHo Big yMOB KomyHikamii. [lepeMukanns Kkony Moxxe OyTH BH-
KIIMKaHO, HATIPUKJIIAI, 3MIHOIO aipecara, TOOTO TOT0, 10 KOTO 3BEPTAETh-
cs1 MOBeIIb. SIKIIO azpecat BOJIOMAIE TIIIBKH OJTHIEO 13 JBOX MOB, sIKi 3HA€E
MOBEIb, TO OCTAHHBOMY, IIPHPOIHO, JOBOAUTHCS BUKOPUCTATH CaMe 1110,
3HaOMY aJlpecaToBi MOBY, XO4a JI0 I[bOTO MOMEHTY B CIIIJIKyBaHHI 3i
CHiBPO3MOBHUKAMH-O1JIIHTBaMU MIiT' BUKOPUCTATHCS 1HIIOI0 MOBOIO 200
nBoMa MoBH. [6] [lepeMukaHHs Ha BIJOMHI CITIBpPO3MOBHUKOBI MOBHHUIA
KOJI MO’K€ BiIOyBaTHCS HaBiTh y TOMY BHITAJIKY, SKIIIO 3MIHIOETHCS CKIIa]]
THX, IO CHIIKYIOTHCS: SKIIIO JO PO3MOBH JIBOX OiTIHTBIB MPUETHYETHCS
TPETsI JIIOIMHA, 110 BOJIOJII€ TUMHKU OTHIEIO 13 BIAOMUX YCIM TPHOM MOB,
TO CHUIKyBaHHS NOBMHHE BifOyBaTHCs Ha Iiif MOBi. BigMoBa x crmiBpo3-
MOBHHKIB MEPEMKHYTHUCS Ha KOJI, 3HAHOMUU TPEThOMY YYaCHHKOBI KO-
MYHIKAI[il, MOKE PO3IIHIOBATUCS K HeOaKaHHS 3aIy4YUTH MOTO B TEMY
PO3MOBH abo SIK 3HEBara 710 10ro KOMyHIKaTHUBHHX 3aIlnTiB.

Bucnoexu. SIBuie nepeMuKaHHs KOy BHHHUKAE TOJIi, KOJH Y MOBHIH
cuTyallii HasBHI HOCII Pi3HUX MOB, OJIWH 13 MOBIIIB BOJIOZi€ KiTbKOMa
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(MiHIMYM JBOMa) MOBaMH, a MOBHA CHUTYalliss BUMara€ BUKOPHUCTAHHS
KUIBKOX MOBHHX KOJIB. 3aJI€KHO Bif C(hepu CIIIKyBaHHS MOBELb Iepe-
MHKAETLCS 3 OJTHUX MOBHUX 3ac001B Ha i1, Biniarsu, To0TO 1011, 1110
BOJIOZIIOTH ABOMA (200 IEKITbKOMa) MOBaMH, 3BHUANHO “PO3MOIUISIOTH”
BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3ac00iB 3aJIe)KHO Bijl yMOB criijikyBaHHs. [lepe-
MHUKaHHS KOy HE MO’Ke BiTOyBaTHCS B yMOBaX OJJHOMOBHOCTI, II€ SIBUIILE
BUHUKAE JIMILIE TaM, JI€ € JBOMOBHICTH a00 0araTOMOBHICTb.
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MAHIIMYJISITUBHUI BIJIUB
Y CYYACHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTI
(1a maTtepiasi aHIJIOMOBHUX SKyPHaJIiB 1J1s KiHOK)

Y cmammi poserisoacmoca asuwe ManinyiamueHozo 6naugy,
11020 pucu, Cmpykmypa ma xapaxmep QOopmy6anHs.
Kniouogi cnoea: maninyisimusHuii 6naue, MaHinyisaumop, pekiamd.

The article deals with the phenomenon of manipulative influence,
its features, structure and the way of its formation.
Key words: manipulative influence, manipulator, advertisement.

BpaxoBytoun Toii (hakT, 110 IS pO3BUTKY CY4YacHOTO CYCIIJIbCTBA,
a came y apyriit monoBuHi XX — moyaTky XXI CT.. TUIIOBUMH € TUHA-
MIYHHUHA pPO3BUTOK TPATUIITHUX 3ac00iB MacoBoi iHdopMmartii(pecu, Te-
neGaveHHs, pajio), Ta MosiBa HOBUX MeJliapecypciB, TO LIJIKOM OYEBH/I-
HUM € 3pOCTaHHS POJIi PEKJIaMU, sIK HEB1JI'EMHOI YaCTUHH MeJlia TeKCTY.
OcTaHHIM 4acoM CTaJIo MPOCTO HEMOKIIMBO YSBUTH HAIlle CII0)KHMBAIbKE
CYCIIUTLCTBO 0€3 peKyiaMu, a i BIUIMB Ha CBiIOMICTh JIFOJAMHU CTa€ BCE
OLITBII 3HAYYIIIHM.

Iarepec minrBicTiB 10 peHoMeHa MaHimyJsAmii, B3araji, Ta MUTAaHHS
MaHIIyJIATHBHOTO BIUIMBY PEKIAMHOTO TUCKYPCY, 30KpeMa, 3yMOBJICHUH
TUM, 10 MaHIMYJISTUBHUN BIUIHB 3JIIHCHIOETHCS 32 JIOIOMOTO0 MTPUPOJI-
Hoi MoBH. [lpmkiagHOIO MPoOIEMOI0 3aTUIIAETHCS BU3HAYCHHSA YiTKO
OKpECJIEHOTO MEXaHi3My peaizallii MaHiIyJISTHBHOTO BIUIMBY PEKJIaM-
HOTO AMCKYypcy. ToMy, akTyalbHICTh CTaTTI OOYMOBJICHA 3arajibHUM iH-
TEepecoM 0 TMOIIYKYy MOJENeH i MeXaHi3MiB MOBJICHHEBOTO BILTUBY Ha
ajpecara, a TaKOX IIMPOKMM BHUKOPUCTAHHIM MAaHIMYJIATHBHHUX CTpa-
TEerii Cy4acCHMMH aHTJIOMOBHUMH KIHOUMMH KypHAJIAMH 3 3aITy4SHHSIM
HOBITHIX 1H(OPMALIITHUX TEXHOJOTIH.

MeToro cTaTTi € :03HAHOMJICHHS ITMPOKOTO KOJIa YUTAdiB 3 OCHOBHH-
MU MaHiIMyJISATHBHUMH CTPATETisIMH 1 TAKTUKaMU; TIOBIJOMJICHHS HaipO3-
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MTOBCIO/DKEHIINX BepOaTbHHUX 1 HeBepOaIbHUX 3ac00iB BIUTUBY Ha CBiJIO-
MICTh PEIUITIEHTA B aHTJIOMOBHHUX JKypHaJIax JiJisl )KIHOK. JlocmiKeHHsIM
LBOr0 MUTAHHS 3aiiManucs Taki BueHi sk: JJonenko €. JI., Konnina . A.,
Ho6pockionceka T. I'., bukosa O. H., 3ipka B. B., Kpyteko T. B., Cu-
nopenko €. B. Ta iHmni. 3aBIaHHSAMHU CTaTTI € IpOaHali3yBaTH MOHITTS
MaHITyJIAIiT Ta BU3HAYUTH 3aCO0H 1 METOH 11 3AIIICHEHHSI.

SIBuIIIe MaHIMYJIAIIT € TOCUTh CKJIAJHUM COIiaTbHO-IICHXOJIOTIYHUM
SIBUILIEM, BUJIOM IPUXOBAHOTO KOMYHIKATHBHOI'O BILIMBY, METa SIKOTO
— MepeKOHaTH, He HABOASYHM apryMEHTIB, HE BUKOPHUCTOBYIOUH MPIMHUX
JIOKa3iB, CXWJINTH Ha CBiH OiK, 3SMyCHTH BUKOHATH NIEBHY JIif0, HE BUKIIH-
Kalo4M MpH 1IbOMY arpecii y perumienta. EQekruBHIM 3ac000M BILIHBY
Ha CBIIOMICTh B TaKOMY BHIAJKy Oe3lepedHO € BepOati3oaHwil Iwc-
Kypc — (TekcT) BepOanbHOi komyHikaii. €. B. Cunopenko [6], Bu3Havae
MaHIMyJSIII0 K — MPUXOBAHE CIIOHYKAHHS ajpecaTa J0 MepeKHUBAHHS
MIEBHUX CTaHIB, IPUHAHATTS PilllEeHh YU BUKOHAHHS M1, HEOOXITHHUX IS
JIOCSTHEHHSI 1HIIIATOPOM CBOIX BJIACHHX ITIJICH.

MaHinyJaTUBHUH BIUTMB PEeKJIAMHUX MTOBIIOMJICHb Ha CBiJIOMICTh JIFO-
JIMHA 3IHCHIOETHCS 32 TOTIOMOTOI0 MOBHUX 3ac00iB. Tomy crpaBy MaeMo
y)Ke 3 SBHUIEM MOBHOI MaHIITyJIsil, sika 3a Bu3HadeHHs M [. A. KormHi-
HOT [4] — € pI3HOBUIOM MaHIMyJISTUBHOTO BIUTUBY, KOTPHM 3M1IMCHIOETHCS
IIISIXOM BMIJIOTO BUKOPHCTAHHS NTEBHUX MOBHHUX PECYPCIB, 3 METOIO TIPH-
XOBaHOTO BIUIMBY Ha KOTHITUBHY Ta MOBE/IIHKOBY isITBHICTh apecaTta.

Came miHTBICTUYHI 3aC00U CIYTYIOTh IHCTPYMEHTOM MaHIMyJISITHBHO-
ro BIUIMBY. BOHHM y moeqHaHHI 3 MO3aNIHTBICTHYHUME 3aC00aMH, TIEB-
HUMH TIpUHOMaMH OpraHizailii TeKCTy, CTPYKTypyBaHHSM Ta TOHAaHHS
iH(pOpMAIlii 3aCTOCOBYIOTBCSI B CYCIIJIBHO-TIONITHYHHX POIlecax 3a Mo-
cepennunTBoM 3MI Ta CTaHOBIATH MaHIMyJATHBHI cTpaterii. KpyTbko
T. B. [5] Bu3Havae Takuii anroput™ — IiCNIS aHATITUYHOI OLIHKU CHUTY-
arii, BU3HAYEHHS LIIHOBOI ayAUTOpii peKiiaMH, MaHIMyJIsITOp oOupae
TaKy CTpareriio, sika 0 CHpusula JOCATHEHHIO MaHINTyJIATHBHOTO, a, SIK
HACITiIOK, TTePIOKYTHBHOTO e(heKTy pekiiaMHoro Tekcty. OOpaHa crpa-
TEris BKIIOYA€ MAHINMYJISATHBHI TaKTUKH, (OPMAaJbHOI peai3alliero
SKHX € BIIIIOBiHA OpraHi3amis BepOaJbHIX Ta HEeBepOAIbHNX €IeMEH-
TiB peKiIaMHOTO TeKcTy. Lli eleMeHTH mianopsIKoBYIOTHCS OTHIA MeTi,
Ta Y3TrOJKYIOUUCH MK CO00I0, YTBOPIOIOTh CKIAAHUNA, OaraTopiBHEBHIA
TEKCT, MOKJIMKAHWH 3a0e3MeunTH KOMIUIeKCHWH BIUIMB Ha ajpecara.
OTxe, CTPYKTypa MaHIIyJISTUBHOTO BIUIUBY B PEKIIAMHOMY TEKCTi BH-
A€ HACTYTTHUM YHHOM:
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3arampHOpEKJIaMHa IiTb. MaHIMyIATHBHA cTpaTeris. MaHimyIsaTHB-
Ha TakTHKa. MaHInyIaTUBHUM npuiiom. [lepnokyTuBHMIA ehekT.

VYHiBepcalbHI peKJIaMHI MaHIMyIATHBHI TakTuKH: 1. [lepeaknentya-
mist; 2. 3amina 1ieit;3. Hagsranas macku; 4. TpancdopMartist cuTyartii;
5. I'pa MmoTUBOM.

JlocsTHEeHHST MaHIMyJISATHBHOTO e(eKTy B TEeKCTax pexyiaMu 3abes-
MeYy€eThCs MUIIXOM BIUIMBY Ha eMOIiiHy cdepy aapecara. Lleit BrumB
3YMOBJIFOETHCSI TIEBHOK) OpraHi3aili€lo BepOalbHUX Ta HEBepOaTbHHX
OJIMHMIIB, AKI Peani3yloTh MaHIMyJIATHBHY TaKTHKY. Bimomuii HaykoBeIh
3ipka B. B. [3]3a3nHauac : “/]o MaHITYIATHBHIX KOMIIOHCHTIB PEKJIAMHO-
r0 TEKCTY HaJEeKaTh OLIHHA JICKCUKA (OIIHHI MPUKMETHUKH, IMCHHUKH,
JIiecTIOBa, MPUCIIBHUKH ), CTPYKTYPHI €IEMEHTH PeKJIaMH (CJIOTaH, KoJa),
CTHITICTHYHI 3aco0u (MeTadopa, emiTeT, pUTOPUYHI 3alUTaHHS, PUMA,
KajgaMOyp), TeHAEpHA JISKCHKA, MpeleAeHTHI (peHomeHnn”. | ificHo Jiek-
CHKa, 10 BUKOPUCTOBYETHCS y PEKIAMHOMY TEKCTi T€K Ma€ CBOIO CIIe-
mudiky. e, sk mpaBmio, — KOHKPETHI IMEHHUKH, SKICHI TPUKMETHHUKH,
MIPUCITIBHUKHA Yacy, OCOOMCTI Ta MPHUCBINHI 3aliMCHHHKH, IMIIEpaTHBHI
¢dopmu miecaoBa. OCHOBHOIO METOIO IIUX CJIB € HE JIMIIE TiAKPECIUTH
TO3UTHBHI SKOCTi TOBapy, a i CTBOPUTH B ysIBI MOKYMIIS IEBHUN 00pa3
ToBapy. Came TOMY, IiJl 4ac CTBOPEHHSI peKJIaMH BUKOPHUCTOBYETHCSI BECh
apceHas MOBHHX 3aco0iB. HaiiBarominry pois y mboMy Bifirpae ominHa
JIEKCHKa, SK BHPAa3HHWK KaTeropialbHOI O3HAKH pPEKIaMHU 1 3HAYYyIIOTro
MaHIMyJIATHBHOTO KOMIOHEHTa PEKJIaMHOI0 TEKCTy. B aHrmoMOBHiH pe-
KJIaMi KIHOYHMX JKypHaJIiB OyJ10 BUSBJIEHO TOCUTh BEIUKY KUTBKICTh MTPH-
KMETHHKIB, III0 caMi 1o co0i OLliIHHUMU HE €, aJie B KOHKPETHil cuTyarii
(Y peKiIaMHOMY TEKCTi)OJIepKyIOTh OIlIHHI KOHOTAaIlii. Y caMOMy TEKCTi
Taki MpEeAnKaTH CHPUIMAIOTHCS AK Taki, II0 BHPAKAIOTh MO3WTHUBHY
OIIIHKY, aJIe 130JIbOBAaHHO, 11032 KOHTEKCTOM, BTPAYarOTh ii.

3 MeTOI0 YBUpa3HECHHS BHCIIOBIIOBAHHS y aHIJIOMOBHHUX PEKIaMHHX
TEKCTaX BUKOPHCTOBYETHCSA PI3HOMAHITHI CTHIICTHYHI 3acO0H, SIK JIEK-
CUKO-CTHJIICTUYHI TakK i (POHETHKO-CTUIICTHYHI. J|0 HUX HajexaTb: aje-
ropisi, Metaopa, MOPIBHIHHS, IMapaiei3M, pi3Hi BUAM IOBTOPIB, ajiTe-
partisi, aCOHaHC, OHOMATOIIiA, TinepOoa, mepcoHidikamis. 3aBIIKA THM
3aco0aM pekJIaMHHH TeKCT HaOyBae rpadiynoi Ta GoHeTHIHOT JOBepIIe-
HOCTI. Peknama crae siCKpaBolo, eKCIIPECHBHOIO Ta Bpaxkalodoro. Takok,
BIIMIHHOIO PHCOIO BAAJIOI pEKJIaMH € TapMOHIYHE ITOE€HAHHSI OCHOBHOT
PEKIIaMHOT i7e1 3 THMHU 3ac00aMU BHPA3HOCTI, K1 JaHiH i1ei HalHOuTbIITe
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BiMOBIMaf0Th. Lle BUpakaeThCsl, y 3HAXOMKEHHI Ti€l €MUHO BipHOI TO-
HaJILHOCT1 PEKJIAaMHOTO 3BEPHEHHSI, III0 BULISAE HOTO cepe 1HIIHX.

BucnoBku. OTXe, MaHITyIATHBHNHN BIUIMB B CYYaCHOMY PEKIaMHOMY
TEKCTI 3[IACHIOETHCS 3a TOTIOMOTOI0 MAHIIYJIITUBHUX CTpaTeriil i Tak-
THK, Yepe3 BUKOPHUCTAHHS Pi3HOMaHITHUX MOBHHUX 3aco0iB. JIiHrBicTHY-
HUI pO3TIIA MaHITyJIATUBHUX CTPATETiil 1 TAKTHUK € MOXKIIMBHM 32 YMOB
ypaxyBaHHS HU3KH CKCTPATIHTBICTUYHHX YHHHUKIB, OCKIJIBKA BOHH €
HEB1I’€MHUM CKJIQJJHUKOM MaHIMyJSATUBHUX IPOIIECIB Y aHTIOMOBHHX
JKypHAJIaX JJIs JKIHOK. Y HIJIOMY CJiJ 3a3HAYHTH, IO TOJIOBHOIO METOIO
BepOabHUX Ta HEBepOAJIbHUX MaHIMYJIATHBHUX CTPATETil i TAKTHK, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y J)KIHOUYHX KYpHAIax, € GopMyBaHHS O3UTUBHOTO
Y HETaTHUBHOTO CIIPUHHATTS iH(pOpMAIlii, i IK HACHiJJOK CIIPUSHHS BUKO-
HaHHIO aJIpecaToM THX JIil, 10 IKUX HOTo CITIOHYKA€ aJIpeCaHT.
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3ACTOCYBAHH{ MEPEXI IHTEPHET
Y BUBYEHHI TPAMATUKH

Y emammi micmumosca ananiz xapakmepy suxopucmanus pe-
cypcie [nmepnem y npoyeci ugueHHs epamamuxu

Knrouoei cnosa: Inmepnem, epamamuune asuwe, epamamuyui
HABUUKU.

The article provides with the analysis of the way to use Internet
resources in the process of studying grammar

Key words: Internet, grammatical phenomenon, grammatical
skills.

AKTyanbHICTP BUKOPUCTAHHS Mepexi [HTepHeT mia dac BHBYEHHS
iHO3eMHOI MOBHM Ha/I3BHYaiiHO BHcOKa. Bukopucranns IHTepHeT-pecyp-
CiB HaJla€ BUKJIaJady MOXKIIUBICTh HOKPAIINTH HABYAIbHHUN ITPOLIEC, OCY-
YACHUTH Ta YPi3HOMAHITHUTH METO BUKJIAJAaHHI, MTIABUIIUTH MOTHBA-
IiI0 CTY/IEHTIB J]O BUBUYCHHS ITPEIMETY.

Haiinpocrime BUKOpUCTaHHS Mepesxi IHTepHET — 1ie BUKOPHCTOBYBa-
TH HOTO SIK [DKEPEIIO JOJATKOBUX MaTepialliB ISl BUKJIaada IIiJT 9ac Imif-
TOTOBKH JI0 3aHATh. B I[bOMY BHIaJKy BUKOPHCTOBYETHCS JIHMIIE YaCTH-
Ha MOXJIHMBOCTEH [HTepHeTy. HalOimbI MOBHO MOXKIMBOCTI [HTepHETY
PO3KpUBAIOTHCA IPH BUKOPUCTAHHI HOT0 0€3M0CepeiHbO B CTYIEHTChKIN
ayauropii. [2]

Opranizauis [HTepHeT-3aBAaHb 3a3BUYall NPOXOMUTH y TPH €Talu:
MiATOTOBYMM (aKTyami3amis paHillle OTPUMAHUX 3HAaHb, MOTHBAIA I
HaJIAIITYBaHHS Ha MOJAJBITy POOOTY, BBEIEHHS B TEMY), podoTa 3 pe-
cypcamu Mepexi IHTepHeT, poboTa B ayanTopii mosza mepexero [Hrep-
HeT (00MiH OTpUMaHOIO iH(MOPMAITIEI0, 0OTOBOPEHHSI TOTO, IO CTYACHTH
JIi3HAJIMCS, BUKOHAJIM YH HE BUKOHAJIH i 9yac podotn B Mmepexi). [1:21]

Jly>xe BayKJIMBOIO € CHCTEeMaTH3allisl i HOBTOPEHHS TPaMaTHYHOTO Ma-
Tepiany. [y cucremaru3anii HaBYaHHS CTYI€HTH MOXYTh 3 JJOTIOMOTOI0
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IHTEpHETY CTBOPUTH BIIACHY iHTEPHET-CTOPIHKY, JIe BOHM MOXYTh 3aIld-
CyBaTH rpaMaTH4HI CTPYKTYpPHU Ta iX TpamMaTH4HI (OPMH Y BHUIJISIII CXEM,
MQUTIOHKIB 1 T. JI. 3aBAAKH Iiil CTOPIHII CTYAEHTH IHIINX MICT, KpaiH Mo-
JKYTh TaKO’K HAOYHO HaBUATHCS TPaMATHIli, BUCIIOBIIOBATH CBOIO JTYMKY,
JaBaTH OILIHKY. Taka cucreMaTH3allis Ma€ HaCKPI3HUI XapakTep Ta CTBO-
PIOE CHTYaIiI0 TIOCTITHOTO HAKOMMYEHHS TPaMaTHIHOTO MaTepiany.

Haituacrime [HTEepHET pecypcr BUKOPUCTOBYIOTHCS LIS ITPOXOIKEH-
Hsl OH-JIAlfH TeCTiB, HANPHUKJIAJ BIIPaB Ha 3allOBHEHHs MIPOIYCKiB, HA BU-
0ip 3 psaay dopMm TOTpiOHOT PopMH, HA KOPETYBAaHHS peueHb. TaKkoxX €
JIOBOJTi BEJTMKHUH BUOIp CAMTIB, Ie MICTUTHCS SIK TEOPETUYHA YacTHHA TS
BHBYEHHS IPaMaTHKH, TaK 1 MpakTH4Ha. PO3risiHEMO JesKi 3 HuX.

CaliT 3 BUBYEHHS TpaMaTHKH aHTiiicbkoi MoBH English Grammar
for You [21] mpomnoHye 10 yBaru AeTalbHUH Kypc BUBYEHHS IpamMaTi-
KH, po36utuit Ha Temu. CTyICHT, MICIsl BUBYCHHS 3 BUKJIAAa4eM MEeBHOI
TEMH, MOXK€ BUKOPHCTOBYBATH HOTO Il TOBTOPEHHS a00 K caMOCTiitHO
BMBYATH rpaMaTU4Hi paBuia. Lle € 0co01MBO BaXKITMBIM Ha IOYaTKOBO-
My eTari popMyBaHHS I'paMaTHYHUX HaBUYOK. be3yMOBHOIO mepeBaroro
€ Te, 10 BECh TEOPETUYHWI MaTepiay MigKPIiMIeHNH IHTepaKTHBHUMHU
BIIpaBaMHU Ha TIEPEBIPKY 3aCBOEHHS Ti€l YM iHIIOI TpaMaTUYHOI TEMH.
[Ticast KOPOTKOTrO TEOPETUYHOTO BUKJIALy MaTepiady IPOIMOHYIOTECS a00
TECTOBi BIpaBH, ab0 BIpaBW HAa KOHTEKCTyalbHE BXKMBAHHS (3aIIOBHH-
TH TIPOITYCKH) TOTO 4M iHIIOro siBuma. Lleit po3min mpucBsyenHuit cyto
PO3BUTKOBI IpaMaTHYHUX HABUYOK HA TIPAKTHUII Yepe3 YUCIICHHI BIIPaBH,
MOJTIeH] TakoX 3a TeMaMu. Ha modaTky KOKHOiI BIIPaBH IOAETHCS I10-
CHJIaHHA Ha KOPOTKHH JIOBITHHK, IIO IOJIETITYE POOOTY KOpUCTyBaua i
3a0e3mnedye MeBHY CHCTEMaTH3aIlil0 BUBUEeHOr0. OIHAK HEJOJIKOM € Te,
10 OUNBIIICTH BIPaB € OAHOMAHITHUMH, 1 TOMY 3 OTJISIy HA iX THIIH,
MOJKHa 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO T€, II0 OCHOBHOIO METOIO € (popMyBaHHS
Mop(doIIOriyHuX i, HAbaraTo MEHIIIOI MipOI0, CHHTAKCHYHUX TpaMaTHy-
HUX HaBHYOK.

Hactynmaum posrnmsiHemMo OpurtaHchkuii [HTepHer caiit Guide to
Grammar and Writing Grammar [22]. Lleii pecypc MICTUTB JIOCUTH 00-
IIMPHI TEOPETHUYHI BiZIOMOCTI 3 TpaMaTHKH aHTJiicbkoi MoBH. lpn BH-
0Opi TIEBHOTO TPaMaTHYHOTO SBHINA CHCTEMa BUAA€E PO3TOPHYTY J0-
BIJIKY-JICKLIiI0 IO HbOMY. JlOBigKa MICTUTH y c001 Oarato TeOpeTUYHOi
iHpopmarii, makpimIeHoi TaOuuIIMH, TpapiuHUMH 300paskeHHIMH,
MIPUKIIaIaM¥ Ta HFOAHCAMH BUKOPHCTaHHS IbOTO siBUIA. OCHOBHOIO I1iJT-
JII0 IaHOT'O PECYPCY € He JInIIe 3a0e3MeUeHHs] KOpHCTyBaya JJ0B1IKOBOIO
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iH(popMaIli€ro Ta pO3BUTKY 0a3W rpaMaTHYHUX HaBUYOK, ajie 1 JormoMora
Yy CaMOKOHTPOJII OTpPUMaHUX 3HaHb. Lle 3a0e3neuyeThes 3a JIOIOMOTO0
CIEIiaIbHUX TECTIB (quizzes), 0 MICTATHCS B KiHIII KOKHOI JeKii. Tec-
TH MOXYTh OyTH y BHUIUISI 3BUYAHHHX (CTaHIAPTHHUX) TECTIB a00 X Y
(dbopMi iIHTepaKTHBHUX 3aB/IaHb, 16 KOPUCTYBauy, HAIPUKJIA]l, HEOOXITHO
3 YPHUBKY KJIACHYHOTO TBOPY BUAIUINTH YCi MPUKMETHHUKH, 200 BIIOPSAIKY-
BaTH clloBa y peueHHi. KokHa JIeKIlis MICTHTB K MiHIMyM 3 TECTOBHX 3a-
BJIaHHS. PO3MIISIHYBIIN CTPYKTYPY CalTy MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO
BiH fABJIsIE cO0010 MOOpe oopMITeHNH OH-TIAMH MiAPYyYHHUK. 32 METOAOM
MOJIaHHS TEOPETHUYHOI 1H(OPMAIIil BUIHO, III0 CANT 3a0e31euye B PiBHIM
Mipi PO3BUTOK SIK MOP(OJIOTTYHHMX, TaK 1 CHHTAKCHYHUX TPaMaTHIHHUX
HaBr4OK. OtHaK BiH Oy/1e KOPUCHUM JINIIE KOPHCTyBadaM BUIIUX PiBHIB
BOJIOJIIHHS MOBOIO.

3BiCHO, HEMA€ 11€ATBHOTO IHTEPHET-PECYPCY, AKUN 3a7OBONBHIB OU
BCi BUMOTH, y KO’KHOTO 3 HUX BCE OJHO OyAyTh CBOI SIK MEpeBaru Tak i
Henmolikd. ToMy MokHa 3pOOWTH HACTYITHHH BHCHOBOK: 200 TIOTPiOHO
BUKOPHCTOBYBATU JEKIJIbKA 1HTEPHET-PECYPCIB OJHOYACHO, 00 KOM-
MIEHCYBATH IIepeBaraMu OJTHOTO HEIOIKH 1HIIIOT0, 200 K I KOHKPETHOI
3aja4i MaTH CBOE KOHKpeTHe Jpkepeno. Hezaxkaroun Ha Te, 1110 Ha mep-
IIUH MOTIISA IPYTHHA BapiaHT 34a€ThCsl OUIBII CKIaTHUM, 1I€ HE TaK: MpH
BOJIOJIIHHI TICBHUMH 0a30BUMH HAaBHYKAMH PO3POOKH BEO-CTOPIHOK Ta
MporpaMyBaHHs (a i HABUYKH BUKJIAAIOTHCA Y CTAPIIMX KJlacax IIKO-
JIM) MO’KHA PO3POOIIATH MPOCTI, e MOTYKHI IHTEPHET-PECYPCH.

BpaxoByroun yci mepeBaru Ta HEOOJIKH PO3TISHYTHX BeO-CalTiB,
MIPUCBSYEHUX BHBYCHHIO I'paMaTWKWA, MU CTBOPWJIM BIIACHWUH elleMeH-
TapHUI MIPHUKIA] pO3pOOKHU BEO-pecypey, 110 3aCBiAUy€ IPOCTOTY Ta AO0-
CTYIHICTB I[bOTO METOy HaB4aHHSA. Llel pecypc MiCTUTH y cO0i JIeKib-
Ka rpaMaTUYHUX BIIPaB, J¢ HeoOXiTHO a00 0O0paTH MpaBWIIbHI BiIMOBIII,
a00 K CaMOCTIHO X HAAPYKYyBaTH, JOTPUMYIOUHCH TIPABUII TIPABOIIUCY.
Y onniii 3 BipaB Ha rpaMaTHyHHUN yac future simple mepen ii mouaTkoM
MICTUTBCSI KOPOTKA JOBiJIKa, HEOOXiTHA JUTS KPAIIOTro PO3YMIHHS Ta BH-
KOHaHHS 3aBJaHHs. Taki BIpaBU CHPUSIIOTH KPAIIOMY 3aCBOEHHIO OTPH-
MaHHMX HaBUYOK Ta € IPOCTUM i e()eKTUBHIM CIIOCOOOM CaMOKOHTPOITIO.
B kiHII KOKHOT BITPaBH MICTSITBCS JIBI KHOIIKH, IO TO3BOJISIOTH MIEPEBi-
pUTH BUKOHAHE 3aBJlaHHA (BIpHI BiAMOBIAI OyayTh MiJICBIYCHI 3€JICHUM,
HEBipHI — 4epBOHMM) a00 X NMPUNMHNUTH BHUKOHAHHAM KOPHCTYyBaueM
BIIPaBM Ta TPOJEMOHCTPYBaTH BipHi Biamoimi. Ha moTounomy erari
pecypc A0Bosi 0OMEXEHUH y CBOiN (PYHKIIOHATBHOCTI, aje MOke OyTH
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BJIOCKOHAJICHWH Ta po3mpeHuid. [Ipu 6axkaHHI MO>KHA JTOJIATH IIIe BIIpa-
BHU, CTPYKTYPYBaTH iX 3a piBHEM CKJIQIHOCTI, 00JIaCTi FpaMaTUKHU, JOJATH
JOJTATKOBHUH IiPO3/ILT 3 TOBIAKOBOIO iH(GOPMAITIET0, TOIIO.

OToX, MU ITpoaHaji3yBajlH JEKilbka iHTepHET-pecypciB Ta modadu-
7Y, 110 HEe3Ba)KAIOYU HA BEJIMKY PI3HOMAHITHICTh BeO-CalTiB MpUCBIYE-
HUX BUBYEHHIO TPaMaTHKH, yCi BOHH MAIOTh SIK IEPEBArH, TaK 1 HEJAOIKH.
Tomy Mu po3poOwniy BIacCHUHN NMPHKIIAI BeO-pecypcy, Mo 3aCBiauye Mmpo-
CTOTY TaKOTO METOJly HaBYaHHS.

Jlireparypa:

1. IlnyraraproBa O. 1. Bukopucrannst [HTepHET-KOHTEHTY i1 YaC BUBUCH-
Hsl IHO3¢eMHOT MOBHU (METOJIMYHUMN acTeKT) // AHTIIiChKa MOBa Ta JIiTepaTypa.
—2011.—Nel0 (308) — C. 21.

2. ITonomapenko H. I'., 3po6ok H. M. Bukopuctanus mepexi [HTepHeT ipn
BHBYCHHI iHO3eMHOi MoBH [Enextponumii pecypc]. — Pexxum moctymy: http://
intkonf.  org/ponomarenko-n-g-zrobok-n-m-vikoristannya-merezhi-internet-
pri-vivchenni-inozemnoyi-movi.

3. English Grammar for You [Enekrponnuii pecypc]. — Pexxum mocryiy:
http://www. ego4u. com.

4. Guide to Grammar and Writing [Enextponnanii pecypc]. — Pexum mo-
cTymy: http://grammar. ccc. commnet. edu/grammar.

Bumyck 5 233

Lypykina I'anna Auopiisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis’

BUKOPUCTAHHA IHHUOBALIII'/'IHI/IX
KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIN AJ11 ®OPMYBAHHS
MOBHOI KOMIETEHLII YYHIB

Cmammsi okpecuioe menty, akmyaibHiCmb ma 3acodu GUKOpUcC-
MANHS THHOBAYITIHUX KOMN TOMEPHUX MEXHON02IU 01 (POPMYBAHHSL
MOBHOI KOMNEMEeHYil yUHIE.

Knrouosi cnosa: xomn tomepri mexnonozii, MOGHa OisibHICb,
MOBHA KOMNEMEHYIA.

The article defines the aim, topicality and means of innovative
computer technologies implementation to form linguistic
competence of pupils.

Key words: computer technologies, language activity, language
competence.

Y 3B’S3Ky 31 CBITOBHUMH IHTETPaLiMHUMHU MPOLIECAaMH, 0 SIKUX BCE
OinpIre MpUiTydaeThest YKpaiHa, 3pOCcTae poiib iIHO3EMHUX MOB, 0COOIH-
BO aHIIIHCHKOI MOBH, TOMY HAYKOBIIi 1 [I€/IarOTH CHOTOJICHHS LITYKalOTh
e(eKTUBHUX NMPHUIOMIB, METOAIB Ta 3aC00iB HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB.
Ha mepexonanHs 0araTboX BYEHHX 1 TEJaroriB-TIPAKTHKIB IMPOBIIHY
pPOJIb Y PO3BUTKY HABUYOK OBOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BiIIrparoTh
TeXHIYHI 3aCO0H CIIyXOBOi, 30pOBOi 1 30pPOBO-CIIyXOBOI HAOYHOCTI.

SIK cBiYaTh CIIOCTEPEKEHHSI, CaMe Ha BUCOKOMY IT€IarorigHOMY piB-
HI TIPOIIEC HABYAHHS MPOXOJUTH Y TUX BHKJIAJAuiB, SKi BMIJIO MMOEIHY-
I0Th TpaJulliiiHi 1 HOBI 3aco0M y HaBuaHHi. Take CHOIy4eHHS JIKBiLye
I1a0JIOHHICTH 3aHATh, POOUTH 0OCTAHOBKY Ha HUX OibI 1ikaBoro [1:17].
Hogi MynabTHMeiHHI 3acO0H, B SIKHX BUKOPHCTOBYETHCS Ay 1i030POBHIA
¢dopmar, HaarTh Taki MOXKIIMBOCTI, SIKUX TPaAULINAHI MIgPyYHUKH Ha-
JTATH HE MOXKYTh. HasBHICTE TakuX 3ac00iB Ja€ BUKIanadaM MOKITHBICT
IUTAHYBATH TaKi BUAM JISUTBHOCTI, SIKi BHOCATBH €JIEMEHT 3alliKaBJICHOCTI
B HaBYalIbHUIA TIpoliec. BOHU [103BOJISIFOTh CTBOPUTH aKTHBHE KEPOBaHE
KOMYHIKaTHBHE CEPEJIOBHIIIE, Y IKOMY 3/1iHCHIOETHCSI HAaBYAHHS.

© IJypyxina I'anna Anopiiena, 2012
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IcHye Oe3mid KOMIT FOTepHHX TpOTpaM, sIKi JTOTIOMAararoTh BUHTEIIO
AHTJIIACHKOT MOBH 1 YYHSIM ITiJ] 4aC OBOJIOJIIHHS aHTIIHCHKOI MOBOIO (Ha-
MIPYKJIIa]], MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH KOMIT FOTepHi mporpamu “Triple Play
Plus In English”, “English On Holidays”, “English Gold”, Tomro). Cepen
eTariB poOOTH 3 TAKUMH IIPOrpaMaMHt MOYKHA BHOKPEMHTH JIEMOHCTPAIIIFO,
3aKpilyIeHHs], Ta KOHTPOoJb. KoMm 10TepHI HaBYaibHI MPOTpaMH MalOTh
OaraTo mepeBar Ha BiIMIHY BiJl TPaJHIIHHUX METOJIB HaBYaHHS. BoHM
JO3BOJISIIOTH TPEHYBATH Pi3HI BUIXM MOBHOI ISUTBHOCTI, 00’ €JHYBaTH iX Y
pi3HI KOMOIiHAaIIii, JOTTOMAaraoTh YCBIIOMUTH MOBHI SBHIIA, CPOPMYBATH
JIHTBICTUYHI 3710HOCTI, CTBOPUTH KOMYHIKaTHBHI CHTYallil, aBTOMATH3Y-
BaTU MOBHI Ta MOBJICHHEBI Jii, @ TAKOXK 3a0€3MEUyIOTh MOKJIHUBICTH 00-
JKy BEAydoi perpe3eHTaTUBHOI CHCTEMH, pPeali3alliio iHIMBIyaTbHOTO
MiIX0My 1 iHTeHCU(IKAIliI0 cCaMOCTiHHOT poOOTH yuHs [4:1].

OCHOBHOIO METOI0 BHMBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM B CEpEIHIM IIKOM —
(hopMyBaHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTEHIIi1, BC1 iHIII I1isTi (OCBITHS, BH-
XOBHA, PO3BHBAI0YA) PEaTi3yIOTHCS B TIPOIICCi 3AIMCHEHHSI ITi€1 TOJIOBHOI
Metd. KoMyHikaTHBHUIN MiAXi7 BUKIaJaHHS 1HO3EMHIM MOBI mepeadayae
HaBYaHHA CIIUIKYBAHHIO 1 (HOPMyBaHHS 31aTHOCTI /10 MIKKYJIBTYPHOI B3a-
€MO]Ii1, TII0 € OCHOBOIO (DYHKITIOHYBAHHS OJJHOTO 3 HAWOUTBIIT PEBOJTFOIIIH-
HUX TOCATHEHB 32 OCTAHH1 IECATUIIITTS, SIKE 3HAUHO BIUTUHYJIO Ha OCBITHIM
MIPOIIEC Y BChOMY CBiTi [6:3]. MoBa ieThCs PO CTBOPECHHST BCECBITHBOI
KOMIT FOTEPHOI MEpeski, 0 OTpuMayia Ha3By [HTepHeT, 1o OyKBaJIEHO
o3Havae “MbKHapoaHa Mepexa’ (Bin aHT. international network) [5:1].
Bukopucranas KiGepHETHYHOTO TPOCTOPY Il HAaBYAIBHUX ITOTPEO €
a0COITFOTHO HOBUM HAIPSMKOM 3arajibHOi TUAAKTHKH 1 IPUBATHOI METO-
JUKU, OCKUTBKH 3MIiHH, 110 BiAOYIHUCS, TOPKAIOTHCS BCIX CTOPIH HABYAJIb-
HOTO TIPOIIECy, HOYWHAIOYH BiJl BHOOPY ITPUHOMIB 1 CTHIIIO pOOOTH, Ta 3a-
KIHYYFOUH 3MIHOIO BUMOT JI0 aKaJeMidHOTO PiBHS y4HiB [9].

[[{o6 miaATBEpAUTH TEOPitO0 Ha MPAKTHIN, MU TIPOBEIH JOCIITHO-EKC-
MIepUMEHTATBHY po0OTy 3a TeMoro “IlimBuIIeHHsS MOTHBAIi] BUBYCHHS
iHO3eMHOi MOBH CepeJll Y4HIB NUISXOM BHUKOPHUCTaHHS HOBHX iH(oOp-
MaIllHHUX TEXHOJIOT1HM’, METOI SKOi OyJIO BHSIBUTH, UM € €(hDeKTHBHUM
BUKOPUCTAHHS JTaHUX TEXHOJIOTiM B ocBiTHOMY mpoueci. [licmsa cepii
MIPOBEJICHUX 3aHATH 13 BUKOPUCTAHHIM KOMIT IOTEPHHUX TPOTpaM Ta TeX-
HOJIOTi/, MO’KHA BUOKPEMHUTH JCK1IbKA MO3UTUBHUX 3MiH: YUHI MParHy-
JIU TIPUATH Ha yPOK, aKTUBHO MIKABWIINCS, YU OYIyTh 1€ TPOBOTUTHCS
3aHATTS TOAIOHOTO POAY, TOOTO, BiIOYBCS 3CYB aKIIEHTIB 3 MOTHUBY OTPH-
MaHHS OLIHKA HA MOTUB OTPHUMAaHHA 3HAaHb 1 HA MOTHB CIIIJIKyBaHHS.
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Sk mokazye mocBif iHIMX KpaiH, Takux sk CLUA, Himewyunna, [omsia,
Bonrapis, Yexisi, Pocisi, BUKOpHUCTaHHS KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIN y Ha-
BYAITBHIHM TPAKTHL] 3HAYHO TMOJIETIIYE Ta YPI3SHOMAHITHIOE CaM ITPOIeC Ha-
BYAITHHOI JIIsUTEHOCTI [8:56]. KomIT'toTepHa miaTprMKa HaBYaHHS iIHO3EMHHX
MOB, sika HocuTh Ha3By Computer-Assisted Language Learning (CALL), o
riepetoavyae BUKOPHCTAHHS ay/Iio— Ta Bi/leo 3acO0iB Ta CIemiajbHUX TIPo-
TpaM ITiJT 4ac BUBYCHHS HEPiTHOT MOBH, JIOTIOMATa€ ITiIBUIITYBATH MOTHBAIIIO
YUHSI, HIBEJIOE F0r0 CTpax repesi IeBHOKO MOAYIIBHOIO POOOTOI0, 8 TAKOXK J0-
TIOMarae BUUTEIIIO0 36KOHOMHUTH Jac Ta 00’ €KTUBHO OIIHUTH 3HAHHS KOKHOTO.

OTxe, MEeTOIKa BUKOPHUCTaHHS IHHOBAI[IHHUX KOMII IOTEPHUX TeX-
HOJIOT1H BiJlirpa€e BEIHMKY poJib y (POpMYyBaHHI 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHIII1
Y4HIB, AOTIOMaralo4y BYUTEISIM e()eKTHUBHIIIE BMOTHBYBAaTH Y4HIB BH-
BYATH {HO3EMHY MOBY, apTyMEHTYIOUH Il aKICHTyali3ali€l0 Ha HU3-
Ky BHYTPIIIHIX MOTHBIB KO>KHOTO yuHS. Takum 4MHOM, BUKOPUCTAHHS
KOMIT IOTEepHHUX TEXHOJIOTiH MIOBHHHO CTaTH HEBiJI'€MHOIO YaCTHHOIO Y4-
00BOTO TIPOIIECY Y BCIX HABYAIBHUX 3aKJIa/laX HAIIOI JIepPyKaBH.
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JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI NTPOLUECH
B ITIOHATTEBUX I'PYIIAX TEPMIHOCUCTEMU EXPORT/
IMPORT OPERATIONS

Memor cmammi € dosecmu HAABHICMb 1EKCUKO-CEMAHMUYHUX
npoyecie 6 NOHAMMESUX epynnax mepminocucmemu Export/Import
Operations.

Kntouosi cnosa: nexcuxo-cemanmuyHuil npoyec, mepmiHOCUc-
mema.

This article is aimed to prove the existence the lexico-semantic
processes in the notional groups of the term system “Export/Import
Operations”.

Key words: lexico-semantic process, term system.

AKTHBI3aIlis pO3BUHEHUX KpaiH Ha eKOHOMIYHIH KapTi CBITY CIIpUYH-
HUJIa TIOCHJICHHS MIKHApPOJHOI TOpriBesibHOI Koomeparttii. L{inkoM mpu-
POIHBO, IO MOBA CTajla OJHUM 3 HAHCKIATHIMNX Ta HAWBAKIUBIIIAX
3ac00iB KOMYHIKaIlii KOMEPIIHHIX BIHOCHH. BimmoBimHO BCi 3MiHHU €
3a(piKCOBAaHUMH Y €KOHOMIYHOMY TEPMIiHOJIOTTYHOMY (DOH/II aHTIIHCHKOT
MoBH. OJTHAK CHOTO/IHI MaJIO YBard MpHIISETHCS BUBYEHHIO OCOOIMBOC-
Tel (yHKIioHyBaHHS TepMmiHocuctemu Export/Import Operations Ha Te-
peHaX yKpalHChKOT JIIHTBICTHKH. 3AJIMIIAETHCS HEIIOMIUSCHUM BECh TEOpe-
TUYHUHN Ta MPAKTHYHUHA TOTEHITIAT ITi€] TePMIHOCUCTEMH, SIKA B KOHTEKCTI
MTONABIITUX TI00ATFHIX KOMEPIIIHHUX MPOIIECiB CTAaHE METaMOBOIO CBi-
TOBOI Koomeparlii. B 38’513Ky 3 [IMM BHBUYCHHS CEMaHTHUYHHUX IPOILIECIB Ta
0COOTMBOCTEH Mi€T TEPMIHOCUCTEMH 33151 320€3EUCHHAS MIXKHAPOTHOTO
B3a€EMOPO3YMIHHS CTA€ aKTyaJIbHUM ITUTAHHSM ChOTOJICHHSI.

[TuTaHHSIM JEKCHKO-CEMaHTHYHUX IPOIIECIB B TEPMIHOJIOrIT 3aiima-
nucst 6arato BUCHUX-TIHTBICTIB, 30kpema, B. I1. Jlanmmenko, 1. M. Ko-
gan, O. C. AxmanoBa, M. M. I'mymiko, I. B. 3yb6uenxo, JI. JI. [>xamna-
pimse, b. M. I'onogin, O. I. ITaBnoBa, A. A. PedopmaTchkuii Ta iHIIi.

© Hvomux Mapis Ilempisna, 2012
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KoskeH 3 JTIHTBICTIB HamaraBcs TOSCHATH Y1 TO CIIPOCTYBAaTH HAasBHICTh
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TIpolieciB B TepMmiHocucTemax. B. I1. JlanuneHnko
CTBEPIKYE, IO TEPMIHOJIOTIAM PI3HIUX MOB IIPUTaMaHHI JIEKCHKO-CEMaH-
THUYHI TIPOLIECH, OCKIIBKH TEPMIH HE € IITYYHO CTBOPEHHM EIIEMEHTOM,
a HaBITAKHM — TPAMATHYHO Ta JICKCUYHO IMOBHOI[IHHAM CJIIOBOM YH CJIOBO-
cnoxydeHHsaM [1:12]. Buenuii nepexoHaHui, IO TEPMIHOJIOTIIO HEMOX-
JIUBO 130JTFOBATH BiJl MIPUPOJHUX 3aKOHIB 3arajbHOHAIIOHATHLHOI MOBH
JI0 SIKOT BOHA HAJIeXKHTh. TaKUM YMHOM BeCh MOTEHIIIAJ CI0Ba Y TePMiHa
30epiraeThed i B IEBHIHN CHTYyaIlil MOXKE pealtizyBaTHcCs.

Merta crarTi — JAOBECTH YH CIPOCTYBAaTH HASBHICTh CEMaHTHYHHX
MPOIIECIB B MOHATTEBHMX Ipymnax TepMminocucremMu Ex/Im Operations ta
JIaTH KOPOTKY XapaKTepUCTHKY CaMHUM IPOIIecam.

JIyist 3MiCHEHHST 3MiCTOBHOTO JITHTBICTUYHOTO aHANI3Y TEPMIHOCHCTE-
mu Ex/Im Operations My OKpec/IvId MOHSITTEBHIA anapar A0CIiKyBaHOT
ramysi. Cimparodncs Ha 3anponoHoBaHi A. B. CynepaHchKor0 MPUHIAITT
MO/IEITIOBaHHS CCTEM TTOHSATH, IOBEJH, 110 ITIOHATTEBA CHCTeMa Tamy3i Ex/
Im Operations € pe3ynbTaToOM MEPETHHY ACKUIBKOX CYMDKHHUX Tally3ei,
10 CTAHOBJIATH 7 TPYI TEPMiHIB, 110 00’ €MHYIOTHCS HABKOJIO HACTYITHUX
TIOHSATH: 3arajbHO]IHAHCOBI KaTeropii, eKOHOMIYHI BiIHOIIEHHS, CTPaxo-
Ba CIpaBa, PUHOK MEpPEBE3CHb, OyXraiTepchka ClpaBa, MUTHUIIS, HOPH-
CHpYJeHIIis, Ta JoOKyMeHTamis. byiio mpoaHasizoBaHO 3 MOHATTEBI TPYITH:
CTpaxoBa CIpaBa, MUTHHUI Ta JOKyMEeHTallisl. Mu ormucany 3Ha4eHHs Tep-
MIHIB, KOPUCTYIOUHCH 1X aediHilisamu, ki Oynu 3adikcoBaHi B rirocapi-
SIX TEPMIHOJIOT], 1110 BHBYAJAcA Ta BUABWIN MEBHI JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI
nporiec. 30KpeMa, moJriceMist Oyina 3adikcoBaHa B TPYIT CTpaxyBaHHS.
Hampuknan: endorsement — 1. iHocaMeHT, iepeiaBaIbHUN HAITUC HA BEK-
ceni; 2. MATBEPHKECHHS, CXBAJICHHSI; 3. JOMMOBHEHHS JI0 CTPAaXxOBOTO ITO-
yicy. By BHsIBIIeHI CHHOHIMIYHI PSITH B TpyIax cTpaxyBaHHs (6, 3 IKUX
4 mBOCTIBHI Ta 2 TPUCHIBHI) Ta HOKyMeHTamii (4 psau). AHTOHIME Oyin
3a(hikcoBaHi y rpymax : JOKyMeHTauis (4 psaaw) Ta crpaxyBaaus (1 pam).
VY BCiX TpbOX Tpymnax Oynu 3adikcoBaHi TIMOHIMIYHI BiIHOIIEHHS, 10 ITij1-
TBepamwio nymMky O. A. KoHOBanoBoi mmpo Te, 110 TepMiHU Bi0OpakaroTh
B3a€MO3B’SI3KHU SIBHII[ 1 PEUCH, sSIKi TO3HAYAIOTHCS HUMH, 1 1Ie MOXKe OyTH
JIOCSITHYTO TIPaBUIIBHOKO KITacU]iKaIi€ero JIHCHOCTI, SIka TEpMIHYEThCS, Ha
OCHOBI POJIOBUX Ta BUAOBUX sIBUII [2:79].

TakuM 49uHOM, B pe3yibTaTi MPOBEACHHS JIHTBICTHYHOTO aHAJI3y
tepminocuctemu Ex/Im Operations, Oyio J0BeIeHO, MO TEPMiHHU, He-
3Ba)Karouu Ha cBoi cnenndivni QyHKIii, MOXKYTh OpaTH y4acTh B JICKCH-
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KO-CEMaHTUYHUX MPOIlecax TUM CaMHUM JEMOHCTPYIOTh CBOE HEIITY4YHE
HOXOJKEHHS.
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CEMAHTUKO-CTATUCTHUYHI OCOBJIMBOCTI
MEIOUYHOI TEPMIHOJIEKCUKU HA TO3HAYEHHS
XBOPOB (HA MATEPIAJIAX CEPII 1 CE30HY
CEPIAJTY “HOUSE M. D.”)

Y cmammi ananizylomscs cmpykmypro-cemanmuyni ocobau-
g8ocmi mepminonexcuku, euxopucmanoi y 1 cesoni cepiany “House
M.D.” i nooaromscst cmamucmuyti OaHi Yybo2o aHauizy.

Knrouosi cnosa: mepmin, mepminonrekcuxa, mepmiHOOOUHUYSL.

This article provides with structural and semantic analysis of
term lexicon’s peculiarities used in the Ist season of House M.D.
series. Statistical data of the analysis is also included.

Key words: term, term lexicon, term unit.

Po3BUTOK MEIUIMHU CHPUSE MOSIBI HOBUX IMOHSATH, SIKi CIYXKaTh Ili-
KaBUM 00 ’€KTOM BHUBYEHHS IS JIHIBICTIB. JlOCIIIKEHHIM MEIUYHUX
TEPMIHOOIWHUIIL 3 TOYKH 30pY JIHTBICTHKH 3aiiMaroThcs BapHaBchka E.
B., Cementok JI., Typuun B. M. ta in.. Cepian “House M. D.” ciyxutb
OCHOBOIO BUOOPY BUKOPUCTAHOI B Hill IEKCUKH IS JTIHTBICTA.

AKTYaJbHICTD IIi€i JOMOBIJII TOJISTAaE B TOMY, III0 BUKOHAHE JIOCIi-
JOKEHHS PO3KpHUE Ta JIONIOBHUThH BUSHHS MPO MEAWYHY TEPMiHOJICKCHKY
(ma matepianax 1 cezony cepiany “House M. D.”).

MeTo10 NOTIOBiZi — MIPOBECTH CTATUCTUYHUN aHATI3 BKUBAaHHS Me-
JIUYIHOT TepMiHOJIeKCHKH Y 1 ce30Hi cepiany “House M. D.” ta knacudi-
KyBaTH 1X 32 CEMAHTUYHUMHU TPyIIaMHu.

JlocSATHEHHSI TOCTABIICHOI METH Tepe0adae BUPIIICHHS HACTYMHHX
3aBJaHb:

* BU3HAYHUTH MOHATTS “TepMiH”’ Ta HOTO XapakTepHi OCOOIMBOCTI;

* MOPIBHATH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS THX YH IHIIHX MEIUYHUX
TepMiHIB Ha MaTepiaiax 1 ce3oHy cepiany “House M. D.”;

* OXapakTepu3yBaTH MeIYHI TEPMIHOOANHHMII Ha TO3HAYEHHS XBOPOO.

© Yepnusaxoscvka Onvea Muxonaisna, 2012
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00’ €eKT T0CTIIIKEeHHS — METUYHA TEPMIHOJICKCHKA 3 MaTepiaiiB 1 ce-
30Hy cepiamy “House M. D.”.

IlpeameT — CTAaTHCTHYHMIA aHAITI3 MEAUYHOT TEPMIHOJICKCUKH Ha Ma-
tepianax 1 ce3ony cepiany “House M. D.”Ta ceMaHTHYHUI aHAII3.

Ha nymky 1. KBiTKO, TepMiH — 1€ CTIOBO UM CIIOBECHUI KOMILIEKC, 10
CHIBBIIHOCUTHCS 3 TIOHATTSM II€BHOI OpraHi30BaHOi raiy3i mi3HaHHSA (Y
LbOMY BHITaJKy — MEIUYHOI), SIKi BCTYIAIOTh y CHCTEMHI BIIHOCHHH 3
IHIIUME CJIOBAMH Ta CJIOBECHHMHU KOMILJIEKCAMHU H YTBOPIOIOThH Pa3oM i3
HUMH B KO)KHOMY OKPEMOMY BHIIAJIKy Ta B IEBHHUI YaC 3aMKHEHY CHUCTE-
My, KOTpa XapaKTepU3y€EThCsI BUCOKOIO IHPOPMATHBHICTIO, OJJTHO3HAYHIC-
TIO, TOYHICTIO Ta €KCIIPECUBHOIO HEUTpanmpHIicTIO [1: 21].

M. I1. Kouepran Bu3Havae Taki 3arajbHi O3HAKH TEPMiHiB:

* CucTeMHICTh (KOXKEH TEPMIiH HAJICIKHUTH JI0 SIKOICh TEPMIHOCHCTEMH
1 CBOE 3HAYEHHS OTPUMYE came B IIiil cucremi);

» HasgBHicTh nedininii (Bu3HaueHHs) B OUTBIIOCTI TEPMiHIB;

* TeHmeHIIis1 1O MOHOCEMAaHTHYHOCTI (B MEKax CBOTO TEPMIHOJIOTIY-
HOTO T0JIs1, TOOTO B MEXaX MEBHOI HAyKH, TEPMiH ITOBHHEH MATH TUTBKU
OJTHE 3HAYEHHS);

o CTriTiCTHYHA HEUTpalbHICTh [2: 219-220].

3 cepiti 1 cezony cepiany “House M. D.” 6ymno mpoanamizoBano 279
MEJIUYHUX TePMIHOOJWHUIIL Ha MMO3HAYeHHS XBOpo0. Haitbimbir yacToT-
HUMHU 3 HUX € HacTymHi: tumor (71) — cancer (63) — infection (41) — lupus
(31) — pneumonia (22) — stroke (20) — meningitis (19) — hepatitis “E”
(17) — paralysis (15) — hepatitis “C” (15) — heart attack (15).

KpiM 1nmx o3HaK, B OCHOBI OLJIBIIOCTI aHMITIHCHKUX MEIUYHHUX TEp-
MIHIB MICTATBCA JIATHHCHKI 1 TpelbKi KOpPeHi, 4epe3 M0 i TepMiH0O-
JTUHWIN BBaXKAIOTHCS 1HTepHAIliOHATBHUMHE (appendicitis, vasculitis,
nephritis, arthritis, dermatitis). Jljs TOMOBHEHHS Ii€i TEPMIiHOJIOTI]
BUKOPUCTOBYIOTHCSI TEPMIHU-CTIOHIMUA, B OCHOBHOMY, Ha IMO3HAYCHHSI:
— xBopo0: Churg-Strauss vasculitis (8), Creutzfeldt-Jacob disease (1),
Epstein-Barr virus (5), Guillain-Barre (3), Huntington’s disease (1),
Lou Gehrig’s disease (1), Lyme disease (5), Wegener’s granulomatosis
(10), Wernicke’s encephalopathy (2) i T. 1.; — 03HaK XBOpoO: Keyser-
Fleischer rings; — eBHOI YaCTMHU OpraHiB Tina: Broca’s area. Ha3ma
JesIKMX XBOPOO yTBOpHIIacs BHACHIJOK IXHBOTO reorpadivyHoro mormm-
peHHsl, K, HAnpuKIan, African trypanosomiasis i Stockholm syndrome,
a00 BHACIIIJIOK IMEHYBaHHSI TPYIIH JIFOJICH, cepel IKUX Lel BUl XBOpOOU
OyB MOIMMpeHMiA, IK-0T Legionnaire’s disease. JIJis TIO3HAYCHHS MEIUY-
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HOT'O TEPMiHAa BUKOPHCTOBYETHCS TEX Ha3BH Miiunux ictot (““‘Cupid’s
disease” — syphilis).

VY Meau4Hii TepMiHONEKCHIIl iICHYIOTh SIK MapaJurMaTudHi (CHHOHI-
MIiYHi, aHTOHIMIYHI Ta TiNEPO-TiMOHIMIYHI), TaK 1 CHHTarMaTHYHI BiIIHO-
meHHs. Hanpuknaz, cancer mae Taki BUaM, sik bone cancer (3), colon
cancer (2), colorectal cancer (1), breast cancer (4), brain cancer (1),
lung cancer (8), ovarian cancer (3), pancreatic cancer (1), prostate
cancer (1), rectal cancer (2), stomach cancer(2) 1 thyroid cancer (2), mo
BKa3y€ Ha pOJI0-BU/IOBI BiTHOIIECHHS.

CHHTarMaTu4Hi BiTHOIICHHS MOXKHA ITPOLTFOCTPYBATH ITPH ITOETHAHH]
bacterial 31 cnoBamu endocarditis, infection, meningitis. Ilpu cnoBoTBo-
PCHHI MMOHAThH HA TO3HAYEHHSI XBOPOO B OCHOBHOMY BHKOPUCTOBYHOTHCS
0araTOKOMITOHCHTHI TEPMiHH, MEPEBAYKHO ABO-, TPH— 1 YOTUPHKOMIIO-
HeHTHI: brain tumor (9), hemolytic anemia (6), acute interstitial nephritis
(1), multifocal motor neuropathy (2), mixed connective tissue disease (3).
OpHak Taki TepMiHOOIUHHMIII 3a3HAFOTH CIIPOIICHHS, CKOPOYCHHS, a caMe
BHUKOPHCTOBYIOThCsicKopoueHHs. Hanpukinazn, tepmin Wilson'’s Disease,
y MeaAn4HiN cdepi, CIPOCTOBYETHCS 0 KIIOYOBOTO enementa Wilson's;
subacute sclerosing panencephalitis iepenaeThcs 3a TOTIOMOTOIO TIOBHOT
abpesiarii S. S. P. E.. MOXJIMBI BUIIJIKA YacTKOBOI abpeBsialrii foxo 3a-
MICTb toxoplasmosis, polio — poliomyelitis.

TakuM 4YMHOM, MEAMYHA TEPMIHOJEKCHKA, 0 OyJia BUKOPHCTaHA Y
1 ce3omi cepiany “House M. D.”, xapakTepu3y€eThCsl HASIBHICTIO 3HAYHOI
KUJTBKOCTI TepMiHIB-€IIOHIMIB, a0peBiaiii, cepes] AKUX iCHyIOTh TTapanr-
MaTH4HI Ta CHHTarMaTU4Hi BiJIHOIICHHS.
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JIIHFTBOKPAIHO3HABCTBO
K CYYACHU HATPIM MOBO3HABYOI HAYKU

Y ecmammi euceéimneno smicm nousmms “Jlineeokpainosnag-
cmeo”’ ma usHauaAOMuCca 1020 OCHO8HI XAPAKMEPUCTUKU K HA-
NpAMY ¥ MOBO3HABUIU HAVYI.

Kniouosi cnosa: nineeoxpainosnascmeo, moaa.

The article focuses on the notion “culture studies” and its main
characteristics as the direction of linguistic science.
Key words: culture studies, language.

KoxkHaHaiioHa bHa KyJIbTYpa CKIAIA€ThCS 3 HAIlOHAIBLHUXCICMEH-
TiB iHE MOYKEIUIKOM30IraTucs 3 iHIIOK KyJIbTyporo. Sk BigoMo, MOBa
— HOCIMKYJIBTYPH, a KyJIbTypa KOXKHOTO Hapoay 3adikcoBaHa y HOTOMOBI.

BuBueHHSsI iHO3eMHOT MOBH Iiepedavae: 03HaHOMIICHHS 3 KYJIBTYPOIO
KpaiHu, MOBa SIKOT BUBYAETHCS, TPAAUI[ISIMU, OCOOTMBOCTSIMH HaI[IOHAJb-
HOTrO OaueHHs CBITY HApOJOM — HocieM MOBH. [IpaBuiibHE BXKUBaHHS YU
MOXOJ/KCHHSI, CUTYallill, Y SKUX TX MO)KHA BUKOPUCTOBYBATH, Y1 0a30BHX
BIIOMOCTEH 3 JIiTepaTypH, ICTOpii, Pesirii, MOTITHYHOI peaTbHOCTI Kpai-
Hu. JltonnHa, sika BCTyIae B iHIIOMOBHE CITUIKYBaHHS, Ma€ OyTH JIIHTBO-
KpaiHO3HABYO KOMIIETCHTHOO, BOJOAITH HEOOXITHUM JIJIsl [[LOTO PiBHEM
MOBJICHHEBUX 3HaHb 1 yMiHb. TOMY 0JIHOYaCHO 3 BUBUYCHHSIMMOBH, CIIi/I-
BUBYATH U KyJIbTYypYy Hapoay, SKHHpO3MOBIseLicioMoBor0. Komruiekc
[UXBIJIOMOCTEH 1 METOJMKY iXBHKJIAIaHHIMPUHHATONO3HAYATUTESPMI-
HOM ““JIIHIBOKPaiHO3HABCTBO .

Merta cTarTi — pO3KPUTH 3HAYEHHS MOHATTS “JTIHIBOKPAaTHO3HABCTBO
Ta BU3HAYMTH OCHOBHI aCTIEKTH JAHOT'0 HANPSIMY HAYKH.

st nocsTHEHHS METH TIOCTaBJICHI HACTYIHI 3aBJIaHHs: TpOaHali-
3yBaTH JITEPaTypy 3 AAHOTO NMHUTAHHS;BUBUYUTH MOIEPEAHINH JTOCBII Ha-
VKOBIIIB, sSIKi 3aliMaJIHCS ITI€F0 POOIEMOIO.

© Hluxep Temana Bacunisna, 2012
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Pouti TiHrBOKpaTHO3HABUOTO ACIIEKTY SIK CKJIAJIOBOI YACTHHU MPOIIECY
HaBUYaHHS 1HO3EMHOI MOBH TPUCBSATWIM CBOi JOCITI/DKCHHS TaKi BITYM3-
HAHI Ta 3apyOixkHi HaykoBmi sk I. K. BacuismoBa, €. M. Bepemarin,
JI. b. Bockpecencrka, O. O. Konominosa, B. I'. Kocromapos, A. K. Co-
noaka, RobertLado Ta iH.

JIiHTBOKPATHO3HABCTBO — PO3/LT HAYKH MPO MOBY, SKHHA BKIIOUAE B
ceOe HaBYaHHS MOBH Ta TOJA€ MEBHI BIJIOMOCTI MPO KpaiHy, /e BOHA €
3acobom cminkyBaHHs. [1, c. 115].

B ocHOBI THTBOKpaiHO3HABCTBA JIEXKATh I SITh METOJOJOTIYHUX
npuHOHUIB. [leprmii mpUHIUT — 11e CYCIiIbHA MPHUPOJIa MOBH, sSKa IT0-
cTa€ SIK 00’ €KTUBHA MOKIIMBICTD 3aJTy4eHHS JO HOBOI AifiCHOCTI. €AHICTD
MOBH 1 HalliOHAJBHOI KyJIBTYPH pealli3yeThCsl B psiti PYHKILIH, 3 AKAX IS
JIHTBOKPATHO3HABCTBA OCOOJIMBO BXKJIMBI TPH, a came: KOMyHIKaTHBHA
(GyHKIIs, KyJIbTYpPOHOCHA Ta HAKONTMYYBalbHa [4, c. 7].

Jpyruii IpUHIAIT — 3aCBOEHHS JIOAMHOIO, HAITIOHATBHOI KYJIBTYpH,
icTOTHUX (DaKTiB, HOPM 1 IIIHHOCTEH 1HIIOI HAI[IOHATBHOT KyJIBTYPH.

Tperiii npuHIMIT — (HOPMYBAHHSIIO3UTHBHOI YCTAHOBKH 10 HAPOIy —
HOCISIMOBH, 8/P)KEBUBUCHHIMOBIIOYIHAETHCS 3 METOIO 30JIMKEHHIHAPO/IB.

UeTBepTHil MPUHINI — II€ MUTICHICTh 1 TOMOTEHHICTH MOBHOTO Ha-
BYAJBHOIO TIpOliecy: KpalHO3HaBYa iH(OpMAaIlis MUIArae BUTATY 3 TPH-
pomHuX (JOpM MOBH 1 HABYATBHUX TEKCTIB, 1 HE Ma€ IIPUBHOCUTHUCS 330BHi.

Haperurti, '’ AT IPUHITATT TAKOK ITOB’SI3aHUH 3 YTOYHSHHSM CTICIIA(DIKH
KpalHO3HABCTBA: KPaiHO3HABYMM ACTIEKT BUKJIAJIAHHS PEaTi3ye B HABUAILHO-
My Tiporieci, (GisIoNOTIIHIIA CrIOCiO BTOPHHHOTO Mi3HAHHS JIHCHOCTI.

JIIHTBOKpATHO3HABCTBO CTaBUTh CBOEI0 METOI0 BHBUCHHS MOBHHX
OJIMHUIIb, SAKIHAHOUIBII SCKpPaBO BiAOOpa)karoTh HAIlOHAIBHI OCOOJIH-
BOCTI KyJBTypU HApOIy —HOCIS MOBH Ta CEPEIOBHINE HOTO iCHYBaHHS
[4, c. 58].

B uyncno neKCHYHUXOTUHHUIIBBXOAATHHA3BHpEANii (BU3HAUCHHS-
MIPEMETIB Ta SBUIL, SKi € XapaKTepHUMH IS OAHIETKYIBTYPH 1 BIICYTHI
BIHIITI}), KOHOTATUBHA JIEKCHKA(CJIOBA, IOCIIBIANAIOTh MO OCHOBHO-
My3HQUEHHIO, Ta PO3PI3HSIOTHCS 33 KYJIBTYPHO-ICTOPUYHHUMHACOITAI-
ssMu) Ta)OHOBA JICKCHKA, IO03HAYAETIPSIMETH Ta SIBUINA, KOTPIMAIOTh
aHAJIOTH BKYJBTYPI, IIOTIOPIBHIOETHCS, Ta PO3PI3HIIOTHCS 32 HAI[IOHAb-
HUMHOCOOIUBOCTSAMU. J[71s1 THTBOKpaiHO3HABCTBABEIMYE3HUMIHTEpEC-
CTaHOBJIATHTAKOXK(Pa3eoIoTi3MH, B KOTPUXBIT00paKalOTHCIHAIOHAb-
HACBOEPIAHICTBICTOPII, KYJIBTYPH, TPAAUIIITHOTO 00pasy XKHUTTSA HAPOIY
— HOCisIMOBH. [3, ¢. 56].
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BucHoBok: BaxuBuM € QopMyBaHHS CHUCTEMH Cy4YacHHX JIHI'BO-
KyJbTYPHUX 3HaHb, IIEPEBAKHO MPO CHENHU(PIKy MOBHUX KapTUH CBITY i
BIZITOBIAHMX 0COOJMBOCTEH MOBHOI IOBEIIHKH HOCIIB 1HO3EMHOI MOBH,
sKa BHUBYAETHhCS, Ta 3aCTOCYBaHHsS HAOyTHWX 3HAHb B YJIOCKOHAJCHHI
MPAKTUKW I1HIIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHS, IEPEeKJajy Ta B aJeKBATHOMY
JTIHTBOKYJIBTYpHOMY aHaji31 iH03eMHOT MOBH 1 MOBIIeHHA. OO’ €KTOM TO-
PIBHIOBJILHOTO JIIHTBOKPaiHO3HABCTBA BUCTYIIAE, MEPEIyCiM, JEKCHKa
i ppazeosoris. JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO BUBYAE€ MOBHI OJUHHIII, SIKI Hai-
sICKpaBile BitoOpaxkaroTh KyJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI HAPOAY — HOCISI MOBH
Ta MicIie Horo iCHyBaHHS.
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HALIOHAJIbHO-KVYJIbTYPHA CIIELHU®IKA
B3AEMO/II BEPBAJIbHUX TA HEBEPBAJIbHUX
KOMITOHEHTIB KOMYHIKALII

Cmammio npucesueno numanHam 63acmooii 6epoanbHo2o ma He-
8epbanbHO20 KOMNoHenmie y npoyeci komyHikayii. Ocobiugy ysazy
NPUONEeHo HaYIOHATLHUM OCOOTUBOCTAM BUKOPUCAHHS HeeepOalb-
HUX 3ac00i6 CNIIKYB8AHHS ) NPOYeCci MidiCKy1bmypHOI KOMYHIKaYii.

Kntouosi cnoea: rxomynixayis, eepoanvhi 3acobu, Hegepoanvhi
3acodu, sHcecmu, MIMIKA, MIHCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA.

The article is devoted to the questions of interaction of verbal
and nonverbal components in the process of communication.
Special attention is paid to national peculiarities of the nonverbal
means in the process of intercultural communication.

Key words: communication, verbal means, nonverbal means,
gestures, mimicry, intercultural communication.

Pose MIXKYIBTYpHOI KOMYHIKaIlii € IOCUTh aKTyaJIbHOIO MPOOIEMOF0
ChOTOJICHHS, BEJIUKE 3HAUCHHS Y SIKif BiIIrparoTh 5K BepOasbHi, TaK i He-
BepOasIbHi 3ac00M CITIIIKYBaHHS.

AKTyaJdbHIiCTh TEMU 3yMOBJICHA LUTICHUM MiJXOJ0M [0 MPOLECY
KOMYHIKaIlii SIK 10 €IHOCTI BepOaJbHUX Ta HeBepOAIBHUX KOMIOHEH-
TiB CHiIKyBaHHA. B mporeci MiXKKyIbTypHOI KOMyHiKamii HeBepOaipHe
CHiIIKyBaHHSA € 1i CKJIaJOBOIO 1 B3a€MOITOB’SI3aHOO 3 BepOaIbHUM CITiI-
KyBaHHSM.

HeBep6anpHa KOMyHiKamis HEOAHOpa3oBO Oyia 00’€KTOM JOCIi-
JOKEHHS 1 BITYM3HAHMX, 1 3apyOikHuX BueHuX (npani ['. B. Konmranceko-
ro, A. Iliza, H. A. Kpacascwkoro, I1. Exmana, }0. ®acrta, T. Hikonaesa,
A. BexxOumpkof).

Merta craTTi moyiirae y BHSBICHHI 0COONMBOCTEH B3aeMOii Bep-
OabHUX Ta HeBepOAILHUX KOMITIOHEHTIB y Mpolieci KOMYHIKalIlii, 110 me-

© Hllomcoka Hamanisa FOpiisua, 2012
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penbadae BUKOHAHHS HACTYITHHUX 3aBJIaHb: BUSIBUTH HaIllOHATHHO-KYJIb-
TYpPHI 0OCOOJIMBOCTI MOBJICHHEBOI IMOBEIIHKHM PI3HUX HAPOIiB, TOCHTIIUTH
HaIlOHABHY CTICIU(IKy TITyMadeHHS JKeCTiB.

HaykoBumu nocimipkeHHSIMHA JTOBEJIEHO, 10 32 paXyHOK HeBepOallb-
HUX 3ac00iB BinOyBaeTncs Bix 40 no 80 % xomywnikauii. [3] OmuH 13 Hail-
BigoMimmx (axiBmiB 3 nMuTaHp KOMyHikamii aBcTpamiens A. I1i3 cTBep-
JUKYE, IO 33 JJOTTOMOT'OI0 CJIiB TIepeAaeThesl BChoro 7% iHdopmariii, Toi
SIK 3ByKOBHMH 3aco0amu (TOH roJyiocy, iHToHauis) — 38%, a 3a Jomomo-
TOF0 MiMiKH, *kecTiB, mo3 — 55%. [1, 173] Lli maHi 3acTaBisrOTh HaC 3a-
MUCITUTHCH HaJl 3HAYSHHSM HeBepOaIbHOTO CITIJIKYBaHHS [T B3a€MOIIO-
PO3YMIHHS JIIOCH, CIIiZl 3BE€pHYTH OCOOJIMBY yBary Ha 3HAYCHHS KECTiB
1 MIMIKH JTFOJWHY, a7 Ke BOJOIIIOYN MUCTEIITBOM TIIYMAdeHHS IIi€i 0co-
OIMBOi MOBH, MOKHA 3pO3YMITH iHIIY JIFOANHY, 11 CTaBIEHHS JI0 Bac.

CrporozHi B yMOBax MiJBUIICHOTO 1HTEPECY A0 MPOOIEMU MiKKYIb-
TYpPHOI KOMYHIKaIlii 0cOOJIMBOI aKTyaIbHOCTI HA0YBa€ AOCIIIKEHHS 1H-
TeprpeTaiii HeBepOaIbHUX 3ac00iB CITIKYBaHHS, 1 HAIIIOHAIBHOT CITCITH-
(hiKu MOBJICHHEBOI 1 HE MOBJICHHEBOI ITOBEJTIHKH.

Crinx mam’aTaTv Ipo Te, M0 HeBepOaIbHAa MOBA, SIK 1 BepOanbHa Mae
YiTKO CIIPSIMOBAHUH HAIlOHATBHAN XapakTep.

[Ipu B3aeMoii KyIbTyp MOKYTh BUHUKATH HEIIOPO3YMIHHS Y IPOILEC]
KOMYHIKaIlil, CIpUYrHEeH] BiIMIHHOCTSAMHU BepOaTbHHUX 1 HEBEpOATBHIX
KOJIB Y HOCIIB Pi3HHX KyJbTyp. 3HaHHS HAI[lOHAJIBHOI Crielu]iKu He-
BepOaIbHUX 3aCO0IB CIIIKYBaHHS 3 BepOAIbHUMHE KaHAIaMH THpOopMaIrii
3HAYHO TIOJICTIIINTH MPOIEC CIHIIKYBaHHSA MK MPEICTaBHUKAMH Pi3HUX
KpaiH Ta HaIllOHAILHOCTEH.

[IutaHHS CEMaHTHUKH KECTIB CTAIOTh OCOOIMBO 3HAUYIIIMMH MPH MiXK-
HaIlOHAJTFHOMY CHinKyBaHHI. [loMunku B inTepnpeTanii BigOyBaroThCSA
B OCHOBHOMY IPH (hOpMaITLHOMY 30iry: MOgiOHOMY KECTy HaTa€ThCS TC
3HAYCHHSI, SIKUM BiH BOJIOJII€ Y CBOIH KyJbTypi. Hepiaki BUMIaaku, KOJN
OJTHAKOBUM JKECTaM Yy PI3HHX KYyJIbTYpaxX HATA€ThCs pi3HE 3HAUYCHHS.
Hampuxitan, Binkputa mosions B I'pertii o3Hauae o6pa3zy. s icnaHiiis,
TPEKiB 1 ITATIHUIIIB 00pa3IMBUM € KECT JOTOPKAHHS 10 MOYKH ByXa. A B
[opTtyrauii meit xect 03Havae, 0 JIOAMHA HE PO3UyJia CKa3aHoro [2].

Binomi HeBepOambHi CHTHAIN, B PI3HUX KpaiHaX HECYTh pi3Hy iH(OP-
Mailiro. Hanpukian, OibIIicTh €BpONEHCHKUX HAPO/IIB MIEPEIa0Th 3r0-
7y, XUTalO4u TOJIOBY 3TOpHW JOHM3Y. boirapm mum ecToM mepenaroTh
HE3TOoJTy, STOHII — JIUIIE MiATBEPIKYIOTh, 0 YBAXKHO CIYXalOTh CITiB-
PO3MOBHHKA.
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[omynspHUii xecT “Ko0”, yTBOPEHE NAIBISIMUA PyKH OUTBIIICTIO aH-
TJIOMOBHHUX HapOJiB, a TAKOXK, B €Bpomi Ta A3ii 3aCTOCOBYIOThH 3 METOIO
nepemaBaHHs iHGopMarlii mpo Te, mo Bce rapasn. Ase, y Opanmii mei
KECT 03Havae “Higoro”, B SmnoHii — “rpomri, xabap” [3].

JloninbHO 3ayBaskKUTH, L0 HE JIMIIE )KECTH € BaKJIMBUMU 3acO0aMH He-
BepOATBHOTO CIIUIKYBAaHHS Y MpOIieci KOMyHiKarii, a if MiMika, iHTOHAIIiA,
1o3u, mpocTip. MiMika Mae Jayske BelTMKe 3HaYeHHS y TIPOIieci KOMYHIKaIlii,
TaK K OOJUYYS CHIBPO3MOBHHKA 3aBKIU MPUTITY€E HAII MOTJsII. MiMika
JIorioMarae Kparie po3KpyuTH Ta iIHTepIpeTyBaTH EMOIIHHI CTaHH JIIOJICH.

Tak, y SlnoHii, ne mommupeHe ooIMIYsI-MacKa, MPEACTaBHUKY iHIIOT
KyJbTYPHU Ba)KKO 3pO3YMITH CHIBpO3MOBHHKA. DpaHily3am, iTamiiism,
iCTIaHIIM, HaBIIaKy, TPUTAMaHHa PyXJIMBA MiMiKa; CTPUMAHIIII Y BHSIBAX
HeBepOaTbHUX CUMBOIIB (iHN. MIMI4HI pyXH MalOTh y Pi3HUX HapoOJIiB
BiJIMIHHE 3HAYCHHS: YKPaiHI MiJIMOPTIYIOTh 0K Ha KOrOCh YM Ha IIOCh
3BEpPHYTH yBary, HaTAKHYTH, OKEMKYBaTH; aHTIIHII TakKUM MIMI9HUM
3HAKOM CYTPOBO/IKYIOThH BiTaJbHI (pazu abo y)KMBArOTh HOTO 3aMiCTh
BiTaHHS; B 6araThOX CXiIHUX KyJIbTypaxX MiIMOPTYBaHHS BBAKAETHCS 1O-
TaHOIO 3BMYKOIO i MOke oOpasutn moauny. [ligaari 6posu B I'epmanii
03HAYAIOTh 3aXOIUICHHS, a B AHIJII — BUPA3 CKENTUITU3MY. [5]

TakuMm urHOM, y TIpoIieci KOMYHIKaIlii BUKOPUCTOBYIOTHCA Pi3HI ene-
MEHTH HeBepOaTbHOTO CIIIKYBaHHS, ISl TOTO MO0 MiACHINTH ab0 BH-
IATA BepOaTbHE MOBIIOMIICHHS, IO CIYTYIOTh €()EKTUBHUM 3aCO00M
OTpUMaHHsI Ta po3yMiHHs iH(hopmarii. Ciijt mam’ataTh, o KOKeH Hapo,|
Ma€e CBOI KyJIbTYpHI TPaAWIliil i He 3HAHHS iX MOXe IPU3BECTH 10 HEIO-
PO3YyMiHB 1 HaBiTh KOHQIIKTIB. OTKe, CHUIKYIOUNCH 3 TIPeACTaBHUKAMU
PI3HUX HApOJiB, MOTPIOHO BpaXOBYBATH TPAAMILIii BUKOPUCTAHHS HEBEP-
0aTbHUX CHMBOJIIB, OO YHUKATH TPYAHOIIIB i3 CITiIBPO3MOBHHKOM.
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KOMYHIKATWUBHI CTPATETII
K CKJIAZIOBA MOJITUYHOI MPOMOBU

Cmammsa poskpusae nouaAmms KOMYHIKAMUSHUX cmpameill
no6y008uU NONIMUYHOT NPOMOBU, KT POPMYIOMbCSL HA OCHOBE KOMY-
HIKAMUBHUX KOHUENYill.

Kniouosi cnosa: xomynikamuena cmpamezis, KOHYenyis..

The article highlights the notion of communicative strategies
used to make a political speech which are formed n the basis of
communicative concepits.

Key words: communicative strategy, concept.

MoBa BITUBAE Ha JIFOJCHKY CBITOMICTB 1 TiICBIIOMICTb, IPAMYTITYIOUN
i poOUTH ITeBHI BUCHOBKH Ta CIIOHYKAIOYH JI0 TICBHUX [TiH, uepes 110, Biac-
HE, MPOABJISIEThCA 11 MaHIMyJIATUBHA QyHKITisE. MOBOIO SIK €PEKTHBHUM Ta
Ji€EBUM 3aC000M MaHIMyJIALI{ KOPUCTYBAINCS B YCi Yacu Ta Mepioan icTopii
moncTBa. Tak, me Apicrorens Ta [ImyTapx anamizyBasnu my0iidHy MOBY Ta
(hopMyBaJIM OCHOBHI IPHHIMITH OPaTOPCHKOTO MUCTEITBA, 3 IOTIOMOT OO
SIKOTO MO>KHA OYJ10 TIepEeKOHATH CITyXadiB, 110 JIMIIIE Ta IHTepIIpeTalis IBU-
11, Ky BHCJIOBJIIOE MTPOMOBEIh, € ICTUHHOI. [1yOiiuHe MOBJICHHS CIij
PO3IIISIATH SIK BUIIUE PiBEHb BOJOJIHHS MOBOIO, IO J]A€ 3MOTY CJIOBOM
BIUIMBATH HA PO3YyM, BOJIKO Ta MOYYTTS CIyXadiB, BUKJIHKATH IHTEICKTY-
QJIBbHE Ta eMOIIIHE CITIBICPEKUBAHHS ILTHOBOT ayAUTOPIi.

MaHinyJsiis Ta BIUIMB Ha LiJbOBY ayAMTOPIIO 3a3BUYAN € METOIO T10-
JTHYHOTO MOBJICHHS, HAWTIOIIMPEHIIIINM BHPAKEHHSIM SIKOTO € TOTITHY-
Ha rpomoBa. [loiTHuHa MpoMoBa — 11e ITyOIiYHUN BUCTYI, SIKUH € eek-
TUBHUM 3aCO00M JIJIs OJIep’KaHHS BU3HAHHS Ta JIEMOHCTpAIIil JliAepcTBa.

OCKITbKM METOIO MOJTITUYHOI MPOMOBH € JOHECTH JI0 CllyXada IEeBHY
iH(pOpMAaIIifO 1 BIULIMHYTH Ha HOTO CB1IOMICTB Ta IMiACBIIOMICTh, TO JUIS JT0-
CSATHEHHS! YCITiXY IMOJIITHK TIOBMHEH BUKOPUCTOBYBATH IIEBHI 3aCO0HM, TaK
3BaHi KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii, 3 JOIIOMOT' 00 SKUX IIPOMOBEIb MOXKE Ma-
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HIMyJTIOBaTH IIUTHOBOIO ayIuTOpiero. SIk cBoro vacy 3ayBaxuB lllonenra-
yep, MUCTEITBO TIEPEKOHAHHS — 1Ie HE IO iHIIIE, K BMijle BUKOPUCTAHHS
JIeIb TIOMITHHX JTFOJICHKUX TIOHSTh, 3aBISKHU SKUM BiJOYBA€THCS MIPAKTHY-
HO HETIOMITHHH TIepeXiJl BiI OTHUX MepEeKOHAHB JI0 iHImuX [1:58].

Opatopy He 000B’SI3KOBO MOIABATH Y CBOTN MTPOMOBI IPUPOAHUIM XiJ1 110~
niit Ta paxtr. OCHOBHIM HOTO 3aBIaHHS € TIOOYIyBaTH TaKy MPOMOBY, sIKa
0 MorJIa IepeKOHATH CITyXadiB B ICTHHHOCTI BUKJTafeHuX (akTiB [2]. OTxe,
KOMYHIKaTHBHA CTpaTerisi — Ie 3araJlbHUi BCEOITUHMM MJIaH JTOCSATHEHHSI ITi-
JIeH, SIKWH TIpe/ICTaBIIsge COO0I0 PO3POOKY OCHOBHHX HANPSMKIB IPOMOBH.

Ha BuOip KOHKpeTHOI cTparerii MPOMOBH BIUIMBAIOTH Pi3HOMAaHITHI
(akTopH, SIK OT MeTa MPOMOBH, KOMYHIKATUBHI YCTAHOBKH YU XapakKTep
B3aeMo/Ii1 i3 cimyxademM. [lepmr Hixk 0OpaTH BiMOBiAHI CTpaTerii Ta TAKTUKH
TIpY MTOOYI0BI MOMITHYHOT MTPOMOBH TTOTPIOHO MMOOYAyBaTH MHUCIEHHEBO-
MOBJICHHEBY OCHOBY JOMOBifaya — KoHuenuito. KoHmerris — e mepooc-
HOBA, CHICTEMa 3HaHb PO TPEAMET, BiTOUTA CTUCIO 1 KOPOTKO, HAM SIKOIO
BJIACHE i BUOYIOBYETHCS CTPATETIs, SIKa € Peasi3alli€elo TeBHOT KOHIICTIITII.

Crpareris gk mporpama il CTAHOBUTh OJIMH 13 MOYKJIMBUX BapiaHTIB
pearmizamii KoHIemnii. 3BiACH pOOMMO BHCHOBOK, IO KOHIICTIIIS — IT0-
HATTS OLTBIN CTajie, B TOW Yac SIK CTPATErisl — MOHATTS BapiaTUBHE, SKE
3MIHIOETHCS BIAMOBIAHO IO CUTYaTUBHOI 00CTAHOBKH BUTOJIOIICHHS IPO-
MOBH. A OT’K€ KOMYHIKaTHBHIN CTpaTerii MOBUHHI OyTH NpUTaMaHHIi Taki
O3HAKH K THYYKiCTh, BapiaTUBHICTh Ta AMHAMIYHICTb.

{06 nmpaBuIbHO 00paTH Ta 3aCTOCYBATH KOMYHIKATUBHY CTPATET1IO BaXK-
JIFBO BHM3HAYMTH il OCHOBHI CKJIQI0BI yacTHHU. Hacammeper 1e ycTaHOBKa,
sSIKa B CBOIO YEePTy TaKOXK Ma€ JIBa KOMITOHCHTH — 3aBIaHHs Ta HAI3aBIaHHsL.

Hacrymaum etanom no0y1oBu cTparerii € (popMyBaHHS KOJIa TUTaHb 13
KOHIICTIIIiT TPOMOBH. BaXkiIiiBO He JvIIie BHOKPEMHUTH I1i MUTAHHS, a i TIpo-
aHaJi3yBartH ix i copMyBaTn BIacHe Oa4eHHs BUPIIICHHS [IUX IIPOOJIEM.

Hesin’eMHuM eneMeHTOM MMOOYIOBU KOMYHIKATHBHOI CTpATErii Mpo-
MOBH € po3poOKa Ta mepeadadeHHs] MOXKIINBAX KOHTPAPTYMEHTIB 3 OOKY
TbOBOI ayauTopii. [IpoMoBels MOBUHEH HIOW CTaTH CBOIM K€ OTIOHEH-
TOM, 3HAWTH MPOTUPIUYS y CBOIH KOHIEMIII] Ta MATOTYBAaTH BiAIOBIII Ha
MIUTAHHS, SKI MOKYTh BUHUKHYTH 3 OOKY ayAHUTOPIi.

OTKe, MO)KHAa BUAUIMTH TaKky 3arajibHy MOCHIIOBHICTD il OYyIIb-IKO1
KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii: crepiry HeoOXiTHO BU3HAYUTH YCTAHOBKHU Ta
BUUTUTH 13 KOHIICTIIIIT OKpeMi 3alTUTaHH, Ha SIKi BAYKJINBO JAaTH BiIIIOBiIb
y TIPOMOBI BiIIIOBIZTHO 1O CIIEIM(DIYHIX 0COOIMBOCTEH IITHOBOI ayIUTO-
pii; chopmysroBaTy Te3y i AaTH BiIMOBII HA MOXKJIMBI KOHTPAPTyMEHTH.
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TEHAEPHI ACIIEKTU EJIEKTPOHHOI
KOMYHIKAL[IT AHTJIIMCbKOI MOBU

Y emammi poskpusacmoca cymo énnugy eenoepy na xapaxkmep
6e0eHHs eleKMPOHHOI KOMYHIKAYi.
Knrouosi cnosa: 2enoep, komynikayis.

The article develops the essence of gender factor’s influence on
the way to carry out electronic communication.
Key words: gender, communication.

Ha cydacHomMy ertarmi po3BUTKY CyCIIJILCTBAa OCOOJIMBO BEIMKE MiCIe
3aliMae eJIeKTPOHHA KOMYHiKamisd. [H(popmamniiiHi 1 TenekoMyHiKamiiHi
TEXHOJIOTT 3 IX CTPIMKO 3POCTAIOYMM TOTEHIIIAIOM 1 BiTHOCHO HEBEIH-
KAMH BHUTpaTaMH BiJKPHBAIOTH BEJIMKI MOKIJIMBOCTI AT HOBUX (hOpM
CHUIKYBaHHS K B OKpeMHX (hopMax CyCITIBHOTO JKUTTS, TakK i CyCITiIb-
CTBA B I[JIOMY.

Bce Oinpmie it Oinpiie myOutikariiil, MPUCBIYEHUX CaMe Te€HIEPHUM
acreKTaM eJIeKTPOHHOI KOMYHIKallil Ta TeHIEpHUM aHali3aM B Pi3HHX
cUTyalisix BukopucTanHs IarepHery (warax, ICQ, BipTyanpHHUX irpax,
@JIeKTPOHHIN MOIITI, 010TaX), 3’ ABIAETHCS Y HAYKOBIH JIiTEpaTypi.

VY Teopii eneKTpoHHOI KOMyHiKalii iCHye TpW KOHIIETTyalbHI Te-
OpeTUYHI Migxoau: AediUUTHUH, TudepeHIliaTbHUi Ta IOMIHAHTHHIMA
[2]. Tak, y pamkax audepeHIialbHOrO MiAX0Ty, PO3BUBAETHCS TiMOTE3a
NpO CTUIIb KOMYHIKATHBHOTO CYNEPHUITBA, SIKE IPUTAMAaHHE YOJIOBIUii
CJICKTPOHHIM KOMYHIKaIlii, Ta KOMYHIKATHBHOTO CITIBPOOITHHUIITBA, SKE
XapakTepHe XKIHOYil elneKTpoHHIH KomyHikanii [4]. Ha ocHoBi [HTEepHET
— KOH(epeHIIH JOCITIIKEHO, 0 YOJOBIKaM XapaKTepHe BUKOPHUCTAHHSI
00pa3iB, CJICHTIB, CTBEPKYBAIILHUX 3asB, 3aCO0IB caMOpeKIaMu, 1poHiT i
capkasMy, Maike BiICYTHI 3aITUTaHHs Ta BuOadyeHHs. YoI0BiKM JacTime
BUKOPHUCTOBYIOTh CUTYyamifo “QieiiMy”’, TOOTO MOIITOBOTO PO3CHUIIAHHS
00pa3nuBHX ab0 rpyoHx moBimomiieHb. HanpoTuBary, >KiHKH B)KHBalOTh
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OibIie BUOAYEHB, MOSK, PIAKO TepeOUBarOTh OaHa OnHY [5]. MoMeHT
CIIOHTAHHOCTI B €JIGKTPOHHINA KOMYHIKaIlli IPUBOJUTH JO 3BOPOTHOTO
edexTy: BiIOMO, 110 B CIIOHTAHHOMY YCHOMY MOBJICHHI Y 3BHYaiHOMY
JCKYpCi TeHIepHi 0COOIMBOCTI MPOSBIIAIOTHECS KOHTpAcTHile. B enek-
TPOHHIM KOMYHIKAIii Take SBUIIE HE criocTepiraeThes [1].

BBakaeTncs, 110 Taki MOKA3HUKY SIK BiK, CTAaTyC, COIialbHA TPYIIa Ta
IH. TeX MOXXYTh B3a€EMOJISITH i3 TeHICPOM. BUKOPHCTOBYIOUN MaTepial
€JICKTPOHHOTO CITUJIKYBaHHS OYJI0 BCTAHOBJICHO 3B’ 30K T€HJICPHOTO Ta-
pameTpy 3 BIKOM Ta IPOQeCiifHOI0 AIsLTHHICTIO 11 y9acHUKIB [5]. ETHIuHA
MIPUHAJISKHICTh Ta COMIAIbHUI CTAaTyC € MEHII Ba)KIMBHMH, IO MOXKE
CBITUUTH MPO OUIBIIY NEMOKPATUYHICTb E€IEKTPOHHOTO CIUIKYBAaHHS,
X0Ya TIOHATTA “‘IEMOKPATHYHICTH B [HTEpHET MpOCTOpi e JaneKo Bif
CBOT'0 OCTaTOYHOT'O BU3HAYCHHS [4].

B. Casiku, [I. Jlinrendenrep i M. Kemni BraHOBWIM Ha TpUKIaIi
CIIEKTPOHHOTO CITLIKYBaHHSI, IO CTATEBUH CKIIA] KOMYHIKATHBHOI TPYIIN
CHJIFHO BIUTUBA€E Ha MPOSIB PO301KHOCTEH B BipTyaJbHOMY CIIJIKYBaHHI
[3]. Sxmio y Komi JIOACH, SIKi CHIIKYIOTHCS OibIlle YOIOBIKIB, TO MOBI
YYaCHHKIB TpUTaMaHHI Tpy0icTh, 00pa3nuBi BUpas3H, 4acTo (akTH BH-
KJIATar0ThCst 0€30c000B0, 0€3 0COOHMCTICHOTO 3a0apBiICHHS, YiTKI Ta ap-
IYMEHTOBaHi (opMmyItoBaHHs. MOBHI 3ac00M BHKOPHUCTOBYIOTBCS 3 Me-
TOIO BCTAHOBJICHHS Ta MiATPUMKH CBOTO COIIAJIBHOTO CTATyCy. SKIIO0 K y
TpyTIi IepeBakaroTh KIHKH, TO B MOBI IepeBaxkae ocoducTa iHdopmarris,
BUOaUYeHHs, MUTAaHHS, YaCTO BUCIIOBIIOIOTHCS OCOOUCTI JYMKH Ta BifIO-
BiJli, CIpsSIMOBaHI 0€3MMOCEePEHBO JIIOINHI, SIKa 3aIUTYE.

[Tpn BUBYeHHI reHiepy B €JIEKTPOHHIM KOMYHiKaIlii Bce JacTimie 3a-
CTOCOBYETHCS MiIXiA y paMkax nephopMaTuBHoi Teopii renaepy Jxymit
Batnep [5]. Lleit minxim 6a3yeThcst HA OCHOBI TaKUX MPHUITYIICHB: JKiHKH
HE € OJIHOPITHOIO TPYTIOI0; TeHAEP € JMHAMIYHUM ITapaMeTpOM; KYJIbTY-
pa 1IEHTUYHOCTI € TOCSKHOIO; TIPUITYIIECHHS], 0 CTaTh, TeHep 1 OakaH-
HS — OJ{HE 1 T € MOMMJIKOBHUM; BUKOHAHHS T€HAEPY € OOOBSI3KOBHM,
0JTHaK, (hopMa ILOTO BUKOHAHHS MOKE BHJO3MiHIOBATHCA.

VYdeHi, siki pO3AUIAIOTE e IMiIX1/1, BUBOISATH 1€ MMOHATTS i3 IPOOIIeM-
HOTO TIOJIS “4OJIOBI¥01/KiHOUO imeHTHYHOCTI”. Y nepdopmaTuBHUX Te-
opisix GOKyC BUBYEHHS ITEPEMIITYETHCS BT TOTO K OYTH YOJIOBIKOM 200
JKIHKOIO JIO TOTO, SIK BUPA3HUTH, PO3IrpaTH reHAep: BiI0OYBAEThHCS MOCTY-
TIOBUH TIEpeX i BiJ KaTeropil iIEHTHYHOCTI SIK SIKOICh CTabIIBbHOI JTaHOCTI
JI0 IPAaKTUKIB 03HAYYBaHHS, KOJIM T€H/IEP PO3TIIAIAETCS SIK TUCKYPCHB-
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HUH KOHCTPYKT. “['eHiepHi” MOBHI aKTH MOKa3ylOTh SIK MOBHI pecypcu
MIPUBJIACHIOIOTHCS i CTPYKTYPYIOTHCSI B MOBJICHHI.

Octannim gacoMm (B XXI cTomiTTi) cTpiMKO po3BHBaEeThes 1 Teopis Ki-
Oepcrik [2]. L Teopist BBakaeThCst 0a30BOFO IS “BEMIipY” 1 OIiHIOBaH-
HA “TeHaepHoro’” mpoctopy B IutepHeri. TyT y cuity 3MiHH ¥ yAOCKOHA-
JIIOBAHHSA TEXHOJIOTIH yce 3MIHIOEThCS CTPIMKO: KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii
W TakTHKH, caMa KibepMoOBa, 1110 MOPOJHiIA e OJHY (OPMY MOBICHHS
(MMCHMOBO-YCHY), MEXi KibeprpocTopy i “TeKcToBi” mpe3eHTallii Horo
y4acHHKIB. Bumo3miHIOEThCA TYT 1 TeHIEp, 1 HOro TeOpeTHYHE OCMHC-
JICHHS: BiJl OMHCY PO301KHOCTEH y TeHIepPHUX KOMYHIKaTHBHHUX CTHIISX
MePEXOJIATh JI0 MOHATTS CIPUMHSTTS WX PO301KHOCTEH 3aJI€KHO Bij ca-
MOTO TE€HAEPY.

OTxe, TPOBEJCHNH TEOPETHYHHUH aHai3 OCHOBHUX ITIXO/IB 10 BU-
BUCHHSI TEHACPHUX ACITIEKTIB BIpTyaJbHOI KOMYHIKaIlii, MoKa3as, 10 Ha
TenepilHiii MOMEHT iCHYIOTh aJbTepPHATHBHI MOJAETI OITUCY YOJIOBIYOT i
KiHOYO1 BepOaNbHOI MOBEIHKH B Mepexi. Bci BOHM po3TisialoTh reH-
JIep sIK IeBHUN KOHCTPYKT, COLIATbHUN MPOIYKT OJCPKAHHM 3a MEBHUX
yMoB. Bci Teopii miaKkpecIooTh IMHAMI3M, MIHIUBICTh 1 HECTaOITBHICT
TCHJICPHOTO IMapaMeTpa, M0 3aJCKUTh BiJ IUTOTO psAAy (GakTopis, a Ta-
KO BC1 Teopii MiAXOISITh O OCMUCIICHHS TeHAEPY Yepe3 OIocepeKoBa-
Hi CepeIOBHIIEM | MOBOIO BEpOaJIbHI MPAKTHKH.

Jlireparypa:

1. Topomko E. W. MI3y4uenne >MeKTPOHHOTO JUCKypca B CyAeOHOM pedeBe-
nennu / E. . Toporko // 30. HayKOBO-NIPaKTHYHUX MaTepiaiiB KOH(pepeHIii
“Teopist Ta npakTHKa cynoBOI ekcriepTusu i kpuminamictuku”. — X. : Ipaso,
2004. — Bum. 4.

2. l'opomixo E. Y. DnekrpoHHas KOMMyHUKanus (IIOCTaHOBKA IPOOIIEMBI)
/E. W. T'opomko // BectaukBoponexckoro ['ocynapcTBeHHOTO YHUBEpCHUTETA.
Cepmst: @unonorust, Xypranuctuka. — Boponex, 2005, Bem. 1.

3. T'opomiko E. N. TeopeTnueckoe coCTOsTHAE TIPOOIEMBI TTOJIOBOM JUXOTO-
muu B BepbasibHoM noseaeHun / E. 1. T'oporiko // BepbanbHble 1 HeBepOaIbHbIC
JieKcuChl MacKyIMHHOCTH 1 pemunHOCTH. — Kpusoit Por: MULL YUSKII, 1997.

4. Herring, S. 2000. Gender Differences in CMC: Findings and Implications
/ Herring, S. — In: CPSR Newsletter, 18, 1.

5. Blum, K. D. 1999. Gender Differences in Asynchronous Learning in
Higher Education: Learning Styles, Participation Barriers and Communication
Patterns / Blum, K. D. // JALN, 3, 1.



254 CryneHTcbki HaykoBi 3anucku. Cepist “Dinosoriuna”

HApmontoxk Anina Bacunisna,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmposvka akademis”™

MCUXOJIIHIBICTUYHI ACIIEKTHU AIi
PEKJIAMHUX TEKCTIB

Y ecmammi pozensdaemucs ennue pexnamuux mexcmis Ha cno-
Jrcusaya, ix NCUXoniHe8iCMu4Hi acnekmu.
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The article deals with the impact of advertisements on consumer,
and its psycholinguistic aspects.

Keywords: advertising texts, communication, addressee,
psycholinguistic tools.

CyuacHa pekjamMa CTUMYJIIOE He TIIBKH KOMEpIiiHiI omeparii, a i
e€KOHOMIYHHIA Iporpec B mijioMmy. binbie Toro, pexiama npuabana nep-
HIOPSIIHE 3HAYEHHS 1 B CYCHUIBHOMY JKUTTI Ta, B IEAKOMY PO3YyMIiHHI,
3/aTHA “pyXaTH’ HE TUIBKH TOPTIBIIO i Oe3mocepeHbO MpUiIerIi 10 Hel
raysi, a i BiacHe cepy cyTo OCOOMCTICHHX IMPOSBIB, HE BUIUMUX Ya-
COM JIJIsl CTOPOHHBOTO OKa.

Pexiiama BMBYA€THCS, HA CHOTOAHIIIHIN [A€Hb, HE TIIbKH €KOHOMIC-
TaMH Ta IMOJIITOJOraMH SIK CKJIaJ0Ba YaCTHHA PUHKOBUX BiJHOCHH, aJic
PI3HI 11 aCTIEKTH PUBEPTAIOTH YBary (paxiBIliB IHIINX Taay3ei HAyKOBOTO
3HAHHS: JIHTBICTIB — BepOanbHi criocobu opranizamii iHopmarii B pe-
KJIAMHOMY TEKCTi, TICHXOJIOTIB — IICUXOJIOT1YHA OCHOBA B3aEMOJII1 3MICTY
PEKJIaMHOTO TOBIJIOMIICHHS 3 CBIJIOMICTIO CIIO)KMBaya, TICHXOJIIHTBICTIB
— MUTaHHSA MOBHO{ Jii pEeKJIaMHOTO TEKCTYy Ha CBiZIOMICTh CHOXHMBada-
pEIUITiEHTa 1, BIMOBIIHO, TUTAHHS CTBOPEHHS PEKIAMHUX TEKCTIB, iX
CIPUIHATTS Ta KOJYBaHHS B HUX BIUTUBAE €PEKTY.

PexnmaMuuii TEKCT K TMPEAMET JIHTBICTUYHOTO MOCHIHKCHHS €
00’€KTOM aHaji3y 5K 3apyOiKHUX, TaK 1 BITYM3HAHUX MOBO3HABIIIB, SIKi
JOCTIKYIOTh PEKJIaMHI TeKCTH B PI3HHMX acIleKTaxX: 3araJbHUMN JIIHTBIC-
traani onuc pexnamuux Tekcris (K. bose, O. 3eninceka, O. Mensenesa,
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I'. [loyernmioB); CTPYKTYpHI Ta PYHKIIOHAIBbHI XapaKTEPUCTUKU PeKIIaM-
Hux TekcTiB (O. 3eninceka, B. 3ipka, H. KoBanenko, 0. KopHesa); poin
HeBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB Y PeKJIaMHOMY TTOBITOMJICHHI Ta IXHIO B3a-
emoito i3 BepoanpHuME koMmmoneHTamu (FO. KopHesa, 1. MoticeeHko).

CydJacHull pekJIaMHHUM TEKCT HAIEKUTh 10 TEKCTiB MaCOBOTO BILIHBY,
AKi pO3B’A3YIOTh KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHE 3aBJaHHs, CIPIMOBa-
HEe Ha 3a0e3IeUeHHsT HaIiHHOCTI, TPUBAIOCTI Ta e(DEKTHBHOCTI MPOIECY
KoMyHiKarlii. PekiamMHe 3BepHEHHS MPE3eHTYe KOMYyHIKaTopa HOro Imi-
JHOBIN ayauTopii, MOTEHIIHNM TOKymsaM. CaMme B peKIIaMHOMY TEKCTi
(oKkycyeThcs OUTBIIICTH €JIEMEHTIB PEeKJIaMHOI KOMYHIKaIIii: i1es Komy-
HiKaIlii 1 BUKOPUCTaHI KOJIM, SIKI JIOTIOMAararTh CHPHUHATTIO i€l iaei
OJlepXKyBadyeM 3BepHEHHS. PexiiaMHe TOBiZOMIICHHS MOXKHA PO3TIISAATH
SIK TOJIOBHUH 3aci0, OCHOBHHIA IHCTPYMEHT JTOCATHEHHSI METH PEKIaMHOi
IISIIBHOCTI.

3a JaHMMU TICHXOJIOTIB, Ha EPETIsl PEKIaMHOTO MTOBIIOMIICHHS pe-
[IUITIEHTOM BUTpPavYa€eThes B cepeiHboMy 1, 5 cexyHau. HacTinmbku KopoT-
KHUH 4aCOBHI MPOMIKOK IHTEHCU(IKY€e yBary peruIiieHTa, 3MyIye Horo
OinpIr mimecnipsiMoBano “nrykaTt’ iH(opmartiro B TekcTi. Lle coctepe-
YKEHHS TICUXOJIOTIB J03BOJIMIIO COKYCYBATH JIOCII/DKEHHS PEKIAMHHUX
TEKCTIB Ha aCIeKTi IX ONTHUMAaIBHOTO OYI0BH.

Sk 3aCBiAUYIOTH JaHi TICUXOJIHTBICTHYHUX TOCIIIKEHHS CIIPUIHST-
TS PEKJIIAMHOTO TEKCTY XapaKTePH3YEThCS: NeIIIUTOM Jacy, HasiBHICTIO
MEPEIIKO/, BIACYTHICTh YCTAHOBKHM HA CHPUUHATTI. TOMy pexIamMHHIA
TEKCT MOBHHEH BUPIITYBaTH 3aBAAHHS, CHOPMYJIbOBaHI y BitoMil (op-
My “aida”: 1) attention — yBara — TeKCT IOBHHEH NPUBEPHYTH yBary;
2) interest — 1HTEpEC — TEKCT Ma€ 3aI[IKaBUTH 1 CIIOHYKATH JIO TOJalb-
IIOTO YUTAHHS; 3) desire — MOPYyIINTH OaXaHHSA MaTH — TEKCT ITOBHHEH
MICTHTH MOTHBAIlil0 MTOKYITKH MPOIIOHOBAHOTO TOBapy; 4) action — mis
— TEKCT MOBUHEH y KiHIIEBOMY ITiICYMKY CIIOHYKATH J10 i, IPONOHYIOUH
TuTaH 7ii 1 HeoOXinHy iHpopmarito [4, ¢. 91]. Lli 9oTnpu yacTHHU MICTHTH
OyIb-SIKUH peKIITaMHHI TEKCT, IEsSKI YaCTHHH, OCOOIUBO J[Ba TIEPIIE, MO-
JKyTb OyTH 3TOpPHYTI, ajie 3a3BUYail BOHU IMPUCYTHI B KOXKHOMY PEKJIaM-
HOMY TEKCT.

VY INCHUXOJIHTBICTUIN aKIICHTYEThCS acleKT MoBHOI nii. Ha mymky
€. @. TapacoBa, 3aBAaHHS peKJIaMU “TIOJIATAE B TOMY, III00 3pOOUTH 3a
MOKYTIIIS aHAi3 TUHAMIKY Horo moTped i JaTh oMy TOTOBHU pPe3yabTat
aHai3y, MpH bOMY B IMOKYIMIS HE MIOBUHHO BHHUKHYTH CYMHIBIB, IO
aHaJi3 3po0JIeHnH 3 HOTo MO3uIliH 1 B Horo inTepecax” [4, c. 26].
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B. 3ipka, BpaxoByIou4H, 110 peKJIaMHI TEKCTH CIPSIMOBaHi, Y TepIIry
4yepry, Ha Te, 1100 MO3WTUBHO BIUTMHYTH Ha aapecaTta il CloHyKaTu Horo
JI0 BUKOHAHHS KOHKPETHOI MPAKTHYHOI [Tii, CTBEPIKYE, IO Y PEKIAMHO-
MY TEKCTI, SIK y KOJHOMY 1HIIIOMY, BUSIBJISIETECS aHTPOIOIICHTPUYHICTD.
OcTaHHE 1 € OCHOBHOIO KaTETOPIEI0 PEKIIAMHOTO TEKCTY, sIKa BU3HAYAE
HE JIUIIe HOTo CICIU(ivHI PUCH, ajie i HAMOBHIOE iX 0COOIMBUM 3MiCTOM
[2,c. 15].

OTxe, peKIIAMHMIM TEKCT 3aBXKJIW MParMaTuyHO OPIEHTOBAHHH, 1 BCI
TICUXOJIIHTBICTHYHI 3aCO0M B HHOMY CIIPSIMOBaHI Ha Te€, MO0 3MYCHTH
ajpecaTa BUKOHATH MOTPiOHI peKIaMONaBIIEBi il 1 TAKMM YHHOM 3a-
JOBOJIBHUTU TOTpeOu cy0’ekTa Ta aapecata Mecemky. Came amgpecart €
JOMiHYBaJbHUM y peKIaMHill KOMyHiKamii, #oro moTpedu, MOTHBAIi,
iHTepecH € BU3HAYAJIBHUMH IS PEKJIaMOJABIl, METa SIKOTO 3POOHTH
IIEHTUYHOIO c(hepy IHTepEeCiB PELUHUIIEHTA 31 CBOEIO BIACHOIO.
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OCOBJ/IMBOCTI MOBHOTI'O KOHTAKTY
ICIIAHCBKOI TA BAJIEHCIVICbKOi MOB

Cmamms ananizye 2eonoaimuyni ma MOGHi 0CoOIUBOCMI 83a-
€MOOIi iCNaHCbKOI ma 8aneHCilicbKoi MO8.
Knrouogi cnosa: ninesicmuuna cumyayis, MOSHA iHmepghepeHyis.

The article analyses geopolitical and linguistic peculiarities of
the contact between Spanish and Valencian languages.
Key words: linguistic situation, language interference.

B aBTonoMHOI 061acTi (AO) Icnanii BaneHcis criiBicHYIOTh ABi MOBH:
BaJieHcIichKa (icn. el valenciano, kam. el valencia) Ta icnanceka (icn. el
espaiiol, el castellano, kam. el castella). [TuTaHHs CTaTyCy 8aNEHCILICLKOL
€ CyNepedIMBHM, OCKIJIBbKH, 3 TOUKM 30py JIHTBICTHKH Ta 3 ypaxyBaH-
HAM (DakTOpiB icTOpil pOMaHCEKHX MOB, BaJICHCIHCHKI TOBipKH (200 Ba-
JICHCIHCHKHUI MTIATIEKT) TPAKTYIOTHCS SIK MICIICBI MiaJeKTH KaTaJaHChKOT
MOBH 3axinHoi rpynu. OQHaK, YaCTHHA HAIOHATICTUYHMX OpraHizarii
AO Barencis, a TakoX Ti opraHizaiii, ki BUCTYIalOTh 3a 30€peXeHHs
Banencii y ckiani Icnmanii, cTBepuKYIOTh, IO BaJIeHCIHiChbKa TOBIpKa €
OKPEMOIO MOBOIO, BIIMIHHOIO BiJ KaTamaHChKoi. [Ipu 1ipoMy, OUTBIIICT
MOBO3HABIIIB [2: 216, 7: 277] BU3HaE, 10 TOBIPKH, TOMTUPEHI HA TEPUTO-
pii Banencii, € 4acTHHOIO KaTaJaHChKOI MOBH. 3 METOIO IMOJIITKOPEKTHOC-
Ti KaTaJaHCBKYy MOBY IHOJI HA3MBAIOTh KaTaJaHCHKO-BAJICHCIHCBHKOIO.
CratyT ABTOHOMHOI 0OMacTi BaseHcis ogiliiiHo Ha3uBae KaTaJaHCHKY
MOBY Ha TEPHUTOPIi 00JIaCTi BaJCHCIHCHKOIO0 MOBOIO [6: 21]. 3 ornsaay Ha
BUKJIa/ICHE BUINE Ta O€pydH 10 yBard COiOIIHTBICTHYHUI XapaKkTep J10-
CIIIJDKEHHSI, Haalll Ha3uBaTUMEMO 1€l KaTaJlaHChKUI JiajekT BaJIeHCIi-
CHKOIO MOBOIO.

Binmosiano no nocmimkenns ypsany Banencii (Generalitat Valenciana)
y uepBHi 2005 p. mpudimsHO 94 % PO3yMitOTh BaJICHCIHCHKY MOBY, 78 %
MOXYTh HEHO PO3MOBIATH, 0113bK0 50 % — BMIFOTH MUCATH BAJICHCIH-

© Acwvrie Mapis boedanisna, 2012
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cekoro [4: 430]. Inmre ypsimoBe mocmimkeHHst (Servei d’Investigacio i
Estudis Sociolinguistics), omy6nikoBane y »oBTHi 2007 p. mokazaio, o
nutre 39, 5% BKUBAIOTH BAICHCIHCHKY BIOMa, 33% CHINKYIOTHCS HEIO 3
apy3amu, Ta auie 18, 8% BUKOPUCTOBYIOTS ii y cynepMapkeTax [5: 27].
3rifHO 3 HAIIMMU CIIOCTEPEKEHHSAMHU y MicTi Banencis, BaneHciiicbka
MOBA JIJISl THX OCi0, JIs IKUX BOHA € PiTHOIO, SIK MPABUIIO, € TIOBCSIKICH-
HOIO MOBOIO Ta BUKOPHUCTOBYETHCS y HEOPIMIHHUX Ta MEHIIOK MipOro
o(imifHMX CUTYyalisX CHIJIKYBaHHsS 3 HOCisiMu MOBH. OJHAaK IpH CIIiI-
KyBaHHI 3 oco0amu, SIKi BaJICHCIHCHKOIO HE BOJOIIIOTH (ICTTAHOMOBHE
HaceneHHs1 Banercii, immirpaaTtu 3 iHmmx AO [cmanii Ta 3-3aKop/oHy),
HOCI1 BaJICHCIHICHKOT MEPEXOAsITh Ha icnaHchKy. [Ipu npomy, icmaHOMOB-
Hi JXUTEI, HaBiTh Maio4du 0a30Bi 3HAHHS BAJICHCIHCHKOI, SIK MPABHIIO
PO3MOBIISIOTH BUKJIFOYHO iCTTAaHChKOFO. Taka JIHTBICTHYHA CUTYAIlis 110~
SICHIOETBCS 3arajIbHOJ/ICPIKAaBHUM CTaTyCOM iCHIaHChKOT MOBH. BHacifok
IBOTO CTATYC iCAaHCHKOI MOBH SIK MOBH TPECTIIKY, TTOPIBHSHO 3 BaJICH-
CIMCBHKOIO, € Ha0AaraTo BUILKM.

TpuBane ciBiCHYBaHHS 1CTIAHCHKOI 1 BAJIEHCIHICHKOT MOB IPU3BEIIO 10
MOBHUX, MOBJICHHEBHX, KYJbTYPHHUX 3alo3u4eHb. MOBHa iHTep(epeH-
IisI, SIK Pe3yJIbTAaT TaKoi B3a€MO/Ii1, BiIOYBA€THCS OUIBIIOI YA MEHIIIOO
MIpOIO Ha YCiX piBHAX icmaHchkoi MoBH [1: 92, 3: 416 — 418, 6: 75 — 78]:

1) ¢poneTrmuHOMY (HaNpHKIIA/I, SIBUILE CEceo (seseo); BAMOBA BiAKpH-
TOTO, 3aKPUTOTO 1 HEHTpalkHOTO e: Kam. Valéncia — eanen. Valéncia —
icn. Valencia; oraylieHHs Ta TIOJOBKEHHS I3BIHKHUX MPHUTOJIOCHUX b, d,
2 B KiHIeBi# no3utii cknany: Madrid [ma’drit], agradable [ak:ra’dap:le];
BHITAJIHHS KIHIIEBOTO 7 Ta BIAMOBIAHE ckopodcHHs ckinany: Castello —
Castellon, ma — mano, Marti — Martin Ta i1.);

2) mopdooriyHOMY (BKHBaHHA 03HAYEHOTO apTUKJI Tepe]] BIACHHU-
MU Ha3BaMH — iIMEHaMH JIFOJIEH, 110 B JITepaTypHiil icHaHChKil MOBi BBa-
JKaeTbeA npocTopiuusM: en (el) Joan, la Mireia, I’Andreu, la Nuria; B3a-
€eMo3aMiHa IPUHMEHHUKIB: a/en: sentarse a la mesa/en la mesa TOImO);

3) nmekcuko-ceMaHTUIHOMY [’avinguda — la avenida, el carrer — la
calle, la rajola (la rayola) — el azulejo, menjar — comer; inTepdepona-
He BXXUBaHHA Qpa3 jla mare que va!, jnos ha fotut!, jcollons el tio!, en
fi, bon dia; BXXuBaHHS BIACHUX HAa3B y BaJCHCIUCHKIH dopmi: Alacant —
Alicante, Elx — Elche Tomo;

4) cuHTaKCHYHOMY (BXKMBAaHHS KOHCTPYKUIH haber de Ta tener de
3aMicTh tener que: Haig de comprarme sabates — Tinc de comprarme
sabates — Tengo que comprarme zapatos; BBEJCHHS MUTAIbHUX PEUCHb
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CIIONTyYHUKOM que: ;Que viene Juan?, ;Que cuando vais al pueblo?
¢ Que qué haces?

TakuM 4MHOM, MOXXHA 3pOOUTH BHCHOBKH IIPO T€, III0 MOBHHU KOH-
TaKT K B3a€EMO/Iis ITUX JIBOX MOB POMaHCHKOI TPYITH Ma€ CBOIM pe3yJibTa-
TOM B3a€MHHUIA BILIMB Ha (DOHETHUUHY i paMaTU4YHy CTPYKTYPH Ta CIIOBHH-
KOBUH 3amac siK BaJICHCICHKOT MOBH, TaK i iCTTaHCHKOI MOBH y Banencii.
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LINGUISTIC ASPECTS OF COMMUNICATION OF THE
HISPANIC POPULATION IN THE UNITED STATES

The article is aimed to highlight the underlying reasons of
“Spanglish”’ phenomena, its varieties and the view on its essence.
Key words: code-switching, sociolect.

Y cmammi posensoaemvca sasuwe “aneniticoxoi  icnancokoi
MO8U”’, 11020 NPUYUHU, DIZHOBUOU MA NO2TIAOU W00 U020 CYMHOCI.
Knrouosi cnosa: nepemurarnns Kooy, coyionexm.

The Hispanic population of the United States of America is mostly
bilingual by nature and consequently tends to use elements of Spanish
and English languages in conversing with each other. The phenomenon
of concurrent use of more than one language, or language variety, in
conversation is named depending on smaller or larger extent respectively
linguistic interference or code-switching. In the Hispanic communities,
the term Spanglish refers to the blend at different degrees of Spanish and
English, in the speech of people who speak parts of two languages, or whose
normal language is different from that of the country where they live.

The Encyclopedia of Linguistics defines Spanglish as “the collective
name of a group of mixed languages and dialects used along Mexican-
American border and adjacent territories, which combine the features of
English and Spanish in various combinations depending on proximity to
the border, individual characteristics of speaker, style of speech and so on
[2]. The phenomenon is also known in the Spanish language itself under
the names of ingariol, espaninglis, espanglish, espanglés, espangleis,
espanglis or pocho (on the southern side along the Mexican-American
border). Sometimes terms cubonics (mostly in Florida) and Tex-Mex
(preferentially in Texas) are used to define this language variety. The similar
code switching used in Gibraltar is called Llanito [2]. The linguistic area
of Spanglish expansion is determined by the same factors which produce
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linguistic interference and code-switching: close cross-border contacts and
large bilingual communities. Thus Spanglish is common on the northern
side along the United States-Mexico border and states of California,
Oregon, Washington, Texas, Arizona, New Mexico, Florida, New Jersey,
the cities of Atlanta, New York and Chicago, and in Puerto Rico.

The situation which appeared around this lingual question is truly
unconcerned.

From one side English and Spanish purists are trying to undervalue the
meaning of the new emerging sociolect, from the other side — there are
numerous supporters of Spanglish — some of the modern writers can drop
some Spanglish words in their works (Sandra Cisneros, Julia Alvarez,
Roberto G. Fernandez), or even some magazines are being published,
such as “Latina magazine” or “Generation 01” [1].

The interference of Spanish and English is produced practically at all
levels of language: phonology, morphology, word-building (lunchear —
eat lunch, chequear — to check), vocabulary (browser, frame, link, cookie,
chat, mail), semantics and syntax (“Oye, me estoy frisando y el estin esta
broken. Close the door. Vamos a lonchar or what?” — “Hey, I’'m freezing
and the steem is broken. Close the door. Are we going to have a lunch,
or what?” [5: 522]). There can be given a lot of examples, including the
translation of “Don Quixote” from Spanish to Spanglish by Ilan Stavans
[6: 253].

There are different interpretations of Spanglish from the linguistics
viewpoint — dialect, creole language, jargon or pidgin, or a fully
independent language system— which all, in our opinion, seem to be
contradictory and therefore not quite correct. A variety of Spanish which
has absorbed many anglicisms is still Spanish, i. e. a complete natural
language, and consequently cannot at the same time be a reduced or partial
form of a language such as a jargon or pidgin. As used by linguistics, the
term creole language refers to a new language that arises when a reduced
contact vernacular such as a pidgin is expanded in subsequent generations
into a complete natural language [3: 221]. In this sense, no manifestation
of Spanglish qualifies as a creole language. Thus we are inclined to
interpret the phenomenon of Spanglish as language variety of Spanish or
interfered language based on Spanish.

Despite Spanglish being the center of discussions, we share the opinion
of Ernesto Quinonez — “It’s a new language being born out of the ashes
of two cultures clashing with each other” [4: 212] — and in conclusion can
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only admit that it is a part of a new culture, a new language variety with a
strong potential to be revealed in future.
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